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CELAL ESAD ARSEVEN’İN “YAPI MALZEMESİ” 

ADLI OSMANLICA KİTABININ KÜLTÜREL MİRAS 

KORUMA ALANINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ 

Muradiye Şimşek 

ÖZET 

Koruma alanı, Batı ile paralel biçimde Osmanlı’da da XIX. yüzyıl sonu ile XX. 

yüzyıl başında gelişmeye ve örgütlenmeye başlamıştır. Bu dönem, aynı zamanda 

Batı’dan alınan yeni yapım tekniği bilgileri ve yapı malzemelerinin yoğun biçimde 

kullanılarak geleneksel mimarlık ve yapı üretiminin yerini almaya başladığı ve 

onarımlarda geniş yer bulduğu bir geçiş dönemidir.  

XXI. Yüzyılda gelinen kültürel miras koruma anlayışı, bu geçiş dönemine 

ilişkin malzeme türleri, malzeme kullanım biçimleri ve uygulama tekniklerini daha 

doğru tanımayı, daha dikkatli analiz etmeyi ve gelecek nesillere en korunmuş biçimde 

aktarmayı gerektirmektedir. Geçiş döneminde yazılmaya başlanan mimarlık ve yapım 

alanına ilişkin ders kitapları, hem geleneksel yapım malzeme ve tekniklerine ilişkin 

bilgiler aktaran yazılı kaynaklar olması, hem de Batı’dan ithal edilmeye başlanan 

malzeme ve tekniklere yer vermesi açısından önemli veriler sunmaktadır.  

Bununla beraber, XXI. yüzyılda koruma alanında iklim değişikliği ile 

mücadele girişimlerinden bir kısmı da yazılı ve sözlü kaynaklardan yararlanarak 

geleneksel yapım tekniklerinin bilinirliğini artırmaya yönelmiştir. 

Celal Esad Arseven’in Osmanlıca telif eseri olan Yapı Malzemesi kitabının 

koruma alanında önemli bir bilgi boşluğunu dolduracağı tahmin edilmektedir.  Bu 

nedenle bu tez kapsamında kitap öncelikle Latinize edilerek günümüz Türkçesine 

kazandırılmıştır. Ardından kendisiyle yakın dönemde yazılmış diğer kitaplardaki 

malzeme ve yapım tekniğine ilişkin bilgiler karşılaştırılarak kitabın özgün yönleri 

belirlenmeye çalışılmıştır. Aynı zamanda, uygulamada az bilinen ya da hiç bilinmeyen 
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geleneksel malzeme ve yapım tekniklerinin tanım ve terminoloji açılarından koruma 

literatürüne kazandırılması hedeflenmiştir. 

 

 

Anahtar kelimeler: Yapı Malzemesi, Celal Esad Arseven, Kültürel Miras 

Koruma, Geleneksel Yapı, Malzeme. 
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THE PLACE AND IMPORTANCE OF CELAL ESAD 

ARSEVEN'S OTTOMAN BOOK TITLED "BUILDING 

MATERIAL" IN THE FIELD OF CONSERVATION OF 

CULTURAL HERITAGE 

Muradiye Şimşek 

ABSTRACT 

The conservation area began to develop and organize in the Ottoman Empire 

at the end of the 19th century and the beginning of the 20th century in parallel with the 

West. This is also a transition period in which traditional architecture and building 

production started to be used extensively by using new construction techniques and 

materials from the West, and these materials and techniques are widely used in repairs. 

The understanding of heritage conservation in the XXIth century requires more 

accurate recognition of material types, usage styles and implementation techniques 

related to this transitional period, analyzing them more carefully and transferring them 

to future generations in the most preserved way. The textbooks on architecture and 

construction, which were written in the transition period, provide important data both 

in terms of being written sources that convey information about traditional 

construction materials and techniques, and in terms of materials and techniques that 

have begun to be imported from the West. 

However, in the XXIth century, some of the initiatives to combat climate 

change in the field of conservation have turned to increase the awareness of traditional 

construction techniques by making use of written and oral sources. 

It is estimated that Celal Esad Arseven's book, Building Materials, which is an 

Ottoman copyright work, will fill an important knowledge gap in the field of 

conservation. For this reason, within the scope of this thesis, the book was firstly 

Latinized. Then, the original aspects of the book were tried to be determined by 
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comparing the information about the material and construction technique in other 

books written in its close period. At the same time, it is aimed to introduce traditional 

materials and construction techniques, which are little known or not known in practice, 

to the conservation literature in terms of definition and terminology. 

 

Keywords: Building Material, Celal Esad Arseven, Cultural Heritage 

Conservation, Traditional Building, Material. 
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ÖNSÖZ 

Bu tezin amacı, arşivlerde bulunan fakat okunup yeterince anlaşılamadığı için 

koruma alanında ve literatürde hakettiği yeri bulamayan bir basılı materyalin yazıldığı 

dönemdeki yeri ve önemini anlayıp güncel koruma anlayışının kullanımına sunmaktır. 

Yapılan çalışmada ortaya çıkarılan veriler, güncel kültürel miras koruma 

literatürüne ve yanı sıra koruma uygulama pratiklerine de katkı sunacak nitelikte 

olması bakımından önemlidir. 

Tez kapsamında, Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı öncelikle 

Latinize edilerek güncel Türkçe’ye kazandırılmıştır. Ardından yazıldığı bağlam, dil, 

içerik ve üslup bakımından incelenerek daha iyi anlaşılma yoluna gidilmiş ve güncel 

koruma yaklaşımlarına yardımcı olabilecek muhtemel içerikleri analiz edilmiştir. 

Buna ilaveten yazıldığı dönemdeki diğer benzer içerikteki kitaplarla üslup ve içerik 

yönünden karşılaştırılarak özgün tarafları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır.   

Tezin hazırlanması sırasında çeviriler ve terminoloji konusunda destek 

sağlayan babam İsmail Bayır’a, kardeşim Ayşe Bayır’a, değerli dostum Zehra Soylu 

Rençber’e çok teşekkür ederim. Çalışmamı her zaman naifçe ve yapıcı eleştirileriyle 

bilimsel yönden ve babacan tavrı, tez danışma görüşmelerindeki ilmi sohbetleri ve 

mütevazi misafirperverliğiyle manevi yönden destekleyen kıymetli danışman hocam 

Prof. Dr. Suphi Saatçi’ye özel teşekkürlerimi sunarım.  

Çalışmamı, kültürel miras koruma alanına katkı koyabilmesi ve gelecek 

nesillerin çalışmalarına ışık tutabilmesi temennisiyle araştırmayı, okumayı, anlamayı 

ve anlamlandırmayı şiar edinmiş gençlerimize ithaf ederim. 

 

Temmuz 2023 Muradiye Şimşek 

 



x 
 

İÇİNDEKİLER 

ÖZET ........................................................................................................................... v 

ABSTRACT .............................................................................................................. vii 

ÖNSÖZ ....................................................................................................................... ix 

RESİM LİSTESİ ..................................................................................................... xiii 

ÇİZELGE LİSTESİ ................................................................................................. xv 

KISALTMALAR .................................................................................................... xvi 

GİRİŞ .......................................................................................................................... 1 

BİRİNCİ BÖLÜM ...................................................................................................... 3 

1. CELAL ESAD ARSEVEN VE YAPI MALZEMESİ KİTABI ......................... 3 

İKİNCİ BÖLÜM ...................................................................................................... 12 

2. YAPI MALZEMESİ KİTABI’NIN İNCELENMESİ ...................................... 12 

2.1.1. Mukaddime ............................................................................................. 13 

2.1.2. Taşlar ve Pişmiş Toprak Malzemeler ................................................... 20 

2.1.2.1. Taşlar .................................................................................................... 20 

2.1.2.2. Pişmiş Toprak Malzemeler ................................................................. 27 

2.1.3. Harçlar ..................................................................................................... 31 

2.1.3.1. Harç yapımında kullanılan malzemeler ............................................ 32 

2.1.3.2. Harç Türleri ......................................................................................... 53 

2.1.4. Ağaçlar ..................................................................................................... 65 

2.1.4.1. Kerestelerde tesadüf edilen kusurlar ................................................. 68 

2.1.4.2. Kerestelerin çürümesi esbabı .............................................................. 68 

2.1.4.3. Keresteleri çürümekten muhafaza usulleri ....................................... 69 

2.1.4.4. Kerestelerin cere olan mukavemetleri ............................................... 72 

2.1.5. Madenler .................................................................................................. 74 

2.1.5.1. Demir .................................................................................................... 74 

2.1.5.2. Dökme ................................................................................................... 76 

2.1.5.3. Diğer Metaller ...................................................................................... 76 

2.1.6. Cam .......................................................................................................... 77 

2.1.7. Boya ve Diğer Yapı Malzemeleri ........................................................... 77 

2.1.7.1. Boya ....................................................................................................... 78 



xi 
 

2.1.7.2. Kurutucu .............................................................................................. 79 

2.1.7.3. Kurşun ve Çinko Beyazları ................................................................. 80 

2.1.7.4. Boyanın İmali ....................................................................................... 83 

2.1.7.5. Yağlı Boyadaki Hileler ........................................................................ 85 

2.1.7.6. Cilalı Boya ............................................................................................ 85 

2.1.7.7. Tutkallı Boyalar ................................................................................... 86 

2.1.7.8. Badanalar ............................................................................................. 87 

2.1.7.9. Macun ................................................................................................... 87 

2.1.7.10. Camcı Macunu ................................................................................... 88 

2.1.8. Ekler ......................................................................................................... 88 

2.1.8.1. Tablolar ................................................................................................ 89 

2.1.8.2. Tanıtım .................................................................................................. 90 

2.2.1. Dil ve terminoloji yönünden değerlendirme ......................................... 92 

2.2.2. İçerik yönünden değerlendirme ............................................................ 94 

2.2.2.1. Kagir malzeme taş ve tuğla ................................................................. 94 

2.2.2.2. Harçlar .................................................................................................. 95 

2.2.2.3. Ahşap malzeme .................................................................................... 97 

2.2.2.4. Metal ve Camlar .................................................................................. 98 

2.2.2.5. Boyalar .................................................................................................. 99 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM ................................................................................................ 101 

3. YAPI MALZEMESİ KİTABININ ÇAĞDAŞI DİĞER BENZER BASILI 

KAYNAKLARLA KARŞILAŞTIRMALI DEĞERLENDİRMESİ ................. 101 

3.1.1. Leclerq’in “Fenn-i İnşaat ve Mimari” Kitabı  ................................... 103 

3.1.2. Lukuk Paşa ve Rusçuklu Şevki’nin “İnşaatta Müsta’mel Malzeme” 

Kitabı ............................................................................................................... 105 

3.1.3. “Malzeme-i İnşaiyye Dersleri” Kitabı ................................................ 107 

3.1.4. Ali Talat Bey’in “Kargir İnşaat ve Eşkali” Kitabı: ........................... 110 

3.2.1. Orhan Özdoğanlar’ın 1970 Tarihli “Yapı Malzemesi Ders Notları II” 

Kitabı ............................................................................................................... 112 

3.2.2. -Ferruh Kocataşkın’ın 1966 Tarihli “Yapı Malzemesi Olarak Ahşap” 

Kitabı ............................................................................................................... 113 

3.2.3. Hulusi Güngör’ün 1967 “Tarihli Kagir Yapı – Cilt I” Kitabı .......... 113 

SONUÇ VE DEĞERLENDİRME ........................................................................ 116 



xii 
 

KAYNAKÇA .......................................................................................................... 118 

EKLER .................................................................................................................... 121 

 



xiii 
 

RESİM LİSTESİ 

Sayfa 

 

Resim 1.1 :  Celal Esad Arseven (Arseven 1993) ......................................................  3 

Resim 1.2 :  Celal Esad Arseven’in, Yapı Malzemesi kitabını yayımladığı dönemde 

çekilmiş fotoğrafı (Arseven 1993)  ......................................................... 7 

Resim 1.3 : Yapı Malzemesi kitabı Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki 

nüshanın iç kapağı (Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Arşivi) .............  9 

Resim 1.4 : Yapı Malzemesi kitabı İstanbul Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’ndeki nüshanın iç kapağı (Marmara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Kütüphanesi Arşivi)  ............................................................. 10 

Resim 1.5 : Yapı Malzemesi kitabı İstanbul Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’ndeki diğer nüshanın iç kapağı (Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Arşivi)  ................................................ 11 

Resim 1.6 : İkdam Gazetesi, 8 Temmuz 1908 tarihli sayının başlığı, (Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi Arşivi)  ............................................................................. 11 

Resim 1.7 :  8 Temmuz 1908 tarihli İkdam Gazetesinin 3. sayfası, (Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi Arşivi)  ............................................................................. 11 

Resim 3.1 :  Leclerq’in Mehmet Rıfat Manastırlı tarafından tercüme edilmiş “Fenn-i 

Mimari” kitabından iç sayfa örneği (Milli Kütüphane ve YEK 

Arşivi) ................................................................................................. 102 

Resim 3.2 :  Leclerq’in Ahmed Şükrü tarafından tercüme edilmiş “Fenn-i İnşaat ve 

Mimari” kitabından iç sayfa örneği (YEK Arşivi) ............................. 104 

Resim 3.3 :  (solda) İnşaatta Müsta’mel Malzeme kitabı ön kapak (İTÜ Mustafa İnan 

Kütüphanesi Nadir Eserler koleksiyonu) ............................................ 106 

Resim 3.4 :  (sağda) İnşaatta Müsta’mel Malzeme kitabı iç sayfa örneği (İTÜ 

Mustafa İnan Kütüphanesi Nadir Eserler koleksiyonu) ...................... 106 



xiv 
 

Resim 3.5 :   Kimyasal bileşik adlarının formülasyonu ile beraber yazılı gösterimi 

(Anonim 1910, s.76) ........................................................................... 108 

Resim 3.6 :  Orhan Özdoğanlar’ın Yapı Malzemesi Ders Notları II kitabı ön kapağı 

(MSGSÜ Merkez Kütüphane) ............................................................ 113 

 

 

  



xv 
 

ÇİZELGE LİSTESİ 

Sayfa 

Çizelge 2.1 : Su kireçleri  .......................................................................................... 37 

Çizelge 2.2 : Söndürme yöntemine göre 1 kısım sönemiş kireçten elde edilen sönmüş 

kireç miktarı  ......................................................................................... 43 

Çizelge 2.3 : C Cetveli (bkz. Ek 1) ...........................................................................  60 

Çizelge 2.4 : Ahşap direk olarak kullanılacak kerestelerin uzunluklarına bağlı olarak 

santimetrekareye düşen basınç dayanımı .............................................  71 

Çizelge 2.5 : Kurşun Beyazı ve Çinko Beyazı’nın Karşılaştırılması  ........................ 82 

Çizelge 2.6 : Yapı Malzemesi Kitabı Sonundaki Cetveller ve İçerikleri  .................. 89 

 

  



xvi 
 

KISALTMALAR 

İTÜ   İstanbul Teknik Üniversitesi 

MSGSÜ  Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi 

TDK   Türk Dil Kurumu 

YEK   Yazma Eserler Kurumu 

YM   Yapı Malzemesi (Arseven, C.E. 1908) 

a.e.  Aynı eser/yer  

a.g.e.  Adı geçen eser  

b.a.  Eserin bütününe atıf  

bkz. Bakınız  

C. Cilt 

çev.  Çeviren  

ed. veya haz.  Editör/yayına hazırlayan  

s.  Sayfa/sayfalar  

t.y.  Basım tarihi yok  

v.d.  Çok yazarlı eserlerde ilk yazardan sonrakiler  

y.y.  Basım yeri yok  

  



 
 

GİRİŞ 

TEZİN AMACI: Bu tezin amacı, arşivlerde bulunan fakat okunup yeterince 

anlaşılamadığı için koruma alanında ve literatürde hakettiği yeri bulamayan bir basılı 

materyalin yazıldığı dönemdeki yeri ve önemini analyıp güncel koruma anlayışının 

kullanımına sunmaktır. 

Yapılan çalışmada ortaya çıkarılan veriler, güncel kültürel miras koruma 

literatürüne ve yanı sıra koruma uygulama pratiklerine de katkı sunacak nitelikte olması 

bakımından önemlidir. 

TEZİN KAPSAMI: Tez kapsamında, Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı 

öncelikle Latinize edilerek güncel Türkçe’ye kazandırılmıştır. Ardından yazıldığı bağlam, 

dil, içerik ve üslup bakımından incelenerek daha iyi anlaşılma yoluna gidilmiş ve güncel 

koruma yaklaşımlarına yardımcı olabilecek muhtemel içerikleri analiz edilmiştir. Buna 

ilaveten yazıldığı dönemdeki diğer benzer içerikteki kitaplarla üslup ve içerik yönünden 

karşılaştırılarak özgün tarafları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır.   

TEZİN YÖNTEMİ: Bu çalışmada öncelikle Celal Esat Arseven’in Yapı Malzemesi 

adlı kitabının transkripsiyonu yapılmıştır.  

Eşzamanlı olarak Celal Esat Arseven’in hayatı ve eserleri üzerine literatür 

araştırması yapılarak yazarın eserleri arasındaki yeri anlaşılmaya çalışılmıştır. Ayrıca 

literatürde bu kitabın çağdaşı olan ve yapı malzemesi bilgisi içeren Osmanlıca kitaplar 

konusunda araştırma yapılarak kitabın yazıldığı bağlam anlaşılmaya çalışılmıştır. Ardından 

bu kitabın etki alanını anlamak adına Cumhuriyet’in erken dönemlerinde yazılan benzer 

içerikte yapı malzeme bilgisi kitapları incelenmiştir. Tüm bunlarla beraber kitabın ana 

başlıklarını oluşturan taş, harç ve boya konularında literatür taraması yapılmış ve kitabın 

yazıldığı döneme kadar olan süreçte bu malzemelerin kullanımı ve gelişiminin tarihçesi 

anlaşılmaya çalışılmıştır. 

Kitabın çevirisi tamamlandıktan sonra kitaptaki başlıklar takip edilerek dil, biçim ve 

içerik yönünden incelenmiş, içeriğin günümüzdeki koruma alanına olası katkıları ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Bununla beraber kitabın diğer benzer kitaplarla dil, biçim ve içerik 
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yönünden karşılaştırması yapılarak literatürdeki yeri anlaşılmaya çalışılmıştır. Sonuç 

kısmında içerik ve karşılaştırmalı çalışmadan elde edilen verilere ilaveten kitabın ileride 

yapılabilecek olası araştırmalara nasıl ışık tutabileceği üzerine öneriler geliştirilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. CELAL ESAD ARSEVEN VE YAPI MALZEMESİ KİTABI 

Türk Sanat Tarihi uzmanı, ansiklopedi yazarı ve ressam kimlikleriyle birçok 

eser vermiş önemli bir araştırmacıdır. Sanat Tarihi dalının kurucusudur. Edebiyat, 

belediyecilik, sanat tarihi, şehircilik, sanat teknikleri ve kütüphanecilik alanlarında 

eserler vermiştir (Eyice 1991). Şehir Mimarisi, Mimari Tarihi ve Türk Sanatı adlı 

kitapları başta olmak üzere sözlük ve ansiklopedi çalışmaları, kültürel miras koruma 

alanında yapılan araştırmalara ışık tutan çok değerli kaynaklardır. Eserlerinin bir 

kısmını Osmanlı alfabesi ile yazmıştır. Bunlardan Yapı Malzemesi adlı Osmanlıca 

kitabı bu tezin hazırlanmaya başladığı tarihe kadar Latinize edilmemiştir.  

1.1.  Celal Esad Arseven: Hayatı 

Celal Esad Arseven 1875 yılında İstanbul Beşiktaş’ta doğdu. Abdülaziz 

Dönemi sadrazamlarından Ahmet Esad Paşa’nın oğludur. Kısa bir süre sonra babasını 

kaybettiğinden amcası Kazım Paşa Tarafından yetiştirildi. Beşiktaş Taş Mektep, 

Hamidiye Mektebi, Galatasaray Mekteb-i Sultani’sinde 1 yıl ve Beşiktaş Askeri 

Rüştiyesi’nde eğitim gördü. 1889’da Mekteb-i Mülkiye’ye başladı. (Resim 1.1.) 

 

Resim 1.1 : Celal Esad Arseven (Arseven 1993) 
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Aynı yıllarda Sanayi-i Nefise’ye de devam ederek resim dersleri aldı. 1891’de 

Mekteb-i Harbiye’nin Zadegan sınıfına kaydoldu. Buradan 1893 yılında teğmen subay 

olarak mezun oldu ve Hünkar Yaveri görevi ile çalışma hayatına başladı. (Eyice 1991)  

1905 yılında İkinci Meşrutiyetin ilanından önce askerlik görevini bırakarak 

sanat ve yazarlık çalışmalarına başladı. (Akyunak, tarihsiz) 1909 yılında bir süreliğine 

Paris’e gitti. 1905’ten 1912’ye kadar yurt içi ve yurt dışında sanat ve yazarlık alanında 

serbest çalışmalarda bulundu. (Eyice 1972) 1912’de Galata Tahrir-i Musakkafat 

Reisliği'nde memuriyete başladı. Bir yıl sonra Şehremaneti Umur -ı Fenniyye ve 

İstatistik Müdür Muavinliğine terfi etti. Ardından Kadıköy Belediyesi müdürlüğüne 

tayin edildi. 1917 yılında İstanbul Asar-ı Atika Müzesi’nde Muhafaza-i Abidat 

encümen üyesi seçildi. 1920’den 1941’e kadar Sanayi-i Nefise Mektebi’nde aralıklarla 

belediyecilik, mimarlık tarihi ve şehircilik dersleri verdi. 1923’ten sonra kısa süreli 

olarak Darülbedayi müdürlüğü, İstanbul Ticaret Odası Neşriyat Müdürlüğü 

görevlerinde bulundu. Ankara İmar Planı hazırlanması sırasında iki yıl süreyle Prof. 

H. Jansen’in yanında Ankara Sınai Müşaviri olarak, 1933-1937 yıllarında Kadıköy 

Halkevi Başkanı olarak görev yaptı. 1942 yılında VII. Dönem İstanbul milletvekili ve 

1946 yılında VIII. Dönem Giresun milletvekili seçildi. 1951-1958 yılları arasında 

Gayrimenkul Eski Eserler ve Anıtlar Yüksek Kurulu üyesi seçildi ve 1951-1953 yılları 

arasında kurulun başkanlık görevinde bulundu. 13 Kasım 1971’de İstanbul’da vefat 

etti. (Eyice 1991) 

1.2. Celal Esad Arseven: Çalışmaları ve Eserleri 

Çok yönlü eğitimi gibi çok çeşitli alanlarda çalışmalar yapan Celal Esad 

Arseven, subay, idareci, şehirci, öğretim üyesi ve siyasetçi olarak farklı görevlerde 

bulundu. Güzel Sanatlar’ın çeşitli dalları ile ilgilenmiş, yazar, rejisör, ressam, 

müzisyen ve arkeolog olarak çalışmalarda bulunmuş ve eserler vermiştir. (Eyice 1991) 

Devlet Güzel Sanatlar Akademisi’nde Profesör olarak Mimarlık Tarihi ve Şehircilik 

dersleri vermiştir. (Dolu 1970) Sanat alanındaki öncü çalışmaları ve yayımlarından 

dolayı Türkiye’de Sanat Tarihi bilim dalının kurucusu olarak kabul edilmektedir. 

(Eyice 1991)  

İstanbul’da İtalyan ressam Zonaro ve ressam Ali Rıza Hoca’dan resim dersleri 

aldı. Avrupa’nın farklı önemli şehirlerinde resim sergileri ve konserler düzenleyerek 
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Türk kültürünün tanıtımına katkıda bulundu. (Dolu 1970) 1918 civarında Münih’te bir 

film şirketi kurdu ve senaryosunu yazdığı bir filmin rejisörlüğünü de yaptı. 1925 

yılında Ankara’nın imar planı çalışmalarında Prof. Jansen’e müşavirlik yaptı. Kütahya 

ve Aksaray’ın imar planı çalışmalarına katıldı. (Eyice 1972) 

Yazı hayatına 1889 yılında henüz 14 yaşlarındayken, Fransızca ders 

kitaplarından amatör çeviriler yaparak başladı. (Alaçam 1970, Berkman 2018) 

Çevirilerini gazetelerde yayımladı. (Berkman 2018) Bu kapsamda yaptığı muhasebe-i 

fenniyye çevirilerini İkdam Gazetesi’nde yayımlamaya başladı. (Arseven 1993, s.13) 

Paris’te bulunduğu yıllarda Salah Cimcoz ile birlikte Kalem dergisini çıkardı. (Eyice 

1991) Güneş, Servet-i Fünun gibi dergilerde ve Servet, İkdam, Tanin, Akşam, 

Cumhuriyet, Hakimiyet-i Milliye, Ulus, Yeni İstanbul ve Dünya gazetelerinde tek ve 

sürekli yazıları yayımlandı. (Eyice 1972) Başta sanat alanında ansiklopedi ve sözlük 

yazarlığı olmak üzere, piyes, roman, inceleme ve hatırat türlerinde edebi eserler verdi. 

Gazete ve dergilerde makaleler yazdı. Osmanlıca, Fransızca ve Türkçe kitaplar 

yayımladı. İlk kitap çalışması, 1313 (1897-98 M.) yılında sanat tekniği üzerine yazdığı 

Resim Dersleri adlı Osmanlıca kitaptır. 1895-1903 yılları arasında Resim Kütüphanesi 

başlıklı dizi kapsamında resim sanatı ve teknikleri ile ilgili toplam dört küçük kitap 

yayımlamıştır. İlk edebi türde eseri ise Osmanlıca kaleme aldığı ve 1319 (1903-1904 

M.) yılında Servet gazetesinde tefrika edilen Sevda Çağı adlı romanıdır. (Eyice 1991, 

Eyice 1972) 

1903 yılından itibaren mimarlık tarihi ve şehircilik alanına yönelen Celal Esad, 

aldığı bir davet üzerine Amerika’daki bir sergi için Türk pavyonu inşa etmek üzere 

araştırmalara başlamıştır (Arseven 1993, s.16) Bu çalışmalarının ardından İstanbul’un 

tarihi topografyasına ilişkin araştırmaları neticesinde hazırladığı Plan Archeologique 

de Constantinople adlı haritayı Paris’te, 1907 yılında Yapı Malzemesi kitabını 

İstanbul’da yayımlamaya başlamıştır. (Arseven 1993, s.16, 17) Ayrıca bu dönemde, 

1908 yılında Salah Cimcoz ile birlikte Kalem gazetesini çıkarmaya başlamıştır 

(Arseven 1993, s.18) 

Yayımlanan kitapları arasında en önemlileri İstanbul tarihi ve eski eserleri ile 

ilgili olanlar, sanat sözlükleri, beş ciltlik Sanat Ansiklopedisi ve Türk Sanatı’dır. 

(Eyice 1991) 
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İstanbul tarihi ve eski eserleri ile ilgili kitaplarından 1328 (1912M.) yılında 

yayımlanan Eski İstanbul Âbidat ve Mebânisi, Şehrin Tesisinden Osmanlı Fethine 

Kadar adlı kitabı ile 1329 (1913-1914 M.) yılında yayımlanan Eski Galata ve Binaları 

adlı kitabı Osmanlıca eserlerinden olup 1989 yılında Latinize edilerek literatüre tekrar 

kazandırılmıştır.  

Sanat sözlüğü çalışmalarından ilki olan Istılâhât-ı Mi‘mâriyye 1324 (1908-

1909 M.) ve 1328 (1912-1913 M.) yıllarında Osmanlıca olarak yayımlanmıştır.1 

(Eyice 1991) 1912 yılında bu sözlüğün genişletilmiş baskısını tekrar yayımlamıştır 

(Arseven 1993, s.18) Fransızca’dan Türkçe’ye ve Türkçe’den Fransızca’ya San‘at 

Kāmusu 1340 ve 1341 (1924-1925 M.) yıllarında Osmanlıca-Fransızca olarak, 

Fransızca’dan Türkçe’ye Sanat Lugatı ise 1944 yılında Fransızca-Türkçe olarak 

yayımlanmıştır. (Eyice 1991) 

Sanat Ansiklopedisi’ni 1943-1957 yılları arasında tamamlamıştır. 

Türk Sanatı’nı ilk olarak 1928 yılında kaleme almış, daha sonra geliştirerek 

1939 yılında Fransızca olarak L’Art Turc adıyla yayımlamıştır. Geleneksel sanatlara 

dair yıllar içinde yaptığı başka yayınlardan sonra bu alandaki tüm çalışmalarını 

toplayarak 1970 yılında iki ciltlik Türk Sanatı kitabını yayımlamıştır. 

Celal Esad’ın mimarlıkla ilgili kitapları; 

1. Ressam ve Mimarlara Mahsus Menâzır (İstanbul 1316 (1900-1901 M.), 

Osmanlıca), 

2. Yapı Malzemesi (İstanbul 1323.2, Osmanlıca), 

3. Istılâhât-ı Mi‘mâriyye (İstanbul 1324 ve 1328 Osmanlıca)3 

4. Şehir Mimarîsi (Camillo Sitte’den tercüme, İstanbul 1926), 

5. Mimarî Tarihi (I. cilt, Kurûn-ı Kadîme, İstanbul 1928), 

6. Yeni Mimarî (İstanbul 1931), 

7. Türklerde Mimarî (Ankara 1932), 

8. Türklerde Mimarî-Eti ve Selçuk Mimarîleri (İstanbul 1934), 

9. L’Art turc, depuis son origine jusqu’à nos jours (İstanbul 1939), 

                                                           
1 ... tarafından günümüz Türkçesi’ne çevrilmiş ve 2017 yılında Kaknüs Yayınları tarafından 

yayımlanmıştır. 
2 Kitabın iç kapağında basım izin tarihi 14 Kanunisani 1323 (27 Ocak 1908), basım yeri ve yılı Ahmet 
İhsan Matbaası 1323 yazılıdır. Bu nedenle basım yılı olan 1323, Rumi yıl olarak dikkate alınmalıdır. 
3 1908 M. ve 1912 M. 
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10. Türk Sanatı, Menşeinden Bugüne Kadar Mimarî, Heykel, Resim, 

Süsleme ve Tezyînî Sanatlar I-II (1939’da Fransızca basılan eserinin 

Türkçesidir, İstanbul 1970). (Eyice 1972) 

1.3. Yapı Malzemesi Adlı Kitabın Celal Esad’ın Eserleri Arasındaki Yeri ve 

Önemi 

Yapı Malzemesi kitabı, Celal Esad’ın Osmanlıca olarak kaleme aldığı telif bir 

eserdir. (Resim 1.2.) Hatıralarını kaleme aldığı kitabında Yapı Malzemesi’ni 1907 

yılında yayımladığını belirtir. (Arseven 1993, s.18)  

 

Resim 1.2: Celal Esad Arseven’in, Yapı Malzemesi kitabını yayımladığı dönemde 

çekilmiş fotoğrafı (Arseven 1993) 

Kitabın, yapılan araştırmada ulaşılan üç nüshasının da iç kapağında basım izin 

tarihi 14 Kanunisani 1323 (27 Ocak 1908 M.), basım yeri ve yılı Ahmet İhsan Matbaası 

1323 yazılıdır. (Resim 1.3., 1.4., 1.5.) Kitabın mukaddime kısmında ise İkdam 

Gazetesinde tefrika edildiği dipnotu düşülmüş, Beyazıt Devlet Kitaplığı Hakkı Tarık 

Us Arşivi’nde yapılan araştırmada 25 Haziran 1324 (8 Temmuz 1908 M.) tarihli İkdam 

gazetesinde tefrika edildiği tespit edilmiştir.4   (Resim 1.6., 1.7.) Bu durumda kitabın 

basım yılı 1323 değil, en erken 1324 Rumi yılı olmalıdır. Bu çelişki, dizgi işlemleri 

tamamlandıktan sonra kitabın tefrika edilmesine karar verildiği ve baskı öncesi tefrika 

dipnotu ilave edildiği halde dizgideki basım yılının hataen düzeltilmediği çıkarımına 

                                                           
4 Tefrika ile ilgili detaylı bilgi “2.1.1. Mukaddime” başlığı altında verilmiştir. 
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götürmektedir. Diğer ihtimal, kitabın 1323 yılında tefrika edilmesine karar verilip 

dipnot düşülerek basılmış olması, fakat tefrikanın gecikmiş olması durumudur. 

Üçüncü ihtimal ise kitabın başka amaçla yazılmış ve/veya basılmış olup sonradan 

içerikte değişiklik yapılmaksızın bir mukaddime ilave edilerek yeni bir okuyucu 

kitlesine hitaben Ahmet İhsan Matbaası’nda basıldığıdır. Kitap içeriğinin çok fazla 

teknik detay ve mesleki bilgi içeriyor olması bu ihtimali güçlendirmektedir. Her üç 

durumda da kitabın basım yılının Miladi 1908 olduğu anlaşılmaktadır. 

Kitabın yazımına ne zaman başladığı ve tamamladığı konusunda kesin bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak Harbiye’de öğrenci olduğu 1889 ve takip eden yıllarda 

Fransızca ders kitaplarından çeviriler yaptığı ve gazete ve dergilerde yayımladığı 

Bölüm 1.2.’de belirtilmişti. 1903 yılında Amerika’da düzenlenen Milletlerarası 

Sergi’nin Türk pavyonu inşa projesini hazırlaması, Celal Esad’ın mimari konularla 

doğrudan ilişkili olduğu ilk somut çalışmadır. (Özcan 2019, s.74) Bölüm 1.2.’de ifade 

edildiği üzere, Celal Esad Arseven’in 1905 yılında askerliği bırakmasını takiben sanat 

ve yazı alanında serbest çalışmalar yapmaya başladığı bilgisinden hareketle Yapı 

Malzemesi kitabını, 1889 yılından itibaren karşılaştığı Fransızca ders kitaplarından 

yararlanarak 1889-1908 yılları arasında hazırladığı  anlaşılmaktadır. Bu yıllar, yazarın 

mimari ve yapı alanında malzeme ve teknik boyutunda derin araştırmalar yaptığı bir 

dönemdir.  

Yapı Malzemesi kitabının yayımlandığı yıllar aynı zamanda Mülkiye 

Mühendis Mektebi’nin mimarlık ve mühendislik eğitimi ile ilgili olarak 1910 yılında 

müfredat revizyonuna gitmesinden hemen önceki döneme rastlamaktadır. Mühendis 

Mektebi’nde müfredat değişikliği sonrasında okulun hocaları tarafından hazırlanan 

Osmanlıca ders kitaplarının 1911 yılından itibaren basılarak kullanılmaya başlandığı, 

mektebin kuruluşundan bu yıla kadar olan 1883-1911 döneminde ise Fransızca, 

Almanca ve İngilizce yayınlardan yararlanıldığı bilinmektedir (Talat 2022, sf.11-12) 

Yapı Malzemesi kitabının da bu dönem içinde, Celal Esad’ın Mülkiye Mektebi 

yıllarında karşılaştığı yabancı kaynaklardan yararlanmış olma olasılığını 

güçlendirmektedir. Nitekim İstanbul Teknik Üniversitesi Mustafa İnan Kitaplığı 

bünyesine devredilmiş olan Mühendis Mektebi’nin kütüphanesinde o döneme ait 

yayınlar incelendiğinde, mimarlık ve inşaat üzerine çeşitli kitaplar bulunduğu 

görülmektedir. 
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Celal Esad Arseven’in yoğun teknik bilgi içeren Yapı Malzemesi kitabı ile çok 

kısa bir süre sonra, 1908 yılında yayımladığı Istılahat-ı Mimariye adlı teknik sözlük 

çalışması arasında bazı paralellikler görülmektedir. Yapı Malzemesi kitabında 

kullanılan bir çok terimin resimli açıklaması Istılahat-ı Mimariye’de yapılmıştır.5 Yapı 

Malzemesi ve Istılahat-ı Mimariye kitapları, Celal Esad Arseven’in mimarlık alanıyla 

ilgilendiği dönemde yayımladığı, inşaat ile ilgili detaylı teknik bilgiler içeren ve birbiri 

ile seri oluşturan önemli iki kitabıdır. 

 

Resim 1.3: Yapı Malzemesi kitabı Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki 

nüshanın iç kapağı (Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Arşivi) 

                                                           
5 Bununla beraber, her iki kitapta da piyasadaki kereste takımları ilgili cetvellerin aynen kullanıldığı 
görülmektedir. Ancak yapılan karşılaştırmada her iki kitaptaki cetvellerde verilen bazı ebat bilgileri 
arasında farklılık olduğu tespit edilmiştir. Düzeltme notu yer almadığı dikkate alındığında bu farkın 
dizgi hatasından kaynaklandığı anlaşılmaktadır. Bu durum, cetvellerde ve her iki kitabın kalanındaki 
rakamsal verilerin güvenilirliğini sorgulatmaktadır. 
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Resim 1.4: Yapı Malzemesi kitabı İstanbul Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’ndeki nüshanın iç kapağı (Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi Arşivi) 
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Resim 1.5: Yapı Malzemesi kitabı İstanbul Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’ndeki diğer nüshanın iç kapağı (Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi Arşivi) 

 

Resim 1.6: İkdam Gazetesi, 8 Temmuz 1908 tarihli sayının başlığı, (Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi Arşivi) 

 

 

Resim 1.7: 8 Temmuz 1908 tarihli İkdam Gazetesinin 3. sayfası, (Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi Arşivi) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. YAPI MALZEMESİ KİTABI’NIN İNCELENMESİ 

Bu tez kapsamında yapılan arşiv araştırmasında, Yapı Malzemesi kitabının 14 

Kanunisani 1323R. (27 Ocak 1908) yılında Osmanlıca basılmış üç nüshası tespit 

edilmiştir.6 Bunlardan ikisi, bir adedi açık erişimde pdf formatında olmak üzere, 

İstanbul, Marmara Üniversitesi Kütüphanesi’nde, üçüncüsü ise Erzurum, Atatürk 

Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir. Her üç nüsha da İstanbul, Ahmet İhsan Matbaası, 

1323R. basımıdır. Her üç nüshanın dizgi, baskı ve içerikleri aynıdır. Kitabın 1908 

yılında Maarif Nezareti Matbaasında basıldığına ilişkin bilgi de literatürde 

bulunmaktadır (Talat 2022, s.10). Ancak bu nüshaya ulaşılamamıştır. 

Yapılan literatür araştırmasında Yapı Malzemesi kitabının daha önce bir tez 

kapsamında akademik açıdan incelenmediği ancak envanter analizi çalışması yapan 

bir yüksek lisans tezinde kitabın künyesinin kayıtlı olduğu görülmektedir. (Uğur 2018, 

s.188) Ancak künye bilgilerinde hatalı olarak 1907 yılında basıldığı ve Camillo 

Sitte’den tercüme ettiği belirtilir. Latinize edilmiş bir baskısı bulunmayan kitap 

hakkında bilimsel bir makale ya da kısmi çeviriye de rastlanılmamıştır.7   

                                                           
6       Her üç nüshanın da iç kapağında aşağıdaki bilgiler yer almaktadır; 

                                                                                 “Müellif: 

Celal Esad 

 

Maarif Nezaret-i Celilesi’nin fi 21 Zilhicce sene 325 ve fi 14 Kanunisani 

sene 323 tarihli ve 291-2982 numaralı ruhsatnamesiyle tab olunmuştur 

 

İstanbul 

Matbaa-i Ahmet İhsan 

1323” 

 
7 Bu tez çalışmasının son aşamasına gelindiği Haziran 2023 itibariyle koruma uzmanı mimar Dr. Damla 

Acar ile yapılan görüşmede, Ferhan Tekinmirza tarafından 19. Yüzyılda boyalı yüzeyler hakkında 

hazırlanmakta olan bir doktora tezi kapsamında Arseven’in Yapı Malzemesi kitabının boyalarla ilgili 

kısmının transkripsiyonu yapılarak ilgili doktora tezi kapsamında içerik yönünden değerlendirilmekte 

olduğu bilgisi edinilmiştir. YÖK sisteminin hazırlanmakta olan tezler kısmında yapılan araştırmada, 

2020 yılında Ferhan Tekinmirza tarafından “Arşiv Belgelerine Göre Dolmabahçe Sarayı Süslemesinde 

Kullanılan Malzemeler” adıyla kayıtlı bir doktora tezi çalışmasının devam ettiği görülmüştür.  
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Bu nedenle tez çalışması kapsamındaki incelemeye kitabın Latinize 

edilmesiyle başlanmıştır. İnceleme, tezin ekinde yer alan Latinize edilmiş metin 

üzerinde çalışılmıştır. (Ek-1 Yapı Malzemesi Kitabı Orijinal Metin ve 

Transkripsiyonu) Kitabın incelenmesi sırasında, kitapta kullanılan yoğun Arapça 

kelime ve terkipler içeren edebi Osmanlıca kelimeler ve yine Osmanlıca ve 

Fransızcadan alıntılanan terimler mümkün olduğu kadar özgün biçimiyle tez metninde 

kullanılmıştır. Açıklama gereksinimi duyulabilecek kelime ve terimler için hazırlanan 

sözlükçe, tezin sonuna eklenmiştir. (Ek-2 Sözlükçe) 

2.1. KİTABIN BÖLÜMLERİNİN İNCELENMESİ 

Celal Esad Arseven, Yapı Malzemesi kitabına Mukaddime ile başlamaktadır. 

Devamında inşaat malzemelerini beş ana grupta toplamıştır: 

1) Taşlar 

2) Harçlar 

3) Madenler 

4) Ağaçlar 

5) Yapı malzemelerini dış hava koşullarından korumaya esas malzemeler 

(boya, macun vesaire) (Yapı Malzemesi, s.18) 

Doğal malzemeler kullanılarak üretilen fakat esasen suni kagir yapı malzemesi 

olan tuğlaların kitapta ayrı bir kategori olarak ele alınmadığı görülür. Bu 

nedenle kitabın incelendiği bölümlerde tuğla konusu, yazarın sınıflandırmasına 

sadık kalınarak “taşlar” üst başlığı altında incelenmiştir. 

2.1.1. Mukaddime 

Mukaddime, kitabın 17 sayfalık giriş bölümünü oluşturmaktadır. Bölüm 

başlığında “İkdam gazetesine tefrika olarak derc olunmuştur.” dipnotu düşülmüştür. 

Sinan Çitçi, İkdam gazetesi üzerine yaptığı ve gazetede yayımlanan her türlü bilgiyi 

analitik biçimde incelediği kapsamlı araştırmasının “İlanlar” başlıklı dördüncü 

bölümündeki “Matbu Eserlerle İlgili İlanlar” başlığı altında Yapı Malzemesi 

kitabından bahsetmektedir. Celal Esad Arseven’in, İkdam gazetesinin 8 Temmuz 

1908M., 25 Haziran 1324R., 9 Cemaziyelahir 1326H. tarihinde yayımlanan 5071 

sayılı nüshasının üçüncü sayfasında müellifi Celal Esad olan “Yapı Malzemesi” 



14 
 

başlıklı bir ilan yer aldığını belirtir. (Çitçi 2013, s.618) İkdam Gazete’sinin Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi Hakkı Tarık Us koleksiyonunda bulunan 5071inci sayısının 

üçüncü sayfasının altıncı sütununda “Yeni Kitaplar” başlığı altında kitabın tefrikasının 

orijinal metni bulunmaktadır. (Ek-3 Yapı Malzemesi Kitabı İkdam Gazetesi Tefrikası 

ve Transkripsiyonu) 

Kim tarafından kaleme alındığı bilinmeyen otuz bir satırlık tefrikada kitabın 

müellifi Celal Esad olarak belirtilmiştir. Tefrika metninde özetle; kitabın yüzeysel 

anlamından çok daha değerli bir eser olduğu, inşaat kalfaları için kaleme alınan bir 

kitap değil, yapı yaptırmak isteyenler için rehber niteliğinde bir çalışma olduğu, 

kitabın sonunda yer alan ve malzeme fiyatlarıyla türü ve cinsleri hakkında bilgiler 

içeren tablonun yapı yaptıranlar açısından çok önemli olduğu belirtilerek meraklılarına 

önemle tavisye edilmektedir. Tefrikada yer alan “Eserin elimize geçen bir nüshasına 

mücemmilen atfettiğimiz bir nazar sernamesinden...” ifadesinden, kitabın daha önce 

basılmış olduğu, bu tefrikanın sonraki bir basımla ilgili olduğu anlkaşılmaktadır. 

Mukaddime kısmı, kullanılan dil yönünden oldukça ağır bir metindir. Arapça 

ve Farsça’nın yoğun olduğu nümâyan, ta’ayyüş, ceyyid, taharri, mültezim, münderiç, 

desais, behredar gibi kelimeler ve kesb-i ülfet etmek, tenasüb-ü hutut, merbutiyyet-i 

maddiyye, sadegi-i eşkal, sanayi-i şekliyye ve cerr-i eskal gibi tamlamalara fazlaca yer 

verildiği görülür. Bununla beraber yazıldığı dönemde kullanılan dil ve üslup, İkdam 

gazetesi tefrikasında “Mukaddimesindeki üslub-u beyan hakikaten takdire şayandır.” 

cümlesiyle övülmekte olduğu, Meşrutiyet döneminde teknik içerikli bir kitabın 

okuyucu üzerinde olumlu etki bırakması için edebi üsluptan yararlanılma yoluna 

gidildiği, bu yolla edebiyatın gücünden faydalanıldığı görülmektedir. 

Bu bölüm içerik olarak, insanların yapı yapma ihtiyacının ve merakının tarih 

öncesi zamanlara dayanan bir eylem olduğundan bahsederek konuya başlamaktadır. 

Benzer biçimde hayvanların da yuva yapma ihtiyacından bahisle karıncalar, arılar, 

kırlangıçlar ve kuşların yaptığı yuvaları örnek olarak verdiği görülür. Seçilen 

örneklerin, yuva yapan canlının ihtiyaçlarını en iyi biçimde karşılayacak tasarımlara 

ve farklı inşa tekniklerine gönderme yapan örneklerden seçilmiş olması dikkat 

çekmektedir. İnsanların tarih öncesi dönemde başlayan yapı yapma tekniklerini tabii 

mağaralarda çakmak taşı ile oydukları koğuklardan başlatır. Sonra suni mağara inşası, 

ardından göller üzerine çakılan kazıklar üzerine kurdukları salaşlardan söz eder. Bu 
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örnekte güvenlik konusunu ön plana çıkarırken, “velhasıl belki taişlerine lüzumu olan 

gıdadan evvel barınacak ve sığınacak bir mesken arama ihtiyacı altında 

bulunmuşlardır.” ifadeleriyle yapı yapmanın beslenme ihtiyacından dahi önce geldiği 

değerlendirmesi yaparak konuya özel vurgu yaptığı görülür. 

Celal Esad, bu kısımda yapı yapma merakı içinde olan kimselere uzunca bir 

yer ayırarak, günümüzde mesleklerin ihtisaslaşmasına ve gerek kiralık, gerekse otel, 

yerleşik ya da seyahat halinde her türlü şartta barınma ihtiyacının karşılanabilir olduğu 

bir devirde bulunulmasına rağmen bazı kimselerin yapı yapma merakından 

kurtulamadığından bahseder. Yapı yapma merakının nedenleri ve sonuçlarını 

örneklendirdiği hikayeler üzerinden açıklamaktadır. Seçtiği örneklerde yapılacak evin 

tasarımının bilinçsiz mal sahiplerince yapıldığı, hatta arsa satın alınmadan önce plan 

çizidikleri veya kalfalara çizdirdikleri, arsa satın alanların maliyet hesabı yapmadan 

inşaata başlayıp bazan temel seviyesinde, bazan birinci kat seviyesinde finansman 

yetersizliği nedeniyle inşaatı tamamlayamadıkları veya tüm servetlerini inşaata 

yatırmak durumunda kaldıklarından bahseder. Kirada oturanların, her ay kira ödemek 

yerine o birikimle kendilerine ev inşa edebilecekleri değerlendirmesinin de yapı 

merakı için bir neden olduğu üzerinde durur. Hatta daha önce yapı yaptıran 

kimselerden bazılarının mimarlık taslayan yatırımcılar gibi davranarak ev yaptırmak 

isteyenleri yanlış yönlendirdiklerinden bahseder. Yaşadığı bölge olan Kızıltoprak, 

Erenköy ve Göztepe’de her gün tarlalar üzerine yaptırılan evlerin çoğunun bu tür 

bilinçsiz bir merak sonucu ortaya çıktığını ifade eder. Seçilen örneklerin olumsuz 

örnekler olması, mevcut durum analizini gözler önüne sermek içindir. 

Celal Esad, aslında yapı yapmanın dikkatli bir hesap kitap işi olduğu, herhangi bir 

kalfanın ya da bildiğini iddia eden kimsenin teklifiyle hareket edilerek arsa bulmaya 

ya da yapı yapmaya girişilmemesi gerektiğine dikkat çeker. Celal Esad, 

mukaddimenin kalan kısmında arsa seçiminde dikkat edilmesi gereken hususları 

teşbihlerle ve örneklerle uzun uzun açıklamaktadır. Bu hususlar kısaca; 

a) Ulaşım ve altyapısının tamamlanmış olması, 

b) Sıhhi açıdan uygun olması (Bataklık, ahır, mezarlık-kabristan, dere, bostan 

gibi kötü koku, gaz ve sinek üretebilecek yerlere yakın olmaması) 
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c) Hukuki açıdan sorunsuz olması (Mükerrer satış olmaması, davaya konu 

edilmiş olmaması, arsa sınırlarının belirlenmiş olması, tapu senedi ve diğer 

evraktaki kayıtların bir uzman yardımıyla belediyesindeki kayıtlarla 

karşılaştırılarak teyit edilmesi), 

d) Arsanın yer alacağı semt ve mevkiinin kişinin maddi imkan, beğeni ve 

beklentileri ile örtüşmesi, 

e) Arsa seçiminde acele edilmemesi, farklı zaman ve mevsimlerde 

gözlemlenmesi (Örneğin; akşam vakti güzel görünen bir deniz kenarı arsası 

için güneşli günlerde denizdeki yoğun yansımanın tercih edilmeme nedeni 

olabileceği ve benzer biçimde dalgaların sahile biriktireceği bitkilerden 

çıkabilecek kokunun da olumsuz tercih nedeni olabileceği gibi, veya 

demiryolu kenarındaki bir arsanın manzara yönünden cazip olması yanında 

titreşim, gürültü ve mahremiyet unsurlarının da dikkate alınması gerektiği 

gibi.), 

f) Deniz kenarı tercih edilmek istendiğinde binanın temellerinin suya temas 

edecek nispette denize yakın olmaması, arsanın denizden biraz uzakta ve 

yüksekte olması, 

g) Arsa fiyatı ile üzerine yapılması düşünülen binanın maliyetinin uyumlu 

olması (bina satış değerinin bina maliyetinden düşük olmaması), 

h) Arsanın toprağının cinsinin (sağlam zemin derinliğinin) araştırılması, 

bilinmesi ve yüzeyi engebeli ise tesviyeye elverişli olması, 

i) Şebeke suyu olmayan, kuyu açılması gereken yerlerdeki arsalarda suyun ne 

kadar derinden çıktığının araştırılması, 

Şeklinde özetlenebilir. 

Arsa seçimi yapıldıktan sonra yapılan en büyük yanlışlardan birinin, proje 

hazırlanmadan kuyu açmak olduğu mukaddime kısmında ayrıca vurgulanmaktadır. 

Böyle bir durumda kuyunun, yapılacak binanın çok uzağına, içine, beden duvarının 

inşa edileceği yere veya atık suların toplanacağı yere (lağım veya fosseptiğe) denk 

gelmesinin kullanımı zorlaştıracağı veya zorunlu proje değişikliği gerektirebileceğine 

dikkat çekilmektedir. 
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Arsanın etrafının duvarla çevrilmesinde de acele edilmemesi gerektiği, iyice 

etüd edilmiş bir proje hazırlanıp buna göre gerekli zemin hafriyat ve tesviyeleri 

tamamlandıktan sonra çevre duvarının inşa edilmesinin uygun olacağı bir diğer önemli 

husus olarak belirtilmektedir.  

Projesi iyice etüd edilmemiş bir binanın inşaat sonrasında gereksiz dekoratif 

müdahalelere konu edilebileceği, bu kapsamda ahşap oyma, pervaz, silme gibi 

unsurların gelişigüzel kararlarla uygulanabildiği veya daha ileri bir müdahale olarak 

binanın bir köşesine oransız ve kullanışsız bir kule eklenebildiği örnekler üzerinde 

durulur. Bu plansız inşaat faaliyetinin bazı iş kalemlerinde gecikme, bazılarında 

finansal kısıntıya gitme, uygulamacılarla anlaşmazlıklar yaşama, malzemenin 

bozulmaya başlaması, ilave bölümlerde yalıtım problemi yaşanması sonuçlarını 

getirdiği vurgulanmaktadır. Celal Esad bu sonuçları genel anlamda; inşaatın tümüyle 

gecikmesi, buna rağmen güzel bir binanın elde edilememiş olması ve harcanan paranın 

israf edilmiş sayılması olarak değerlendirmektedir.  

Celal Esad, mukaddimenin son kısmında, bina yaptırırken yanlış ve olumsuz 

sonuçlar yaşanmaması için çözüm olarak işin en başında kalfaya değil mimara 

başvurulması gerektiğini belirterek 20. Yüzyılın başındaki önemli bir toplumsal 

gerçekliği ortaya koyar. Ardından; 

“Ne çare ucuz etin yahnisi tatsız olur. Yapı bir mimara yaptırılmış olsa idi 

bunların hiçbiri olmazdı. Fi’l-vakıa biraz daha fazla para sarf edilirdi amma böyle 

israf edilmiş olmazdı. 

Bu tıpkı bir hastayı tedavi için hekim parasını idare arzusuyla doğrudan 

doğruya eczacıya müracaat etmeye benzer. Hekime verilen para eczacıya verilen 

paradan çoktur fakat bu para nasıl hekimin tababeti tahsil uğrunda sarf ettiği sa’y ve 

zamanın bedeli ise mimara verilecek para da onun malumat ve tahsilinin bir bedelidir. 

Bir işbaşı kalfa nerede olursa gündeliği alır. Fakat bir mimar namus ve 

şöhretini lekedar ederse ileride hiçbir iş bulamıyacağını düşündüğü için şüphesizdir 

ki müşterilerini bir işçi gibi aldatamaz. Binaenaleyh namuslu ve sahib-i iktidar bir 

mimara yaptırılacak pahalı bir ev en iyi ve en namuslu bir kalfaya yani işbaşıya 

yaptırılacak ucuz evden çok ucuz gelir.”  

ifadeleriyle mimarlık mesleğinin önemini ve gerekliğini açıklar. 
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Celal Esad, mimarlık mesleğinin hal-i hazırda bilinen mimarlık ve mühendislik 

olmak üzere iki kısımdan oluştuğunu belirtir. Mimarlığın, bir araya getirilmesi çok güç 

olan birçok bilgi ve yeteneği gerektirdiğini açıklar ve mimarı şu şekilde tanımlar: 

“Mimar: Aheng-i eşgal ve tenasüb-ü hututu fark ve temyiz eder. Ve binanın 

şeklini göze güzel görünecek surette tertip ve tanzim eder. Bir ressam değildir...” 

Mimarın özelliklerini ve bilmesi gereken disiplinleri, 

“Bir mimar, mimar olmak için evvelen ressam olmalıdır. Sonra hendese, 

hendese-i resmiyye, menazır, gölge gibi fünun-u şekliyyeyi tamamiyle vukufu 

gerekdir... 

Mimar yapacağı binada ecsamın birbiriyle irtibatını, derece-i mukavemetini, 

cazibe-i arzın tesirini, suların muvazenetini, ağır cisimlerin kaldırılmasını, velhasıl bu 

gibi hususat için makine, hikmet-i tabiiyye, ceraskal derslerini malzemenin cinsini, 

derece-i salabetini anlamak için kimya ve üzerine inşa edeceği toprağın cinsi ve 

derece-i mukavemetini tayin idebilmek içün tabakatü-l arz gibi fenlerin şuabat-i 

mahsusalarına vukufu lazımdır. Bu kadarla da kalmaz. Mimarlık uzun ve büyük bir 

ameliyyata muhtaçtır. Birkaç sene inşaatta bulunmak ve nazariyyatı ameliyyata mecz 

iderek kesb-i mümarese muktezidir. 

Bu da kafi değil mimar güzel bir muhasib ve iyi bir muktesid olmalıdır. Fakat 

şurası gariptir ki resimde istidadı olanların hesaba istidadı olmuyor ve yazıya da 

istidadı olanlar içinde sınayi-i şekliyyeye ve resme istidadı olanlara pek az tesadüf 

olunuyor. İşte bu sebeple o gibi evsafın hepsini cem etmek güçtür. Binaenaleyh 

diyebiliriz ki mimarlık hemen her sanattan daha güç bir sanattır.”  

Cümleleriyle uzun ve sanatlı biçimde açıklar. Bu cümlelerde mimarın sahip 

olması gereken vasıflar özetle; 

1) İyi bir ressam olması, 

2) Geometri, cisimlerin geometrisi, teknik resim, perspektif, gölge gibi çizim 

bilgilerine tamamen vakıf olması, 

3)  Tasarlayacağı binada kullanacağı malzemenin birbiriyle uyumu, 

mukavemeti, yerçekiminin malzemeye etkisi, suların dengelenmesi, ağır 

cisimlerin kaldırılması konularını bilmesi ve bunlar için makine, fizik ve 

cerr-i eskal dersleri alması; malzemenin cins ve dayanımını bilmesi için 



19 
 

kimya dersi okuması; arsa toprağının cinsini ve sağlamlık derecesini tayin 

edebilmek için jeoloji dersinin ilgili kısımlarına vakıf olması, 

4) Teorik bilgi üzerine uzun bir uygulama tecrübesi edinerek uzmanlaşması, 

5) İyi bir muhasip ve iktisatçı olması, 

Şeklinde sıralar. Bununla beraber Celal Esad, tüm bu vasıfların bir kişide 

toplanmasının çok güç olduğuna dikkat çekerek mimarlığın hemen her sanattan güç 

bir sanat olduğuna vurgu yapar. 

Celal Esad, mimarın böylece hem ressam, hem fenbilimci, hem hikmet bilgisine sahip, 

hem kimyager, hem matematikçi, hem muhasebeci, hem tüccar, hem düz işçi, demirci, 

duvarcı, dülger ve taşçı olması gerektiğini, bu nedenle bütün bunlara önemli zaman 

ayıran mimarın, işi sadece tahta kesmek ve çivi çakmak olan dülger kalfasıyla bir 

tutulmaması gerektiğini belirtir.8 

Celal Esad, mukaddime kısmının sonunda, yapı yaptıracakların, mimarın 

bildiği tüm hususları bilmesi gerekmemekle beraber götürü bedel yaptıracağı inşaat 

işlerinde bizzat veya vekaleten yaptıracağı denetimlerde faydalanmak üzere işin 

sözleşmesinde yazılı malzemenin cins ve içeriği ile hileli olup olmadığını bilmesi 

gerektiğini ifade eder. Ayrıca, malzemeyi genellikle mal sahibinin aldığından 

bahsederek malzeme bilgisi olmayanların, işbaşı veya kalfanın malzemeci ile 

anlaşmalı fiyat tutumları karşısında oluşacak maddi zararın önlenmesi ve malzemenin 

yanlış yerlerde kullanımlarından kaynaklanacak telafisi imkansız hataların önlenmesi 

için böyle bir kitabın okunmasıyla harcanacak zamanın, o hatalar meydana geldikten 

sonra oluşacak kayıplar yanında hiç kalacağını vurgular.  

Bu ifadeler ve devamında mukaddimenin son cümlesi olan “Binaenaleyh yapı 

yapdıran her zat eğer aldanmamak ve ustaların hataları ziyanını çekmemek isterse 

mebadid-i inşaat hakkında ve hiç olmazsa yapı malzemesi hususunda muhtasar bir 

fikr-i fenni edinmelidir.” ifadesi, Yapı Malzemesi kitabının yazılış nedenini ve hedef 

                                                           
8 “İşte bir mimar hem ressam, hem mütefennin, hem hikmetşinas, hem kimyager, hem riyazi, 

hem muhasib, hem tüccar, hem de bir amele, bir demirci, bir duvarcı, bir dülger bir taşçı olmalıdır. 

Şimdi bu kadar evsafı cem itmiş ve bütün zamanını da bu hususda malumat ve tecrübe kazanmak 

yolunda sarf etmiş bir mimarı tahta kesmek ve çivi mıhlamaktan başka bir şeyi bilmeyen bir dülger 

kalfasıyla bir tutmak abestir.” (Y.M., Sf.16) 
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kitlesini açıklar niteliktedir. Buradan anlaşıldığına göre Celal Esad Arseven bu kitabı, 

yapı yapanlar için değil, yapı yaptıracak olanlar için yazmıştır. 

2.1.2. Taşlar ve Pişmiş Toprak Malzemeler 

Celal Esad, Yapı Malzemesi kitabında taşları ve tuğlaları, inşaat malzemelerini 

topladığı beş ana grup olan taşlar, harçlar, madenler, ağaçlar ve koruyucu malzemeler 

sınıflamasında “taşlar” kategorisinde değerlendirmiştir. Ancak bu başlık altında taşlar 

ve tuğlalar için ayrı başlıklar açarak detaylı inceleme yaptığı görülmektedir. Bununla 

beraber kitapta “Tuğlalar” başlığı altında çatı ve zemin kaplamaları olan kiremit, 

döşemelik tuğla, çimento ve mozaik kaplamaların da ele alındığı görülmektedir. Tuğla 

başlığı altındaki yapı malzemelerinin kitapta taşlar başlığı altında toplanması, 

tümünün mineral esaslı, yani kâgir, olması nedeniyledir. Tümüyle doğal ya da doğal 

malzeme kullanılarak üretilmiş olmaları farklı sınıflandırma nedeni olarak 

görülmemiştir. Dönemin diğer bazı malzeme kitaplarında da benzer yaklaşım tespit 

edilmiş olup Bölüm 3’teki karşılaştırmalı değerlendirmelerde bu konu detaylı olarak 

ele alınmıştır. 

Yapı Malzemesi kitabındaki “Taşlar” ve “Tuğlalar” başlıklarının tümüyle 

doğal ve doğal malzeme kullanılarak üretilmiş mineral esaslı yapı malzemesi olma 

özellikleri dikkate alınarak tez kapsamında “Taşlar” ve “Pişmiş Toprak Malzemeler” 

başlıkları altında iki grupta ele alınması uygun görünmektedir. Bu nedenle tez 

kapsamında temel kâgir yapı malzemeleri grubunu değerlendirmek üzere “Taşlar ve 

Pişmiş Toprak  Malzemeler” üst başlığının kullanılması ve alt başlıklarda ayrıma 

gidilmesi tercih edilmiştir. 

2.1.2.1. Taşlar 

Celal Esad, Yapı Malzemesi kitabında taşları sertlik derecelerine göre değil 

kimyasal bileşimlerine göre sınıflandırmaktadır. Buna göre taşlar genel olarak 4 

kategoriye ayrılır: 

a) Kalkerli taşlar: Kalsiyum oksit (hamız-ı kalsiyum) ile karbonik asitin 

(hamız-ı fahim) reaksiyonundan meydana gelen taşlardır. 

b) Alçılı taşlar: Kirecin sülfirik asit (hamız-ı kibrit) ile reaksiyonundan 

meydana gelen taşlardır. 
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c) Silisli veya kumlu taşlar: Ana maddesi silis olan taşlardır. 

d) Arjilli taşlar: Silis ile alümin bileşiminden oluşan taşlardır. (YM, s.18) 

Bu sınıflandırmadan sonra Celal Esad, yapıda kullanılan taşları ana 

maddelerine göre üç kategoride ele alır.  

A) Esası kireç olan taşlar 

B) Esası silis (kum) olan taşlar 

C) Esası arjil (kil) olan taşlar. 

Bu sınıflamada, esası kireç olan taşların kalker taşı ve alçı taşı olmak üzere 

ikiye ayrıldığı belirtilir. (YM, s.19) 

Kitapta, taşlar başlığı altında, taşların türlerine göre basit tanımları, fiziksel 

özellikleri, kimyasal bileşimleri, basit tanıma yöntemleri, bazılarının çıkarıldığı yerler 

ve bazılarının yapıda kullanıldığı yerler ile kullanım biçimlerine yer verilmiştir. 

A) Esası Kireç Olan Taşlar 

Bu başlık altında, yukarıdaki sınıflandırmadan farklı olarak “kalker taşı”, 

“kesif kalker”, “silisli kalker” ve “manyezili kalker” olmak üzere dört yan başlık 

açılmıştır. 

Kalker taşı başlığı altında, kalker taşlarının kimyasal olarak hamız-ı kalsiyum 

(kalsiyum oksit) ile hamız-ı karbonun (karbonik asit) reaksiyonundan oluşan taş türü 

olduğu belirtilir. Kitabın 18inci sayfasında karbonik asit için hamız-ı karbon yerine 

hamız-ı fahim isminin kuıllanıldığı görülmektedir. Bu adlandırma çeşitliliği, henüz 

yerleşmiş bir terminolojinin olmadığını göstermektedir. Kalker taşının bol 

bulunduğundan  ve inşaatta çok kullanıldığından bahsederken “ İstanbul’da temel ve 

bağçe dıvarlarında kullanılan ve ekseriya kara taş denilen Boğaz ve Kağıdhane 

vesaire taşları bu kabildendir” (YM, s.20) örneği ile görsellik bağı kurarak daha 

basitleştirilmiş bir tanıma yöntemine başvurmaktadır.  

Kalker taşı başlığı altında ayrıca mermerden bahsedilmekte, saf mermeriz 

beyaz ve parlak olduğu, mermere renk veren maddelerin metal oksitler olduğu 

belirtilmektedir. Kalker taşlarının yakıldığı zaman kireç meydana geldiği, mermer 

yakıldığında oluşan kirece ise mermer kireci denildiği bilgisi verilerek okuyucunun 

terminoloji yönünden de bilgilendirildiği görülmektedir. 

Kesif kalker başlığı altında tebeşir kalkeri ve kumlu mermerin fiziksel 

özelliklerinden ve kullanım yerlerinden bahsedilmekte, tebeşir kalkerinin oldukça 
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yumuşak olduğu, genellikle kül (gül) rengi ve yeşil renkte bulunduğu, sarı renkli 

olanının daha sert olup yontma taşı olarak kullanıldığı belirtilmektedi.  

Silisli kalker başlığı altında, bu taşların içindeki silis miktarının çok 

olmasından dolayı çakmak demiri ile vurulduğunda kıvılcım çıkarma özelliğinden, 

asitle hızlı reaksiyon vermediğinden ve kaba türlerinin inşaatta genellikle duvar ve 

temellerde kullanıldığından söz edilmektedir.  

Manyezili kalkerler başlığı altında ise bu tür taşların kimyasal bileşiminden 

başka, yoğunluğu yüksek ve asitle düşük reaksiyon verme özelliklerine yer verildiği 

görülmekedir. 

Bu sınıflamalardan sonra kalkerli taşlar genel ifadeyle “yontma taş” olarak 

adlandırılmakta, birkaç türü bulunduğu belirtilmekte, fakat memleketimizde yapılan 

inşaatlarda mermer ve küfeki taşının kullanıldığı bilgisi verilmektedir. Küfeki taşının 

ismi ilk kez yukarıdaki yan başlıklar altında yapılan sınıflamalar dışındaki bu 

değerlendirme kısmında geçmektedir. Küfeki taşı burada, “bir takım ufak ufak 

hayvanat-ı bahriyye kabuklarından teşekkül itmiş” taş olarak tanımlanmıştır. (YM, 

s.21) 

Alçı taşı için, kitabın 19ncu sayfasında yapılan ana sınıflandırmada esası kireç 

olan taşların iki alt kategorisinden biri olarak bahsedilmiş olmasına rağmen herhangi 

bir yan başlık açılmaksızın iki paragrafta hakkında bilgi verildiği görülür. Burada, 

kirecin sülfirik asitle (hamız-ı kibrit) reaksiyonundan meydana geldiği, kalsiyum 

karbonat değil sıvı olmayan kalsiyum sülfat olduğu, saf halinin demirle vurulduğunda 

kıvılcım çıkarmadığı, asitle reaksiyon vermediği ve suda çok az eridiği, basınç 

mukavemetinin düşük olduğu gibi özelliklerinden bahsedilmektedir. Alçı taşının 

rutubet ve havanın etkisiyle kolay parçalanacağından duvar inşaatında 

kullanılamayacağı ve ancak bu taşın yakılmasıyla alçı üretilebileceği belirtilmektedir. 

B) Esası Silis (Kum) Olan Taşlar 

Bu başlıkta kumlu taşların genel özellikleri verildikten sonra başlıca 

türlerinden isim olarak bahsedilmiş ve yan başlıklar halinde bu türler açıklanmıştır.  

Kumlu taşların genel özelliklerinin çakmak demiri ile vurulduğunda kıvılcım 

çıkarması, asitle reaksiyon vermemesi ve camı çizebilmesi olduğu belirtilmektedir. 

Genellikle çok sert oldukları ve ısıdan etkilenmedikleri için inşaatta sıklıkla 

kullanıldığı bilgisi verilmektedir. 
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Yan başlıklarda açıklanan silisli taş türleri sırasıyla; kuvarç, çakmak taşı, 

değirmen taşı, ot taşları, granit, bazalt ve lav olarak görülmektedir. Granit başlığının 

altında kuvarç (sislis), feldispat, mika için ayrı başlıklarda tanımlama yapılarak bu 

maddelerin granit içindeki varlığının granitin özelliklerine etkisi detaylı olarak ele 

alınmıştır. 

Kitapta yapılan tanımlamalara göre; 

Kuvarç, ağır ve sert bir taş olarak tanımlanmaktadır. Alp Dağlarında yoğun 

olarak bulunduğu ve birçok Avrupa ülkesinde kaldırım yapımında kullanıldığı 

belirtilmektedir. 

Çakmak taşı, duvar yapımında ve duvar kaplamalarında kullanılır. Ayrıca 

çakmak taşının müzelerde taş devrinden kalan alet edevat ve silah yapımında 

kullanıldığından bahsedilmektedir. 

Çakmak taşı maddesinin devamında, herhangi bir yan başlık açılmadan 6 

paragraf halinde kum taşlarının çeşitleri hakkında bilgi verilmektedir. Bu kısımda killi, 

kalkerli ve silisli kum taşlarından ve özelliklerinden bahsedilmektedir. Buradaki 

açıklamalara göre gre denilen kum taşları, kireç veya arjilden oluşan bir harçla 

sıkışarak oluştuğundan dolayı bileşimindeki kireç veya arjil (kil) nedeniyle bunlara 

killi veya kireçli kum taşı denilmektedir. Dersaadet’te (İstanbul’da) kullanılan Malta, 

Marsilya, Moskof, Tiryeste ve Makarya Köyü taşları gre ve kum taşı grubunda 

sayılmıştır. Tiryeste taşının sık taneli, esmer renkli ve çıkarıldığında yumuşak olup 

zamanla sertleşme özelliğinden dolayı yontma taşı (som) olarak sıkça kullanıldığı 

ayrıca belirtilmiştir. Kalkerli kum taşının yumuşak ve sert olmak üzere ikiye ayrıldığı, 

yumuşak olanların filtre, süzgeç ve bileği taşı olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Sert 

kalkerli kum taşının harçla aderansının iyi olmaması nedeniyle moloz duvar 

yapımında değil, duvar kaplaması olarak kullanıldığı bilgisi verilmektedir. Silisli kum 

taşının ise bileşimi ve bir iki fiziksel özelliğinden bahsedilmekte, inşaattaki yerine 

değinilmediği görülmektedir. 

Değirmen taşı, silis, kalker, alümin ve hamız-ı hadid (demir oksit) bileşiminden 

ibarettir. Harç ile uyumu oldukça iyidir. Kesilmesi güçtür. Atmosfer koşullarından ve 

sıcaklık farkından etkilenmez ve çatlamaz. Genellikle değirmen taşı, köprü ayağı, 

istihkam ve istinat duvarı yapımında kullanılır. Kırmızımtrak sarı rengi nedeniyle 

dekoratif görüntüsünden dolayı bina inşasında duvar köşelerine yerleştirilir. Değirmen 
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taşının çok sık taneli bir başka türü harç ile aderansı iyi olmadığı için şoselerde ve 

beton imalinde kullanılır. 

Ot taşlarınin özellikleri hakkında bilgi verilmemiş, yalnızca fırın, ocak ve 

hamam külhanı gibi ısıya maruz yerlerde kullanıldığından bahsedilmiştir. 

Granit, “Kuvarç yani silis, feldispat ve mika billuratının karmakarışık olarak 

birleşmesinden hasıl olmuş bir nevi taştır” şeklinde tanımlanmaktadır. (YM, s.25) 

Kuvarç, feldispat ve mikanın kimyasal bileşimi ile renk bilgileri ayrı ayrı verilerek 

granit içindeki oranlarına göre granitin çeşitli renklerde olduğu ifade edilmiştir. 

Granitin, inşaatta kullanılan dayanımı en yüksek taşlar arasında ilk sırada yer 

aldığı, sertliğinin içindeki kuvarç ve mika miktarı ile ters orantılı olduğu ve mikanın 

granitin cilalanmasına yarayan bir madde olduğu belirtilmektedir. 

Granitin kullanıldığı yerler arasında anıtsal yapıların direkleri ve dikili taşlar 

sayılır. Eski uygarlıkların yaptığı anıtlar ve eski eserlerin çoğunun granitten olduğu ve 

oldukça sağlam biçimde kitabın yazıldığı tarihe kadar dayandığı belirtilerek örnekler 

verilmiştir. Güncel kullanımda ise dalgakıran, rıhtım ve su içindeki temellerin 

yapımında sert granite sıkça yer veridiği ifade edilmektedir. 

Sultanahmet Meydanındaki sert granit dikilitaş, Şark Graniti olarak 

adlandırılmakta, ince taneli ve bol mikalı granitlerin yumuşak avadanlıkla kolayca 

yontulabileceği belirtilmektedir. 

Granitin çıktığı yerler hakkında bilgi verilirken Bandırma Taşı9 ve Bandırma 

Tomruğu denilen granitin muntazam dört köşe kesilerek parke kaldırım imalinde 

kullanıldığı belirtilmiştir. 

Granitin kuvarç, feldispat ve amfibolden oluşan çok sert bir türünden daha 

bahsedilir. Siyenit olarak bilinen bu granit, adını çıktığı yer olan Mısır’ın Siyen 

şehrinden almaktadır. İşlenmesi ve bulunması zor ve pahalı bir malzeme olduğundan 

ancak tezyinatta kullanılmaktadır. Bu granitin içinde demir bileşikleri de olduğundan 

kırmızı renkte de bulunabildiği, amfibolü çok olanların yeşil, hamız-ı hadid (demir 

oksit) içerenlerin kırmızı olduğu bilgisi verilir. Somaki granitler renklerine göre 

kırmızı, sarı, yeşil somaki olarak adlandırıldıkları gibi üzerindeki damarlara göre 

kaplan derisi, yılan derisi ve elh olarak da adlandırılmaktadır. 

                                                           
9 Borasit (SESLİSÖZLÜK) 
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Bazalt, silis, manyezi mürekkebatı (magnezyum oksit veya magnezyum 

bileşikleri) ile mikadan oluşan volkanik bir taş olarak tanımlanmaktadır. Fiziksel 

özellikleri ve doğada bulunuşu açıklanmıştır. Ağır, sert ve harç ile uyumlu olmadığı 

için inşaatta kullanılmadığı, yalnızca şose temelleri ile tezyinatta ve tozlarının ise harç 

içinde puzolan olarak kullanıldığı belirtilmektedir. 

Lav taşının da volkanik bir taş olduğu bilgisi verildikten sonra kolay işlendiği 

için bulunduğu yerlerdeki inşaatlarda kullanıldığı belirtilmektedir. Fiziksel 

özelliklerinden kısaca bahsedilmektedir. 

C) Esası Arjil (Kil) Olan Taşlar 

Bu taşlara kesme denilmektedir. Esası alümindir. Arjil, sislis ve hamız-ı hadid 

(demir oksit) birleşiminden oluşmuştur. Yumuşak ve tabakalı yapıda olan bu taşların 

nispeten sert olanları kuru duvar inşasında kullanılır. Bu tür taşların kayağan taşı 

denilen cinsi mavimtrak ve siyah renkte olup kiremit yerine kullanılır.  

Kayağan taşı için açılan yan başlıkta yapıda kullanılacak kayağan taşının 

beklenen performans özellikleri sayılmış, damlarda kullanılan kayağan taşlarının 

genellikle 17 x32 cm boyutlarında olduğu belirtilmiştir. 

 

İnşaatta Kullanılacak Taşlarda Aranılacak Özellikler: Taşlar başlığı altında yan 

başlık halinde yer alan bu bölümde inşaatta kullanıma uygun taşların özellikleri, 

“İnşaatta müstamel bir taşta aranılacak havasın başlıcası o taşın sıklete 

mütehammil ve tesirat-ı havaiyyeden gayr-ı müteessir olmasıdır. İstimale salih taşlar 

danelerinin sıklık, incelik ve mütecanisliği, renginin koyuluğu ve ağırlığı, suyu 

içmemesi ve dondan yarılmaması ile anlaşılır. Suya batırıldığı zaman suyu içen taşlar 

rutubetten müteessir olurlar. Çekiçle urulduğu zaman sert bir sada çıkaran taşlar 

umumiyetle sık daneli ve sağlam olanlardır. Kesildiği ve yontulduğu vakit kükürt 

kokusuna müşabih bir koku hasıl iden taşlar umumiyetle sağlamdır.”  

şeklinde genel olarak ifade edilmiştir. Ancak türü ve içeriği bilinmeyen taşların 

birtakım testlerden geçirilmesi gerektiğinden bahisle birkaç test önerilmiştir. “Bir taşın 

sertliği”, “Bir taşın kesafeti” ve “Mesamat tecrübesi” yan başlıkları altında açıklanan 

bu testler; sertlik, yoğunluk ve gözeneklilik analizlerinin nasıl yapıldığı hakkında 

detaylı bilgiler verir. (Bkz. Ek 1) 

Taşın sertliği dört sınıfa ayrılmaktadır; 
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1- Tırnakla çizilenler: Kesme ve killi taşlar 

2- Çelik kalem veya tiörpü le çizilenler: Yumuşak kalkerler 

3- Camla çizilenler: Sert kalkerler 

4- Camla çizilmeyen: Çakmak taşı 

Taşın kesafeti (yoğunluğu=özgül ağırlığı) testinde;  

“Taşın sıkletini bulmak içün suya batırılan taşın sıkletini kendi hacmi kadar 

suyun veznine taksim itmek kafidir. Çıkan aded o taşın sıklet-i izafiyesi olur. 

Mesela bir taşın kuru olarak tartıldığı zaman vezni 360 gram ve kendi hacmindeki 

suyun mikdarı 120 gram yani o taşın hacmi 120 santimetre mikabı olsa o taşın kesafeti 

v itibar olunduğuna göre 

v = 360/120=3 

Bu bir santimetre mikabı taşın vezni olup bir metre mikabı taşın vezni ise 3 

milyon gram yani 3000 kilogramdan ibaret olmuş olur. 

Mesamatı çok olan emici taşları ölçmek için evvela yağ içine batırmak 

lazımdır.” 

ifadeleriyle herkesin kolayca anlayacağı bir dil seçilerek basit koşullarda yapabilecek 

bir test önerilmiştir. Ancak bu yoğunluk bilgisinin inşaatta kullanılacak taşlarda 

aranılması gereken özellikler açısından nasıl değerlendirilmesi gerektiğine 

değinilmemiştir. 

 Taşın mesamatı (gözenekliliği) testinde ise taşın kuru ağırlığı ile bir müddet 

suda bekletildikten sonraki ağırlığı arasındaki farkın taşın hacmine oranı, o taşın 

gözeneklilik derecesi olarak tanımlanmakta ve  

“Mesela bir taş kuru iken 216 gram ve suya batırıldıktan sonra 232 gram gelse 

mes’ ettiği suyun miktarı 232-216=16 gram yani 16 santimetre mikabı olup kendi 

hacmi dahi 128 santimetre mikabı olsa 16/128=0,125 Bu taşın derece-i mesamiyeti 

0,12 yani kendi hacminin yüzde on ikisi kadar su bel’ edeceği anlaşılır.”  

örneği verilerek gözeneklilik oranının nasıl hesaplanacağı açıklanmaktadır. Ancak 

inşaatta kullanılacak taşların hangi gözeneklilik düzeyinde olması gerektiğine ilişkin 

bir değerlendirme yapılmamıştır. 

Bu başlıkta en dikkat çeken nokta, gözeneklilik analizlerinin açıklandığı 

“Mesamat tecrübesi” yan başlığı altında testin nasıl yapıldığından çok daha uzun bir 

kısmın taşın dona mukavemetine ayrılmış olmasıdır. Silisli kumlu taşlar ile 
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mermerlerin dona dayanıklı olduğu, ancak kalkerli bazı taş türlerinin suyu çok emmesi 

ve suda çözünmüş sodyum sülfat ile sodyum klorür tuzlarının don halinde hacimlerinin 

normal suya göre daha da genişlemesi nedeniyle gözenekleri şişirdiği, bundan dolayı 

taşın dona dayanamayıp çatladığı ve neticede inşaatta büyük kazalara neden oldukları 

belirtilmektedir.  

İçinde sıcak suda doyuncaya kadar çözünmüş kibritit sud (sülfat dö sud = 

sodyum sülfat) bulunan suyun etkisinin donun etkisinden daha şiddetli olduğu, kalkerli 

taşların dört beş günden fazla bu tuzun etkisine maruz bırakılmasının uygun olmadığı 

değerlendirmesi yapılmıştır. 

Dona mukavemet testlerinin oldukça ayrıntılı verilmesi, yazarın konuya 

verdiği önemi göstermektedir. 

2.1.2.2. Pişmiş Toprak Malzemeler 

Bu başlık altında kitabın “Tuğla”, “Kiremitler” ve “Döşemelik Tuğla, Çimento 

ve Mozayik Çini” başlıklarında ele alınan ve yapım süreçleri açısından aralarında 

benzerlikler olan yapay kargir malzemeler incelenmiştir. İnceleme, kitaptaki başlıklara 

sadık kalınarak aynı isimdeki başlıklar altında yapılmış, değerlendirme kısmında her 

üç başlık birlikte ele alınmıştır. 

1. Tuğla 

Tuğla, kitapta “arjilli topraktan eşkal-i muntazamada imal olunarak güneşte 

kurutulan ve bilahare fürunda pişirilen bir nevi sanayi taşı” olarak tanımlanmıştır. 

Kullanım yerleri açıklanırken “inşaatın birçok kesiminde ve bahusus bölme, ocak, 

fürun, kemer vesaire inşaatta kullanılır.” ifadeleriyle daha çok sivil mimarideki 

kullanım yerlerinin dikkate alındığı ve bilhassa özellikli konumlarda ve görünen 

yüzeylerdeki kullanıma dikkat çekildiği görülmektedir. 

Tuğlalar şu şekilde sınıflandırılmaktadır: 

                                             TUĞLA 

 

Ham Tuğla (Kerpiç)   Pişmiş Tuğla (Tuğla) 

 

Adi Tuğla        Ateş Tuğlası (İngiliz Tuğlası) 

 

Battal tuğla 



28 
 

Binlik 

Çarşı 

Dört delikli 

Altı delikli 

Ve diğerleri.. 

 

Kerpiçlerin dayanıksız olduğu, bu nedenle önemli yapılarda tercih edilmediği, 

köy ve kasaba evlerinde, dolma duvarlarda ve geçici askeri inşaatlarda kullanıldığı 

belirtilmektedir. İyice kuruduktan sonra kullanılması ve nemden bozulmaması için 

üzerine kireç sıva veya başka bir “gayr-ı kabil-i nüfuz bir tabaka” çekilmesi 

önerilmektedir. (YM, s.36) Burada dışarıdan gelen su ve nemin, nefes alan bir 

malzeme olan kireç ya da alternatifi olmak üzere izolasyon özelliği olan malzeme ile 

kaplanmak suretiyle önlenmesinin önerilmesi dikkat çekmektedir. Kitabın yazıldığı 

dönemde kerpiç üzerine uygulanacak izolasyon özelliği olan bir malzemeye literatürde 

rastlanılmamıştır.  

Pişmiş tuğlalardan inşaatta sıklıkla kullanılanların 22x10,5x5 cm ebadında 

olduğu belirtilmekte, ölçüsü ne olursa olsun tuğlaların boyunun genişliğinin iki 

katından bir harç payı fazla olduğuna dikkat çekilmektedir.  

Delikli tuğlalar hafif olduklarından binaların balkon, döşeme, çıkma ve kemer 

gibi kısımlarında kullanıldığından bahsedilmektedir. Ayrıca dengeli piştiği için daha 

sağlam oldukları ve delikli olmaları münasebetiyle ısı yalıtımı sağladıkları 

belirtilmektedir. 

Ateş tuğlasının bileşimi ve kullanıldığı yerler hakkında da bilgi verilmektedir. 

Kerpiç imalinden detaylı biçimde bahsedilmiş, toprak seçiminden karıştırma, 

kalıplama ve kurutma sürecinin sonuna kadar ayrıntılarıyla açıklanmıştır. Açık havaya 

maruz kerpicin ömrünün en fazla 8 ila 10 yıl olacağına dikkat çekilmiştir.  Burada 

dikkat çeken husus şudur ki; yukarıda kerpicin önemli yapılarda kullanılmadığından 

bahsedilmesine rağmen yapım sürecinin bu kadar detaylandırılması, halen her yerde 

geçerliliğini koruduğunu göstermektedir. 

Tuğla yapım süreci de kerpiçte olduğu gibi toprak seçiminden başlayarak, fakat 

daha detaylı biçimde ve ayrı yan başlıklar altında açıklanmıştır. Tuğla yapımında 

kullanılacak toprağın çok arjilli veya çok kumlu olmaması gerektiği, ayrıca ufak taş 
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parçaları, kalker parçaları ve çakmak taşı parçaları bulunmaması gerektiği 

nedenleriyle birlikte açıklanmıştır. Toprağın uygunluğuna karar vermek için birkaç 

tuğla numunesi yapılarak istenilen nitelikleri taşıyıp taşımadığına bakılması gerektiği 

belirtilmiştir. 

Tuğla imalat aşamaları, “Toprağın ihzarı”, “Tuğlaların kalıplanması”, 

“Tuğlaların kurutulması”, “Tuğlaların pişirilmesi” başlıkları altında detaylı biçimde 

açıklanmıştır.  “Tuğlaların pişirilmesi” başlığı altında ayrıca açıkta pişirmek usulü ve 

tuğla ocakları yan başlıkları altında pişirme yöntemlerine ilişkin detaylı bilgiler 

verilmektedir. (Bkz. Ek 1) 

Toprağın ihzarı (hazırlanması) konusunda, çamur yoğurulurken makine ya da 

hayvan gücünden faydalanmak yerine insan emeğinin tercih edilmesi ve iyi cins bir 

tuğla yapmak için çamurun iki kez yoğurulmasının önemi vurgulanmıştır. 

Tuğlaların kalıplanmasında yöntemin püf noktaları detaylı biçimde 

açıklandıktan sonra “Bir kalıpçı amelesi yalnız kalıplamak şartıyla günde 

yardımcılarıyla beraber günde altı yedi bin tuğla kalıplayabilir.” denilerek okuyucu, 

günlük üretim hacmi hakkında da bilgilendirilmektedir.  

Tuğlaların kurutulması başlığında, iklime bağlı olarak açıkta veya üstü kapalı 

yerlerde kurutma yapılabileceği, tuğlanın her tarafının belli aralıklarla çevrilerek 

kurutulması gerektiği ve ikinci kez kalıplamanın önemi, süreç detayları açıklanarak 

belirtilmiştir. Kurutma süresi için saat, gün ya da hafta cinsinden bir zaman belirlemek 

yerine el ile dokunulduğunda iz oluşmamasının ölçüt alınması, geleneksel üretim 

yöntemlerine dair önemli bir bilgi aktarımıdır. 

Tuğlaların pişirilmesi konusunda; açıkta pişirme usulü, yerin hazırlanmasından 

tuğlaların yığın biçiminde istiflenerek dizilimine, her dört tuğla sırasından sonra 

maden kömürü tabakası konulmasından yığının bir fırın oluşturacak biçimde çamurla 

kaplanmasına, bırakılacak baca yerlerinden ateşin nasıl yakılacağına kadar detaylı 

biçimde açıklanmıştır. Pişme süresi 10-12 gün olarak verilmiş olup soğuma süreci ve 

kullanılacak maden kömürü miktarı hakkında da bilgi verilmektedir. 

Tuğla ocakları yan başlığında, Ocakta pişirme usulünün fabrikalar için elzem 

olduğu, ocakta pişen tuğlanın açıkta pişen tuğladan daha üstün vasıfta fakat daha 

pahalı olduğu belirtilmektedir. Tuğla fırınlarının özellikleri ve boyutları hakkında 

ayrıntılı bilgi verilen bu bölümde pişirme süresi belirtilmemekte, fakat ufak fırınlarda 
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7-8 gün, büyük fırınlarda 20 günden 1 aya kadar devamlı ateş yandığı bilgisi 

verilmektedir. Bu bölümde detay olarak “Fürunlarda pişirilen tuğlaların kaffesi hiçbir 

vakit müsavaten pişirilemediğinden yalnız fürunun ortasına tesadüf eden tuğlalar en 

iyi pişmiş olmak hasebiyle bunlar birinci nevii teşkil ederler.” ifadeleriyle tuğlaların 

kalite sınıflandırması konusuna bir gönderme yapılmaktadır. Ancak kitapta tuğlaların 

kalite sınıflandırması ile ilgili başka bir bilgi ya da çizelge yer almamaktadır. 

Tuğla imalat aşamalarının ardından “Tuğlalarda aranılan evsaf” başlığı 

altında, iyi bir tuğlanın özellikleri açıklanmıştır. Buna göre iyi bir tuğlanın fiziksel 

özellikleri; 

a) Yüzeyleri ve köşeleri düz ve sert olmalıdır. 

b) İç yapısı sık ve ince olmalı, taş ve başka yabancı maddeler içermemelidir. 

c) Çatlaklar bulunmamalıdır. 

d) Çekiçle vurulduğunda sert bir ses çıkarmalıdır. 

e) Parmakla ezilmemelidir. 

f) Dona dayanıklı olmalıdır. 

g) Islanınca yumuşamamalıdır. 

şeklinde sıralandıktan sonra dona dayanıklılığın kontrolünde taşlar için uygulanan 

yöntemlerin geçerli olduğu belirtilmiştir. 

Tuğlaların içindeki maddelere göre farklı renklerde olabilmekle beraber en iyi 

tuğlanın koyu mor renk alanlar olduğu, sağlam bir tuğlanın 1,5-2 m. yüksekten 

bırakılınca kırılmadığı, közle kızdırılıp üzerine soğuk su döküldüğünde çatlamayan 

tuğlanın fevkalade sağlam olduğu ancak bu vasıflardaki tuğlalara az rastlandığı ifade 

edilmektedir. Dersaadet’teki tuğla fabrikalarında üretilen tuğlaların, kalite yönünden 

Marsilya tuğlası ve benzeri Avrupa tuğlalarından aşağı olmadığı belirtilerek en iyi 

yerli tuğlaların Büyükdere tuğlası, Şahbaz ve Komando fabrikalarında üretilenler 

olduğu ayrıca belirtilmektedir. 

2. Kiremitler 

Bu bölümde, kiremitlerin de tıpkı tuğla gibi imal edildiği, tuğladan farklı olarak 

çamurunun daha ince ve işçiliğinin daha hassas olduğuna dikkat çekilmektedir. 

Kiremitlerin farklı şekillerde imal edildiğinden bahsedilirken yerli kiremitlerin “nısf-ı 
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mahrut-u nakıs”10, Avrupa’dan gelen kiremitlerin ise “üstü birkaç oyuklu düz büyücek 

levhalardan ibaret” olduğu ifade edilmiştir. Marsilya kiremidi denilen kiremitlerin, 

Komando ve diğer yerli tuğla fabrikalarında da üretildiği bilgisi ayrıca verilmektedir. 

İyi bir kiremidin özellikleri şu şekilde sıralanmaktadır; 

a) İyi, dikkatli ve yeterince pişmiş olmalıdır. 

b) Suya dayanıklı olmalıdır. 

c) İyi kalıplanmış olmalıdır. 

d) Çatlak ve damarlı olmamalıdır. 

e) Çekiçle vurulduğunda madeni bir seda vermelidir. 

f) Yere konulup muhaddeb (tümsek) tarafına basıldığında kırılmamalıdır. 

Yeni kiremitin mutlaka bir milktar su çektiği, eskidikçe gözenekleri dolarak su 

çekmez özellik kazandığı, bu nedenle eski kiremidin daima makbul olduğu bilgisi 

verilmiştir. 

3. Döşemelik Tuğla, Çimento ve Mozayik Çini 

Bu başlıkta, avlulara döşenecek tuğlaların çeşitlerinden kısaca bahsedilmiştir. 

Bunların bir kısmının kiremit gibi kırmızı, bir kısmının üstü sırlı, bir kısmının da 

çimentolu harçla farklı renk ve şekillerde imal edildiğinden bahsedilmektedir. Üretim 

yönteminin tuğla ile aynı olduğu, ancak kullanılacak toprağın daha kumlu olması 

gerektiği belirtilmektedir.  

Çimento ve mozayik çinilerin üretim proseslerine değinilmemiş, “fabrikalarda 

usulü mahsusalarıyla imal olunurlar” ifadeleriyle kısaca geçilmiştir. 

2.1.3. Harçlar 

Harçlar başlığı altında harç bileşiminde kullanılan malzemelerden “kireç”, 

“kum”, “arjil” ve “alçı” incelenmiştir. Ayrıca, harç bileşeni olmamakla beraber bu 

bölüm içinde son olarak açılan “bitüm ve asfalt” başlığı altında bağımsız iki 

malzemenin daha incelendiği görülmektedir. Buna ilaveten bu başlık altında tekrar 

açılan bir başka “harçlar” başlığı daha yer almaktadır. Alt başlık olan bu ikinci 

“harçlar” başlığı altında ise tekrar “kireçli harçların imali” ve “beton: rıhtım” başlıkları 

bulunmakta, bu başlıklar altında kireçli ve çimentolu harçların üretim şekli 

                                                           
10 Ucu kesik yarım koni 



32 
 

açıklanmaktadır. Ancak ikinci “harçlar” başlığı ve altında yan başlık niteliğinde olması 

beklenen “kireçli harçların imali” ve “beton: rıhtım” başlıklarının ana başlık 

kararkterinde yazılmış olması, kitabın başlıklarının yazılmadan önce değil de yazılma 

aşamasında tasarlandığı izlenimi vermektedir. Bu durum, kitap içeriğinin iyice etüt 

edilmeden acele ile kaleme alındığını göstermektedir.  

Yapı Malzemesi kitabındaki üst başlık olan “Harçlar” başlığına, kitabın 

bölümlemesindeki karışıklıktan kaynaklı anlaşılma zorluğu nedeniyle müdahale 

edilerek “harç yapımında kullanılan malzemeler” ve “harç üretim biçimleri” alt 

başlıkları altında düzenlenerek incelenmiştir. Beton, alçı ve bitüm ve asfalt ise 

başlıklandırmaları yönünden her ne kadar malzeme türü olarak görülse de harç 

imalatları ile ilgili bölümün sonunda verilmiştir. Bunun nedeninin, yazar tarafından ilk 

grupta malzemelerin esas harç malzemeleri olarak algılanmış olması, ikinci gruptaki 

malzemelerin ise tamamlayıcı veya ikincil öneme sahip bağlayıcı malzemeler olarak 

görülmüş olması ihtimali biçiminde değerlendirilmektedir. Yapı malzemesi kitabında 

“Beton”, “alçı” ve “bitüm ve asfalt” başlıkları altında verilen bilgiler malzeme 

bilgisinden çok uygulamaya yönelik tamamlayıcı bilgiler içermesi de bölüm 

sonundaki genel içerik ile örtüşmektedir.  

Bu nedenle kitaptaki başlıklandırmadaki karışıklığın giderilmesi adına 

“Harçlar” bölümünün incelemesi, bağlayıcı grubu malzemelerin malzeme ve teknik 

olmak üzere iki yönden ele alınarak yapılmıştır. Başlıklandırmada kitaptaki sisteme 

bağlı kalınmamıştır. Yapı Malzemesi kitabında temel bağlayıcı malzeme bilgisine 

yönelik verilen bilgiler “Harç Yapımında Kullanılan Malzemeler”, tekniğe yönelik 

bilgiler ise “Harç Türleri” başlıkları altında gruplanmış olup, beton, alçı, bitüm ve 

asfalt ile diğer bazı teknikler ve harç formülasyonları bu başlıkta incelenmiştir. 

2.1.3.1. Harç yapımında kullanılan malzemeler  

Bu başlık altında, Yapı Malzemesi kitabında tanımı ve özellikleri ayrı yan 

başlıklar altında verilen temel harç malzemeleri ele alınmıştır. Bu malzemeler: 

1. Kireç,  

2. Kum  

3. Arjil,  

4. Su,  
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olarak görülmektedir. 

1. Kireç: 

Bu bölüm, kirecin tanımı ile başlayıp fiziksel ve kimyasal özellikleri, türleri, 

elde edilmesi, yakılması, söndürülmesi, saklanması ve analiz yöntemleri detaylı 

biçimde ele alınmıştır. Bölüm alt başlıkları; 

a. “Hava Kireci”,  

b. “Su Kireci ve Çimentolar”,  

c. “Kireçlerin Söndürülmesi”  

d. “Kireç Çimento ve Puzolanın Muhafazası”  

e. “Kireç ve Çimento Tecrübeleri” 

biçimindedir. Alt başlıkların altında ayrıca açılan yan başlıklarda, daha detaylı 

ve tasnif edilmiş bilgiler yer almaktadır. Bu bölüm incelenirken bölüm alt başlıklarına 

bağlı kalınmıştır.  

Konu anlatımında oldukça sanatlı bir dil kullanılmıştır. Tanımlamalarda ve 

açıklamalarda farklı ifadelerle yapılan tekrarların anlamca karışıklığa neden olduğu 

görülmektedir. Terminolojide eski ve yeni tabirlerin farklı cümlelerde her iki biçimde 

de yer alması bilimsel metin yazımı anlayışının henüz yerleşmediğini göstermekte, 

daha çok edebi bir metin izlenimi vermektedir. 

Bölümün başında kireç tanımı, taşlar konusuna gönderme yapılarak;  

“Yukarıda görüldüğü üzere karbonit-i kilsi havi kalker ihrak edildikleri zaman beyaz 

ve yakıcı bir madde husule getirirler ki buna kireç denir. Mezkür taşlardaki karbonit-

i kils, hararetin tesiriyle tehallül ederek hamız-ı karbon ayrılmakla hamız-ı evvel 

kalsiyum kalır ki buna da beynennas kireç tabir olunur.”  

şeklinde verilmektedir. Burada geçen hamız-ı evvel kalsiyum, kalsiyum oksit 

anlamında kullanılmıştır. Konunun devamında ise kalsiyum oksit anlamında “Yalnız 

hamız-ı karbon ile kireçde teşekkül itmiş olan taşlar ihrak idildikleri zaman 

terkiblerinde bulunan su ile hamız-ı karbon tayran iderek yalnız hamız-ı kalsiyum 

kalır” ifadesindeki gibi hamız-ı kalsiyum terimi kullanuılmıştır. (YM, s.48) 

Kirecin özellikleri açıklanırken taşların “umumiyetle yüzde 57’si kireç ve 43’ü 

hamız-ı karbondur” denilmekte, bu tür taşların yakılmasıyla elde edilen kirece hava 



34 
 

kireci, bünyesinde arjil bulıunan taşların yakılmasıyla elde edilen kirece ise suda 

katılaşma özelliği taşıması nedeniyle su kireci denildiği belirtilmektedir. 

Sönmemiş kirecin özgül ağırlığı 2,30 olarak verilmektedir. Kireç 

söndürülürken az su dökülmesi halinde 300 dereceye varan yüksek ısı meydana 

geldiği, bu ısının barutu ateşleyecek derecede olduğu ifade edilmektedir. Bu ayrıntı 

için düşülen “Rum ateşi denilen ve su içinde iştial iden eski bir nevi madde-i 

nariyyenin suret-i iştiali bu esasa müstenid olsa gerektir.” dipnotu, kitabın teknik bilgi 

yanında genel kültürü ile yaptığı muhakeme notlarına ilişkin bir örnek olarak 

görülmektedir.  

Sönmüş kirecin %25 su içerdiği, yüksek sıcaklık altında suyunu kaybederek  

tekrar bila ma-i hamız-ı kalsiyum (kalsiyum oksit, CaO) bilgisi verilmektedir. Kireç 

söndürüldüğünde hacmi birkaç kat artmakta, içinde yabancı maddeler bulunması 

halinde söndürülürken açığa çıkardığı ısı ve sönmüş halinin hacimce daha düşük 

olduğu belirtilmektedir. Ayrıca kirecin sıcak suda değil soğuk suda daha çok 

çözündüğü, 1 litre soğuk suyun 1,40 gr. kireci çözdüğü, 100 derecedeki 1 litre suyun 

ise 0,80 gr. kireç çözebildiği bilgisi verilmektedir. 

Kireç elde etmek için taşların yakılması amacıyla mütemadi ateşli ocaklar ve 

mütemadi ateşli olmayan ocaklar olmak üzere iki tür fırından bahsedilmektedir. 

Mütemadi ateşli olmayan ocakların, kireç bulunmayan yerlerde muvakkat (geçici) olan 

bir çeşidine de değinilmiştir.  

Mütemadi ateşli ocaklarda üstü geniş, alt kısmı daralan konik fırınlar 

kullanılmaktadır. Taşlar 0,07 ila 0,08 cm çapında kırılarak 156 cm. taş, 3 cm. kömür 

olacak biçimde tabakalar halinde fırına doldurulur. Yakıt olarak vapur kömürü veya 

odun kullanılmaktadır. 1 m3 kireç için 150-200 kg. maden kömürü kullanıldığı 

beliritlmektedir. 

Mütemadi ateşli olmayan ocaklarda fıçıya benzer formda ve bir eksen etrafında 

dönen silindirik bir fırın kullanılmaktadır. Fırının boyu 4 m., ağız çapı 1,5 m, orta 

kısmının çapı 3 m, dip kısmının çapı 2m olarak verilmektedir. Bu ocaklarda ateş, 

mütemadi ateşli ocaklardan farklı olarak taşlara doğrudan temas etmez, yalnızca alevi 
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taşlar arasından geçerek taşların yanması sağlanır. Ocağın çalışma ve soğutma biçimi 

bu kısımda ayrıntılı olarak açıklanmaktadır. 

Kireç bulınmayan yerlerde yapılan muvakkat (geçici) ocaklar hakkında da 

geniş açıklama verilmiştir. Bu geçici ocakların tuğla konusunda tarif edilen geçici 

ocaklarla aynı prensipte yapılarak üzeri çamur kaplanmak ve altta bırakılan kanal 

içinde odun yakılmak suretiyle çalıştırıldığı, taşların ve yakıtın istifi ile bırakılan 

menfezlerin ve açılan kanalın boyut bilgileri de verilerek detaylı biçimde 

açıklanmaktadır. 

Taşların tamamen yakılarak kirece dönüşmesi için 4-5 gün gerektiği ve kirecin  

yakılma derecesinin su ile karışması üzerinde önemli etkisi olduğu detaylı biçimde 

belirtilmektedir.  Ayrıca yanma derecesini anlamak için bir yöntem önerilmektedir. 

Buna göre taşların arasına konulacak ham tuğlaların renk değişimi gözlenmek 

suretiyle 4 yanma düzeyi belirlenmiştir. Bunlar; 

“ 1inci derece tuğla  penbe    bir renk alıncaya kadar 

2    ʺ    ʺ  kırmızı       ʺ  ʺ   

3    ʺ    ʺ  siyah       ʺ  ʺ   

4    ʺ    ʺ  cam gibi billurlaşıncaya kadar” 

şeklinde açıklanmaktadır. Adi kireç, 2nci yanma derecesinde bir miktar su kireci 

özelliği kazanırken 4üncü yanma derecesinde bu özelliğini kaybetmektedir. Su kireci 

ise ikinci yanma derecesine varmadan maksimum su ile reaksiyon gösterme özelliği 

göstermekte, üçüncü dereceye geldiğinde bu özelliğini kaybetmekte, dördüncü 

derecede tekrar kazanmaktadır. 

Bu kısımda ayrıca, su çimentosu adlı bir malzemeden daha bahsedilmekte olup 

su çimentosunun da 1inci yanma derecesinde su ile maksimum reaksiyon gösterdiği, 

diğer derecelerde bu özelliğinin azaldığı belirtilmektedir. 

a. Hava Kireci 

Hava kireci, su kirecinin üretim kolaylığı ve üstün performans özelliklerinden 

dolayı Avrupa’da hemen hemen kullanımı terk edilmiş bir malzemedir. Ancak 

memleketimizde sık kullanılmaktadır. Yağlı kireç ve zaif (zayıf) kireç olmak üzere iki 

türü bulunur.  
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Yağlı kireç, Yapı Malzemesi kitabında, “derununda gayet cüz’i bir mikdar 

manyezi ve hamız-ı hadid ile arjil bulunan saf kireçlerdir.” şeklinde kimyasal bileşimi 

esas alınarak tanımlanmıştır. (YM, s. 56) Ayrıca “Bu nevi kireçler saf ve ancak arjili 

yüzde ondan az olan ve dahlinde karbonit-i manyezi ve karbonit-i hadid pek az olan 

kalkerlerden yapılır.” denilerek arjil, magnezyum karbonat (MgCO3) ve demir 

karbonat (Fe2CO3) içeriklerinin kabul edilebilir miktarları hakkında bilgi 

verilmektedir. (YM, s. 57) Fiziksel özellikleri sıralanırken su ile söndürüldüğünde 

hacminin üç katına çıkması, beyaz, yağlı ve ince bir hamur haline gelmesi ve nemli 

ortamda priz almaması gibi temel ayırt edici özelliklerinden bahsedildiği 

görülmektedir. Hava kireci nemli ortamda aksine eriyerek tamamen yok olmaktadır. 

Hava ile temasta katılaştığında hacminin %74’ü kadar karbondioksit (CO2) absorbe 

edebilen ve hacminin %17’si kadar su tutma özelliğine sahip bir malzemedir. 

Zayıf kireç, kitapta; “su ile imtizaç ettigi zaman yağlı kireç kadar hararet hasıl 

etmeyen ve hacmi tezeyyüdd eylemeyen veya pek cüzi tezeyyüd eden kireçlere denir.” 

şeklinde bazı fiziksel ve kimyasal özellikleri üzerinden tanımlanmaktadır. (YM, s. 57) 

Söndürüldüğünde kuru ve bağlayıcılığı düşük bir hamur oluşturduğu bilgisi 

verilmiştir. Kimyasal içeriği hakkında  

“Zayıf kireçler, derununda yüzde ondan otuza kadar mevadd-ı ecnebiyye 

bulunan kalkerlerin hasıl ettiği kireçlerdir. Bu kireçler ancak yetmiş kısım kireç ve 

otuz kısım kadar karbonit-i manyezi, karbonit-i hadid ve kum halinde silisi havi 

taşların ihrakından hasıl olur.” 

denilerek %10-30 oranında yabancı madde olarak değerlendirilen silisyum (Si), 

magnezyum karbonat (MgCO3) ve demir karbonat (Fe2CO3) içerdiği belirtilmektedir. 

Bu ifadede, anlamca aynı cümlelerin farklı kelimeler ve ifadelerle detaylandırılarak 

tekrar edildiği görülmektedir. (YM, s. 57) 

Bu bölümde kireç, yağlı ve zayıf kireç olarak ikiye ayrıldığı halde yağlı kireç 

için ayrı bir başlık açılmazken zayıf kireç, “Zayıf Kireçler” yan başlığı altına 

alınmıştır. Kitabın genelinde bu gibi başlıklandırma kusurları ya da çelişkileri 

görülmektedir. 

b. Su Kireci ve Çimentolar 
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Su kirecinin tanımı, “Su kireci diye arjilli kalkerlerin ihrakından hasıl olan 

kirece denir.” şeklinde içerik ve üretim sürecine referans verilerek yapılmıştır. (YM, 

s. 57) Bu başlık altında su kirecinin kimyasal ve fiziksel özelliklerinden kısaca 

bahsedildikten sonra içerdiği arjil oranına göre gösterdiği performans özelliklerinden 

ve özel adlandırmalardan oldukça detaylı biçimde bahsedilmektedir. Su kireci içerdiği 

arjil oranına göre 3 sınıfa ayrılmakta, daha yüksek arjil içeren su kireci ise çimento 

olarak adlandırılmaktadır.  

Su kirecinin esasen bir zayıf kireç olarak değerlendirildiği bölümde suda 

donma özelliğinin arjilde bulunan alümin miktarının fazla olmasına bağlı olduğu 

belirtilmektedir. Arjil içinde alümin miktarının fazla olması hızlı donmayı sağlarken 

silisin fazla olması donmayı geciktirdiği halde sağlamlığı artırmaktadır.  

Su kireçlerinin %10-35 arjil ve %65-90 saf kireçten oluştuğu, bunların elde 

edildiği kalkerlerin ise %6-25 arjil, %75-94 karbonat içerdiği belirtilmektedir. 

Kireçteki arjil oranının, kirecin elde edildiği kalker içindeki arjil oranı ile bağıntısı 

örneklendirilmiş, verilen örnekte %10 arjil, %90 kireç içeren bir su kirecinin %6 arjil, 

%94 kalsiyum karbonat (CaCO3) içeren taştan elde edilebileceğine ilişkin detaylı bir 

hesaplama yapılmıştır.   

Su kirecinin içerdiği arjil miktarına göre sınıflandırılarak adlandırıldığı ve 

özelliklerinin uzun paragraflarla açıklandığı bölümde bu sınıflandırma, aşağıdaki gibi 

tablolaştırılarak daha anlaşılır duruma getirilmeye çalışılmıştır (Çizelge 2.1.): 

Çizelge 2.1: Su kireçleri 

Su kireci adı Su 

kirecinin 

içerdiği 

arjil 

% 

Elde 

edildiği 

kalkerin 

içerdiği 

arjil 

% 

Söndürmek 

için gerekli 

suyun 

hacimce 

oranı 

% 

Sönmemiş kireç 

hacmi/sönmüş 

kireç hacmi 

Donma süresi 

(Başlangıç/Bitiş) 

(Gün / Ay) 

Birinci derece 10-20 12-15 225-250 100/300 15-20G / 7-8A 

İkinci derece 2-30 15-17 200 100/225 7-8G / 6A 

Üçüncü derece 30-34 17-20 125-150 100/200 2-3G / 6G 

Çimento 35-60 25-30 - - 1-2A / - 
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Puzolan 

(Su çimentosu) 

70-90 57-84 - -  

 

 

 

Üçüncü derece su kireci ile çimento arasında bir su kireci derecesi daha 

bulunmaktadır. Ancak bu su kireci, toz halindeyken su ile karıştırıldığında hemen priz 

almakta fakat yetersiz dayanımda olduğundan inşaatta kullanılmamaktadır. 

Bu bölümde çimento için “Tabii Çimentolar” yan başlığı açılarak “su kirecinin 

havasını maaziyade haiz olan bir nevi su kireçlerinden başka bir şey değildir” şeklinde 

tanımlanmıştır. Fiziksel özellikleri ve elde edilişi hakkında bilgiler verilmiştir.  

Ülkemiz piyasasında İngiliz, Fransız, Moskof ve Yunan çimentoları kullanıldığından 

bahsedilmekte, 

“İngiliz Portland çimentosu batâetle donarsa da çimentoların en 

metanetlisidir. Hevelin çimentosu bundan daha iyidir. Fransız çimentosu o kadar 

metin değilse de seri donduğu cihetle su içinde yapılan işlerde, künkler, su yolları 

vesaire gibi çabuk donması matlup olan yerlerde kullanılır. Yağlı kirece çimento 

karıştırıldığı zaman su kireci havasını aldığı gibi zayıf kireçlere karıştırıldığı zaman 

da donmak hassasını artırır.” 

ifadeleriyle kendi aralarında kalite yönünden karşılaştırılmakta ve hava kireci ile (yağlı 

ve zayıf kireçlerle) uyumu değerlendirilmektedir.  

“Puzolan” yan başlığında, yukarıda tablolaştırılan bilgiler verilmekte, su 

çimentosu olarak adlandırılmakta, ayrıca toz halindeyken su ile karıştırıldığında hamur 

oluşturmadığı, ancak yağlı kireç ile karıştırıldığında suda çabuk priz alan bir tür su 

harcı elde edildiğinden bahsedilmektedir. 

Bu bölümde ayrıca “Horasan” yan başlığı altında horasan hakkında bilgiler 

verilmiştir. Bilgilerin karışık ifadeler içerdiği ve tekrar eden cümleler halinde metnin 

uzatıldığı görülmektedir. Özetle, horasanın bir tür yapay puzolan olduğuna dikkat 

çekilmekte, yağlı kireçle karıştırıldığında suda priz alan ve zamanla mukavemeti 

giderek artan bir su harcı oluşturma özelliğine değinilmektedir. Horasanın 
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mukavemetinin, bünyesindeki jelatin ile silis ve alümin miktarının çok oluşuna ve 

ayrıca pişme dercesine bağlı olduğu belirtilmektedir. 

Bütün bu açıklamalardan sonra kireçlerin içerdiği arjil yüzdesine göre 

sınıflandırıldığı bir tablo oluşturulmuştur. Puzolan ve horasanın da bu tabloda 

kireçlerle birlikte değerlendirildiği görülmektedir: 

“ 

              Arjil    Kireç 

Su kireçi (1nci derece)  18 82 

Su kireci (2nci derece)  25 75 

Su kireci (3ncü derece)  30 70 

     40 60 

Çimento kireçleri……………….. 50 50 

     60 40 

     70 30 

Puzolan ………………………… 90 10 

     91 9 

Horasan ………………………… 99 1” (YM, s.63) 

Bu başlık altında ayrıca “Su Kireçlerinin Suret-i İmali”, “Çimentoların İmali” 

ve “Puzolan” yan başlıkları açılarak bu üç malzemenin üretim şekilleri veya elde ediliş 

biçimleri hakkında detaylı bilgi verilmiştir. Aynı başlık altında “Puzolan” yan 

başlığının iki kez açılması fakat içeriklerinin farklı olması dikkat çekmektedir.  

Su kireçlerinin üretimi için iki yöntem açıklanmıştır;  

Birincisinde; tebeşir gibi yumuşak bir kalsiyum karbonat toz haline getirilip 

bellli bir miktar arjil ile karıştırılır. Su ilave edilerek çamur haline getirilir. Bu çamur 

parçalara ayrılarak önce havada kurutulur, sonra fırında pişirilir ve sonra değirmende 

öğütülerek toz haline getirilir. 
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İkinci yöntemde; sönmüş yağlı kireç belirli bir miktar arjil ile karıştırılarak bir 

çamur elde edilir. Ufak parçalara ayrılır. Pişirilir. Tekrar toz haline getirilir. Bu 

yöntemle elde edilen kirecin daha iyi fakat daha pahalı olduğu ayrıca belirtilmektedir. 

Kireç imalinde açıklanan yöntemlerin genel bilgi içerdiği, karışım miktarları, 

pişirme süresi ve sıcaklığı bilgilerine yer verilmediği görülmektedir. 

Çimentoların üretimi ile ilgili yan başlıkta aynı yöntemin uygulandığı kısaca 

belirtildikten sonra İngiliz çimentosu denilen Portland çimentosunun da bu yöntemle 

üretildiğine ve priz süresinin 12 saat olduğuna dikkat çekilmektedir. Fransa’da doğal 

arjilli kalkerler bol miktarda bulunduğundan Fransa’da fazla suni çimento imal 

edilmediği ifade edilmiştir. Ayrıca bu yan başlıkta çimento yapacak taş bulunmayan 

bölgelerde yağlı kirece silisit eklenerek çimento üretilmesi önerilmektedir. 

Puzolan yan başlığı altında, puzolan tanımı yapılmış, kirece karıştırıldığında su 

harcı oluşturduğu bilgisi tekrar edilmiş, doğal puzolanın orijini ve bazı fiziksel ve 

mekanik özellikleri hakkında kısa bilgiler verilmiş, ardından suni puzolan üretimi 

detaylı biçimde ele alınmıştır.  

Puzolan “İndifaat ve volkaniyeden hasıl olmuş bir nevi kül gibi ince tozdur.” 

şeklinde tanımlanmış, “Başlıca Puzolan şehrinden çıkdığı içün puzolan tesmiye 

olunmuşdur. Napolide vesair yanar dağlara civar olan memalikde kesretle bulunur.” 

(YM, s.64) denilerek isminin kaynağı ve doğal olarak bulunduğu yerler hakkında bilgi 

verilmiştir. Puzolanın bileşimi, “Puzolanın esası, arjil ile imtizac itmiş kireçdir ve 

buna karışmış olan potas, sud, manyezi ve hamız-ı hadidden ibaret bazalt ve lav 

kırıntılarından hasıl olmuş tozlardan başka bir şey değildir.” (YM, s.65) şeklinde 

detaylandırılarak arjil ve kireç dışında potasyum, sodyum, magnezyum ve demir 

oksitten oluşmuş bazalt ve lav kırıntıları içeren toz olduğu vurgulanmıştır. Puzolanın 

rengi bölgesine göre değişmekte olup sarı, kül rengi, kırmızı ve mor renkte 

bulunabildiği bilgisi verilmiştir. Bağlayıcılık özelliğinin ise içerdiği arjil oranına ve 

suda priz alma derecesine göre değiştiği belirtilmiş, ancak bu özellikleri hakkında nicel 

veriler paylaşılmamıştır. 

Suni puzolan üretimi için üç yöntem önerilen bölümde ayrıca “Maden kömürü 

külü, demir pisliği, kiremit parçaları tozu dahi puzolan makamında istimal olunur.” 

denilerek puzolanik aktivitesi olan diğer maddelerden de bahsedilmiştir. (YM, s.66) 

Suni puzolan üretim yöntemleri: 
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1- %70-90 içeren taşların 5-6 cm.lik parçalar halinde kırılıp fırında 

yakıldıktan sonra toz haline getirilmesiyle, (Pişirme sıcaklığı tuğla kadar 

yüksek tutulmamalıdır. Aksi takdirde puzolanik özelliğini kaybeder.) 

2- İnce toz haline getirilmiş arjilin kızgın sac üzerinde 20 dakika kadar 

pişirilmesiyle, 

3- 4 kısım arjilli çamur (su ile belirli miktarda karıştırılmış arjil) ile 1 kısım 

yağlı kireçle karıştırılarak elde edilen hamurdan yapılan tuğlaların önce 8-

10 gün güneşte kurutulup ardından ocakta pişirilmesi ve bu işe özel bir 

değirmende öğütülerek toz haline getirilmesiyle, 

şeklinde açıklanmıştır. 

 

c. Kireçlerin Söndürülmesi 

Kireç söndürme konusu oldukça detaylı açıklamalarla ele alınmıştır. (Ek-3) Bu 

bölümde başlıca 4 söndürme yönteminden bahsedildiği görülmektedir: 

1- Kuyuda kireç söndürme 

2- Daldırma usulüyle kireç söndürme 

3- Serpme usulüyle kireç söndürme 

4- Kirecin havanın nemi ile kendi kendine sönmesi. 

 

1- Kuyuda kireç söndürme: Söndürülecek kireç miktarına uygun derinlikte bir 

kuyu kazılıp suyun toprağa kaçmaması için çeperleri tuğla ya da tahta ile 

çevrilir. Tahta kullanılacaksa aralıkların arjilli çamur ile kapatılması 

gerekir. Sönmemiş kireç kuyuya doldurulup üzerine yeterli miktarda su 

eklenir. Eklenen su miktarı çok önemli olup az ya da çok olmamalı, tecrübe 

ile bilinmelidir. Su miktarının fazla olması kirecin bağlayıcılığını azaltır. 

Az olması halinde sonradan su eklemek ve sönmesi için karıştırmak kirecin 

bağlayıcılığını tamamen kaybetmesine neden olur.  

Ustalar arasında uygulanagelen yanlış bir yöntem, kireci bir teknede fazla su 

ile karıştırıp, suyun fazlasının toprak tarafından çekilmesini temin için şerbet 

kıvamındaki karışımı kuyuya akıtmak şeklindedir. Sıvaların çatlayıp dökülmelerinin 

nedeni genellikle bu yanlış kireç söndürme yönteminin kullanılmasıdır. 
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Kuyuda söndürme, kireç söndürme yöntemlerinin en iyisidir. Bu yöntemle, 1 

hacim sönmemiş kireçten 2-3 hacime kadar yağlı kireç elde edilir. 

Su kireci de bu yöntemle söndürülebilir. Kuyunun dibine 20 cm. sönmemiş su 

kireci konulup üzerine yeteri kadar su eklenerek oluşturulan tabaka gerektiği kadar 

tekrar edilir. Bir sırık ile delikler açılarak delikten çıkan kirecin bağlayıcılık özelliği 

kazanıp kazanmadığı, ya da halen toz halinde olup olmadığı kontrol edilir. Delikten 

tozlu duman gelmesi halinde delik, sırıkla genişletilerek suyun o kısma akması temin 

edilir. Su kireci 1-2 günlük kullanıma yetecek kadar söndürülmelidir. Bunun için kuyu 

ikiye bölünüp birinci kısımda 24 saat süre ile söndürülürken diğer kısımdaki kireç 

kullanılmalı. Kullanılan kısım boşalınca tekrar kireç söndürme işlemi başlatılıp diğer 

kısımdaki kireç kullanılmalıdır. 

Uzun süre su ile temas etmeyen kireç harç yapımında kullanıldığında, içinde 

kalması muhtemel sönmemiş parçalar harcın nemi ile reaksiyona girerek hacimce 

genişler ve harcı çatlatarak dayanımının azalmasına neden olur.  

Söndürüldükten sonra kullanılmadığı için kürekle kesilecek düzeyde katılaşan 

kirece kesinlikle su karıştırılmamalı, düz bir yere serilip üzerine tokmakla vurularak 

yumuşatılmalıdır. Bu şekilde yumuşatılan kireç kullanılıncaya kadar, üzerine hasır 

parçaları örtülerek saklanmalıdır. 

2. Daldırma usulüyle kireç söndürme: Bu yöntemde sönmemiş kireç 

kafesli bir sepet ya da küfeye doldurularak bu sepet ya da küfe suya 

batırılır. Suyun yüzeyinde kaynama belirtileri görülünceye kadar birkaç 

saniye bekletildikten sonra çıkarılıp fazla sularının akması için açıkta 

bekletilir. Sonra fıçı, tahta sandık veya benzeri bir kaba boşaltılır. Kireç 

bu kabın içinde kendi kendine söner ve toz haline gelir. Kireci 

daldırmak yerine ıslak görünmeyecek kadar az miktarda su ile sulamak 

suretiyle de bu yöntem kapsamında söndürmek mümkündür. 

Toz haline gelen sönmüş kireç tel elekten geçirilerek sönmemiş taşlı kısımlar 

ayrıştırılır. Çuval, torba veya fıçılara doldurularak uzak mahallere nakledilir. 

Sönmüş kirece su ilave edilerek hamur haline getirilir. 1 m3 sönmüş toz 

kireçten 0,62 metreküp hamur elde edilir. 

3. Serpme usulüyle kireç söndürme: Kumdan yapılmış çukur içine 

doldurulan sönmemiş kireç üzerine süzgeçli kova ile yeterli miktarda 
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su serpilir. Oluşacak ısıyı korumak için üzeri kum ile kapatılır. 2-3 saat 

kadar sönmesi için beklenir. Bu yöntem, su kireci elde edilirken 

kullanılmaz. 

Daldırma ve serpme yöntemleri, kuru söndürme olarak adlandırılır. 

4. Kirecin havanın nemi ile kendi kendine sönmesi: Sönmemiş kirecin 

açık havada bırakılması ve havanın nemi ile etkileşmesi neticesinde 

uzun bir sürede kendi kendine sönerek toz haline gelmesi esasına 

dayanır. Bu yöntem yağlı kireç söndürmek için kullanılır. Fakat su 

kireci havanın etkisiyle havasını kaybedeceğinden bu yöntem su kireci 

söndürmek için uygun değildir. 

Sönmüş kireç içindeki çok pişmiş veya az pişmiş sönmemiş kireç parçaları, 

yapılacak harcın dayanımını olumsuz etkileyeceğinden dolayı uzaklaştırılmalıdır. 

Ancak sönmüş kireç içinde, daha fazla su ile sönebilecek bazı sönmemiş parçalar da 

bulunur. Bunlar söndürüldüğünde kaliteli kireç oluştururlar. Bu nedenle bu parçaları 

ayırıp ayrıca söndürmek gerekir. 

Kireç söndürüldüğünde hacimce büyür. Büyüme oranı, söndürme yöntemine 

göre değişiklik gösterir. Bu başlık altında, kireç türlerine ve söndürme yöntemlerine 

bağlı olarak 1 kısım sönmemiş kireçten ne kadar sönmüş kireç ve sönmüş kireç hamuru 

elde edildiği metin biçiminde açıklanmıştır. Kitapta metin halinde verilen bilgiler 

aşağıda Çizelge 2.2’de gösterilmektedir: 

Çizelge 2.2: Söndürme yöntemine göre 1 kısım sönemiş kireçten elde edilen sönmüş 

kireç miktarı 

Söndürme 

yöntemi 

Söndürülen 

kireç türü 

Sönmemiş 

kireç 

(kısım/kg) 

Sönmüş kireç 

(kısım/kg) 

Söndürmek 

için gerekli su 

miktarı 

(-/kg) 

Elde 

edilen 

sönmüş 

hamur 

kireç 

(kısım/-) 

Kuyuda 
Yağlı kireç 1 3 2,9 - 

Hafif hava 

kireci 

1 - - 1,5 
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Su kireci 1 - - 1,4-1,7 

Daldırma 
Hava kireci 1 1,6 - 2,3 

 
Su kireci 1 1,15 - 1,3-1,5 

Açık havanın 

nemi ile 

Hava kireci 1 3,5 - 2,6 

Su kireci 1 1,2-2 - 1,4 

 

d. Kireç Çimento ve Puzolanın Muhafazası 

Sönmemiş kireç tahta sandıkta veya kapalı varil içinde saklanmalıdır.  

Toz halindeki yağlı kireç tahta sandık, fıçı veya çuvala konup üstü kapalı 

mahalde korunmalıdır. Hamur halindeki yağlı kireç ise havanın ve suyun etkisinden 

korunduğu sürece süresiz saklanabilmektedir. Çünkü havada CO2 etkisiyle 

karbonatlaşır, suda ise zamanla erir. Bu nedenle yağlı kireç, geçirimsiz bir havuz 

içinde depolanmalı, üzeri 30-40cm koruyucu kum veya toprak tabakası  ile örtülmeli 

ve bu koruyucu kum tabakası ara sıra ıslatılmalıdır. 

Sönmemiş su kireci çuvallar içinde kapalı bir depoda, deponun zeminine 15-

20cm kadar sönmüş toz kireç serpilerek ve yanları da sönmüş toz kireç ile takviye 

edilerek altı ay kadar bir süre ile saklanabilir. 

Sönmüş toz halindeki su kireci de kapalı bir depoda, yerden 1m kadar 

yükseltilmiş tahtalar üzerinde çuval veya fıçılar içinde birkaç ay saklanabilmektedir. 

Hamur halindeki su kireci hemen priz aldığı için kullanılacağı zaman 

yapılmalı, sarf edilinceye kadar üzeri hasır veya çuvallarla kapatılarak korunmalıdır. 

Çimento, toz haline getirilip fıçı içinde ve havanın neminden korunarak 

saklanmalıdır. Havanın nemi çimentouu bozar. Bozuk çimento topaklı oluşundan ve 

su ile karıştırıldığında donmamasından anlaşılır. Fakat bozuk çimento yağlı kireç ile 

karıştırılarak su kireci özellikleri taşıyan bir harç elde edilir. Bu harç içinde puzolan 

görevi gören bozuk çimentoya çabuk veya geç katılaşması isteğine göre %10-30 

oranında yağlı kireç eklenir. 

Puzolan ve horasanlar da nemden korunan üstü kapalı mekanlarda muhafaza 

edilir. 

e.  Kireç ve Çimento Tecrübeleri 
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Bu başlık altında, kireçtaşının yakılmasıyla elde edilecek kirecin hava kireci 

veya su kireci olacağının taşı gözlemleyerek anlaşılması mümkün olmadığından 

mevcut bir taştan elde edilecek kireç türünü tahlil yapmadan ve yakmadan anlamaya 

yönelik yapılacak testler, ayrıca su kirecinin su içinde donma zamanına bakılarak 

derecesinin tayini için yapılan deneyler ve çimentonun donma süresini anlamaya 

yönelik basit deneyler tarif edilmiştir. 

Açıklanan ilk testte, taş parçası toz haline getirildikten sonra 10 gram toz 

numune alınıp hamız-ı klor-u ma (tuz ruhu) veya hamız-ı azot (kezzap) ile karıştırılır. 

Kireç, manyezi ve hamız-ı hadid çözünür. Asitte çözünmeyen arjil ve silisli maddeler 

dibe çöker. Yapışkan bir hamur kıvamına gelinceye kadar hafif ateşte sıvı kısım 

buharlaştırılıp yarım litre su eklenir ve kolasız bir sünger kağıttan süzülür. Kağıdın 

üzerinde kalan arjil ve silis güneşte kurutulduktan sonra kağıt, platin veya porselen bir 

potada yakılıp tartılır. Tartım sonucu, ilk tartım olan 10 gramdan çıkarılarak arjil, silis 

ve karbonit toplamının gram miktarı hesaplanır. Arjil, parmaklar arasında yumuşaklığı 

ile, silis ise kuvarç tanelerinin sertliği ile anlaşılır. 

Eğer taş tozu asitli suda tamamen eriyip hiçbir tortu bırakmaz ise o taşın yağlı 

kireç oluşturacağı, filtre kağıdı üzerinde ince bir kum tabakası bırakırsa hafif kireç, 

jelatinli bir silis bırakırsa su kireci ve arjil bırakırsa su kireci ile çimento meydana 

getireceği anlaşılır.  

Kitapta açıklanan bu deney, taşın bünyesindeki arjil ve silis varlığını tespit 

etmek için yapılan ve günümüzde de uygulanmakta olan asitle muamele testidir. 

İkinci olarak, taşı yaktıktan sonra elde edilen sönmemiş kirecin niteliğinin 

tespitine ilişkin deney tarif edilmektedir. Deney kapsamında bir miktar sönmemiş 

kireç bir tabak veya toprak kap içinde üzerine su eklenerek 1 gece söndürülür. Hamur 

haline gelen sönmüş kireç su eklenmeden ezilerek yumuşatılır. Bir kadeh içine 2/3’ünü 

dolduracak kadar alınır. Üst kısmı düzleştirilip iki saat beklenir. Kadehin üzeri su ile 

doldurulup donması için terk edilir. Kirecin su içinde donma süresini ölçmek için 

Vikat iğnesi kullanılır.11 İğne, düşey pozisyonda kirecin üzerine bırakılır. Batmazsa 

                                                           
11 Kitapta Vikat iğnesi ayrıntılı biçimde şu şekilde tarif edilmektedir: “Kirecin su içinde donması 
müddetini ve derece-i tasallubunu ölçmek için Vikat bir alet icad etmiştir. Bu alet çelikten bir çorap 
iğnesi gibi olup kutru 0,0012 ve sivri tarafı düz olmak üzere törpülenmiş ve öbür tarafına 300 gram 
sıkletinde bir kurşun gülle geçirilmiştir.” (YM, s.77) 
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kirecin donmuş olduğu anlaşılır. Kirecin donma süresi mevsime göre değişiklik 

gösterir; kışın uzun, yazın daha kısadır. Kirecin su içinde donma hızı o su kirecinin 

kuvvetini gösterir. Buna göre; 

Birinci derece su kireci 2 ila 4 günde, 

İkinci derece su kireci 7-8 günde, 

Üçüncü derece su kireci 15-20 günde donmaktadır. 

Çimento da analiz ya da deney ile kontrol edilir. Bu amaçla; bir fıçı içindeki 

çimentonun farklı noktalarından alınan numuneler karıştırılır. Ağırlığının yarısı kadar 

su eklenerek çamur haline getirilir. Beş dakika sonra Vikat iğnesi ile test edilir. İğne 

batmaz ise çimento iyi ve seri olarak nitelendirilir. Daha yavaş donan çimentolarda bu 

süre 10-15 dakikaya uzar. Portland çimentosu gibi batı (yavaş) donan çimentolarda 

donma süresi 8-18 saat arasındadır. Bu çimentonun 5 gün sonra basınç dayanımı 

20kg/cm2’dir. 

Detaylı açıklamalarla tarif edilen bu testlerde hiç görsel kullanılmaması, 

konunun anlaşılmasını güçleştirmektedir. Bunun yanısıra kitabın hedef okuyucu 

kitlesinin yapı yaptıracak halktan kişiler olduğu dikkate alındığında bu kadar teknik 

ayrıntı verilmesinin okuyucuya yararlı olabilecek bilgiler olmadığı anlaşılmakta, bu da 

kitabın yazılış amacıyla çelişkili bir durum olarak görülmektedir. Bu detayda teknik 

bilgi verilmesinin nedeninin, yazarın kullandığı kaynakların ders notu olarak yazılmış 

olması ve yazarın kişisel ilgisi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metin özelliği açısından bu bölümde de oldukça edebi bir dil ile Osmanlıca 

kelime ve terkipler kullanıldığı görülmektedir. Örneğin; “hamız-ı klor-u ma yani tuz 

ruhu”, “kezzap yani hamız-ı azot” ifadelerinde hem Osmanlıca, hem Batı dillerinden 

alınmış terimlerin yan yana kullanıldığı görülür. Bu yolla geleneksel terminolojinin 

modern olanla yer değiştirmekte olduğu bir bilimsel geçiş döneminde okuyucunun 

konuyu daha geniş bir perspektiften kavraması, farklı kültürel kesimlerden 

okuyucunun konuyu anlamasının kolaylaştırılması ve yazarın kişisel ilgisinin metne 

yansımasının sonuçları görülmektedir. 

 

2. Kum: 

Bu bölümde öncelikle kumun tanımı yapılmış, türlerine göre sınıflandırılmıştır. 

Kumun bileşimi, fiziksel ve kimyasal özellikleri hakkında bilgiler verilmektedir. 
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Ardından inşaatta kullanılacak kumlarda aranan nitelikler ve hangi nitelikte kumun 

hangi tür inşaatlarda kullanılacağına ilişkin detaylı açıklamalar yapılmaktadır. Son 

olarak, kumun harç içindeki işlevi ve harç içinde kullanılacak kumun geçirmesi 

gereken işlemler sıralanmaktadır. 

Kum, oluşturan taş türüne göre ve bulunduğu yere göre olmak üzere her iki 

kategoride üç kısma ayrılmaktadır. Buna göre: 

Oluştuğu taş türüne göre kumlar: 

1- Silisli 

2- Kalkerli 

3- Arjilli 

Bulunduğu yere göre kumlar: 

1- Dere kumu. 

2- Deniz kumu. 

3- Dağ kumu: 

 a) Müstehase kum 

 b) Arena kumu 

Dağ kumunun bir türü olan müstehase kum, yerkürenin doğal hereketleri ile 

oluşup akarsuların taşıdığı kumlardır. Dağ kumunun diğer bir türü olan arena kumu 

ise kaya ve taşların ufalanmasıyla oluşan ve bir miktar arjil içeren kumlardır. Arjil, 

harca suda donma özelliği kazandırır. 

Kalkerli kumlar asitle raksiyonda tamamen çözünürken arjilli kumlar kısmen 

çözünür. Silisli veya kuvarçlı kumlar ise asitle reaksiyon vermez. 

Bu bilgilerden sonra inşaatta kullanılacak kumların niteliği konusunda detaylı 

açıklamalar ve gruplandırmalar yapıldığı görülmektedir. Ancak bu gruplamaların 

yukarıdaki bilgilerle arasında bir bağlantı kurulmadığı, tane büyüklüklerine ve 

şekillerine göre üç gruba ayrıldığı belirtilerek yeni bir sınıflandırma yapıldığı görülür. 

Buna göre inşaatta kullanılan kumlar: 

1- İnce kum: Tane çapı 1-1,5 mm olan çok ince ve yuvarlak tanecikli kumlar, 

2- Kaba kum: Tane çapı 1,5-3 mm olan yuvarlak tanecikli kumlar, 

3- İri (Graviers) kum: Tane çapı 3-8 mm olan, kenarları düzensiz köşeli kumlar, 

olarak sınıflandırılmış olup “bunların ortasında bulunanlara orta kum denir” 

denilmektedir. Buradaki “orta kum” ifadesi ile ne kastedildiği açıklanmamıştır. 
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Kumların renginin, içerdiği madeni bileşimlere göre beyaz, kül rengi, kırmızı, sarı, 

yeşil ve her renkte olabileceği belirtilmektedir. 

Kumun harç içinde kullanım nedenleri, arjilli olup olmamasına göre iki ayrı 

kategoride ele alınmıştır. Arjilli kumlarda arjil, kireç ile birleşerek puzolanik aktivite 

gösterip suda priz almasını sağlar. Arjilli olmayan kumların harç içinde kullanılması 

üç nedene dayanır: 

1) Kirece göre daha ucuz olduğundan hacim doldurarak kullanılan kireç 

miktarını azaltmak. 

2) Kireç tanelerinin karbondioksit ile temas etmesi ve böylece reaksiyona 

girmesini temin etmek için kireç taneciklerinin çevresinde boşluk oluşturmak. 

3) İkinci maddede bahsedilen boşlukların arasındaki kireç tabakaları priz 

alıncaya kadar kireç tanelerinin basınç altında sıkışmasını önlemek. 

İnşaatta kullanılacak kumların türü, inşaatın tarzına göre değişmektedir. 

Verilen örnekte; şoselerde ve kum temellerde kullanılacak kum basınca dayanıklı, 

yükü her yöne eşit dağıtacak biçimde hareket edebilen ve suyla karıştığında çamur 

yapmayan cinste olması gerektiği belirtilmektedir. Bu ifadelerden, istenilen kumun 

silisli, yuvarlak taneli olması ve arjil, toprak veya hayvani kalıntılar gibi safsızlıklar 

içermemesi gerektiği anlaşılmaktadır. 

Duvarda kullanılacak kumların özelliklerinde ise küçük ve sert taneli olması 

gerektiği belirtilmekte, toprak ve hayvani kalıntı içermemesi gerektiği nedenleriyle 

açıklanmaktadır. Buna göre toprak, kireci çamurlaştırarak kireç taneciklerini ayırıp 

basınç dayanımını azaltmaktadır. Hayvani maddeler ise kireç ile reaksiyona girerek 

sabunlaşmasına, dolayısıyla suda çözünmesine neden olmakta ve harcın priz almasını 

engellemektedir.  

Bu nedenle inşaatta kullanılacak kumların tel elekten geçirilerek yabancı 

maddelerden arındırılması, yeterli olmaması halinde yıkanması gerektiği 

belirtilmektedir. İçinde toprak bulunan kumların yukarıda açıklanan nedenlerle ve 

deniz kumunun ise içinde bulunan tuzların duvarda güherçile oluşturduğu ve kirecin 

dayanımını azalttığı için inşaatta kullanılmadan önce yıkanması gerektiği ifade 

edilmektedir. Kumun yıkanması için bir sene kadar yağmura maruz kalacak biçimde 

açıkta bekletilmesi veya tahta sandık içine konulup berrak su çıkıncaya kadar üzerine 

kovalarla su dökülmesi önerilmektedir. Ancak kireçle daha iyi karışmasını sağlamak 
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için kumun harçta kullanılacağı sırada kuru olmasına dikkat edilmesi gerekir. Bunu 

anlamak için ise “parmaklar arasında ezilince sert bir gıcırtı hasıl etmeli” denilerek 

basit bir ayırma tekniği önerilmektedir. Ayrıca ezilip toz haline gelmemesi yani 

yumuşak olmaması ve beyaz bir mendil içinde ovalandığında toprak lekesi 

bırakmaması tavsiye edilmektedir. Kum içinde toprak olup olmadığını anlamak için 

ayrıca, bir bardak su içinde bir miktar kumun yıkanarak bulanık renk oluşturup 

oluşturmamasına bakılması da bir diğer ayırt edici basit tanıma yöntemi olarak 

önerilmektedir.  

Bu bölümde son olarak inşaat türlerine göre kullanılacak kum boyutlarını 

belirlemek üzere elek çapları hakkında bilgiler verilmektedir. Buna göre; beton, moloz 

taş duvar ve kaldırım inşaatlarında kullanılacak kumun elek çapı 5-10 mm, yontma taş 

duvarlarda 3 mm olmalıdır. Çimento ise, desimetrekaresinde 12000 delik bulunan 

elekten geçirilmelidir. 

Kumlar başlığında da, önceki bölümlerde olduğu gibi, içerik bakımından 

kitabın başta belirtilen yazılış amacının üzerinde, oldukça teknik ve detaylı bilgi 

verilmektedir. Bunun yanısıra malzemeyi tanımaya yönelik, kumların parmak arasında 

ezilerek kuru olup olmadığının anlaşılması veya kumun toprak içerip içermediğinin 

anlaşılması için bardak içinde suyla yıkanarak sonucun gözlemlenmesi gibi,  herkesin 

anlayıp uygulayabileceği basit tanı ve analiz yöntemlerinin de yer alması kitabın 

yazılış amacına ve okuyucu kitlesinin entelektüel çeşitliliğine daha fazla hitap 

etmektedir. Malzeme seçiminde dikkat edilmesi gereken hususların ihmal edilmesi 

halinde ne gibi olumsuz sonuçlarla karşılaşılabileceği yaklaşımına verilen -hayvansal 

artıkların güherçile oluşturarak yapıya zarar verme potansiyeline dikkat çekilmesi- 

örneği ise okuyucuya vizyon kazandırma açısından dikkate değer bir teknik detay ve 

bilinçlendirme çabasını göstermektedir. Ancak kireç harcına karıştırılan kumun harç 

içindeki işlevinin gerekçelendirilerek detaylandırılması yapı yaptıracak sıradan 

kişilerin değil, teknik kontrollük yapacak eğitimli kişilerin seviyesinde teknik bir 

bilgidir. Bu gibi teknik bilgilerin fazlaca olması, yazarın kendi eğitim seviyesinden 

bakışının ve yazarak kişisel bilgi edinme biçiminin bir sonucu olarak görülmektedir. 

Bu bölümde de verilen çoğu bilginin oldukça teknik olmasına karşın seçilen 

ifadelerde dolaylı, edebi ve sanatlı anlatımlara çokça yer verilmiştir. Edebi kaygılarla 

Arapça terkiplerin bilinçli olarak kullanıldığı görülmektedir. Bunun en açık örneği, 
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kumların sınıflandırılmasındaki ifadelerdir.12 Ayrıca “silisli veyahut kuvarçlı kumlar” 

ifadesindeki gibi eşanlamlı kelimelerin yan yana kullanılmasıyla anlama açıklık 

getirmeye çalışıldığı örnekler bu bölümde de görülmektedir.  

Dönemin matbaa koşullarının sınırlı olduğu, metni tashihe fırsat vermediği, bir 

sayfada yapılan hatanın ancak -farkedilmesi halinde- daha sonraki bir sayfada 

düzeltilebildiği şu örnekten anlaşılmaktadır: Sayfa 80-81’de geçen  

“Duvar, temel vesaire inşasında kullanılacak kumlar ise harçla güzel karışacak 

surette ufak ve sert taneli olup mevadd-ı turabiye ve mevadd-ı hayvaniyeden ârî bulunacak 

olursa kirece karıştığı zaman sıklete mukavemet etmeyip ezilir ve kirecin suyu ile toprak 

karışarak gayet ince zerratda sulu bir çamur teşkil edip kireç zerratını birbirinden ayırır ve 

mevadd-ı hayvaniye dahi kireçle bir nevi sabun teşkil edip bunun da suda münhal olması 

hasebiyle harcın keza zerratı arasına girerek tasallubunu mani olur.”  

ifadesinde anlamı bozan sayfa 80 sonundaki “ârî bulunacak” ifadesi için sayfa 81 

sonuna “[*] Sahife 80deki 20nci satırda bulunan (ârî bulunacak) cümlesinin (ârî 

bulunmayacak) suretinde tashihi.” şeklinde düzeltme dipnotu düşüldüğü 

görülmektedir.  

 

3. Arjil: 

Arjil başlığı altında da öncelikle arjilin tanımı, kimyasal bileşimi ve fiziksel 

özellikleri verilmektedir. Ardından arjilin türleri ve kullanım yerleri ve son olarak 

içerik tayini için basit bir analiz yöntemi açıklanmaktadır. 

Arjilin tanımı yapılırken kil olarak da adlandırıldığından bahsedildiği, ancak 

bölümün ilerleyen kısmında inşaatla ilgili olan ve olmayan arjil türleri ayrı paragraflar 

halinde detaylıca açıklandıktan sonra “Bundan sonra asıl kil diye istimal edilmekte 

olan arjil ile kalkerli arjiller gelir.” şeklinde bir paragraf yazılıp devamında herhangi 

                                                           
12 “Dere kumu suların dağlardan yuvarlaya yuvarlaya getirdiği taş parçaları olup derelerin yatağında 
birer tabaka teşkil etmiş bulunur. Deniz kumu dahi denizden çıkarılan kumdur. Dağ kumu ise kusar-ı 
arzı teşkil iden tabakat arasında tabaka tabaka veya yığın halinde bulunan kumlardır. Bu nevi dağ 
kumları da ikiye ayrılıp bir kısmına “müstehase” diğerine de “arena kum” denir. Müstehase nevinden 
olanlar bir takım küçük küçük hayvan kabuklarını haiz olub kürre-i arzın inkılabat-ı tabiiyyesi 
esnasında suların bıraktığı asardan müteşekkildir. Arena kumu ise kaya ve taşların tehallülünden 
mütehassıl kumlar olup bunlar su ile getirilmemiştir. Bunlarda ekseriya bir miktar arjil mevcuttur ki bu 
da harca suda donma hassası verir. 
Kalkerli kumlar hamızat derununda kamilen hallolur. Silisli veyahut kuvarçlı kumlar ise hiç bir 
hamızattan müteessir olmaz. Arjilli kumların ise ancak bir kısmı hamızatta hallolur.” (YM, s. 78,79) 
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bir tanımlama ya da açıklama yapılmaması içerik bütünlüğü açısından bir eksiklik 

olarak görülmekte, yazarın seçmeci davrandığını ya da dikkatinden kaçan bir husus 

olduğunu göstermektedir.  

Arjilin kimyasal bileşimi “bilma-i silisit-i alümin” olarak verilmekle birlikte 

genellikle su ve bazı yabancı maddeleri de içerdiği bildirilmektedir. Bu bilgi, içerik 

yüzdelerini de kapsayan detaylı bir liste ile okuyucuya şu şekilde sunulmaktadır: 
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“Silis   56,00 

  85 Arjil 

Alumin   29,00 

Su   12,00    12 Su 

Kireç   0,30 

  3 Mevadd-ı ecnebiyye” 

Hamız-ı hadid  2,70 

Bu detaydaki bilgiye ilaveten arjillerin içeriğinde ne kadar alümin ve su 

bulunursa o kadar yapışkan ve işlemeye müsait olduğu bilgisi verilmiş ve içerdiği su 

oranının %18’i geçemeyeceği bilgisi de ilave edilmiş olduğu görülmektedir.  

İnşaatta kullanılan arjiller hakkında ise saf arjil olması gerektiği, saf olmayan 

arjillerin yüksek ısı altında parçalandığı, silisit-i alüminden başka silisitler içerenlerin 

ise yüksek ısıya dayanabildiği bildirilmektedir. Buna ilaveten “Safi arjil münasib 

kömürle karıştırılarak tuğla, kiremid vesair toprak avanı yapılır.” Denilmekte fakat 

uygun kömür türünün ve karışma oranının ne olması gerektiği konusunda açıklama 

yapılmamaktadır. Tuğla yapılan arjilin ise yüksek ısıda camlaşan kaba ve sarı renkli 

bir arjil olduğu belirtilmektedir. 

Bölümün sonunda arjil içeriğinin nitel ve nicel analizi için asitle muamele 

deneyi tarif edilmektedir. Bu deneyde kullanılan asitler, “tecrübe olunacak topraktan 

bir parça alınarak kurutulduktan sonra toz yapılıp üstüne (kezzab) hamız-ı azot veya 

bir kısım su bir kısım hamız-ı kibritten mürekkep bir mahlul dökülür.” ifadesindeki 

gibi nitrik asit (hamız-ı azot) veya seyreltik sülfürik asit (hamız-ı kibrit) olarak 

verilmekte ancak numune ve malzeme miktarları ile analiz sürecine ait diğer detayların 

eksik bırakıldığı görülmektedir. Bu durum, bilimsel disiplinden haberdar olunup 

faydalanılırken yazarın teknik disiplinden gelmemesi nedeniyle seçmeci ve kişisel 

merak ve ilgisine göre şekillenen bir içerik oluşturduğunu göstermekte ve 

desteklemektedir. 

 Tanımlamaların ve bilgilerin malzemeyi hiç tanımayan birine tanıtacak 

biçimde olduğu dikkat çekici bir husustur. Bu durumun, kitabın yazımında ders 

notlarından faydalanıldığını göstermekte ve kitabın yazılış amacına paralel biçimde, 

yazarın kendisinin de dahil olduğu sektör dışındaki kişileri bilgilendirme amacını 

desteklediği görülmektedir. 
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4. Su 

“Harçlarda İstimal Olunacak Su” başlıklı bu bölümün başında, harçlarda 

kullanılacak suyun mümkün olduğunca saf ve tatlı su olması gerektiği belirtilmektedir. 

Deniz ve kuyu suyu ile yapılan harcın diğeri kadar sağlam olmayacağı ifade edilirken 

deniz suyu kullanımının istisnası olarak; “rıhtım” gibi deniz suyuna maruz inşaatlarda, 

“kirecin cinsine bağlı olmak kaydıyla” ve “mecburiyet varsa” gibi kriterler 

vurgulanmaktadır. 

Bununla beraber “Sokakların pis suları ve kükürtlü maden suları katiyyen 

harca salih değildir. İskana mahsus ebniyyelerde deniz suyu asla kullanılmamalıdır.” 

uyarısının yapılması, kitabın yazıldığı dönemde İstanbul başta olmak üzere ülke 

genelinde inşaat sektörüne bakış hakkında önemli ipuçları vermektedir.  

2.1.3.2. Harç Türleri 

Bu bölüm için açılan “Harçlar” başlığı, harcın tanımı ile başlayıp harç türlerini, 

harçtaki malzemelerin karışım oranlarını ve bu oranları ölçmeye yönelik basit 

deneyleri konu almaktadır. Harçlar başlığı altında ayrıca “Kireçli Harçların İmali” adı 

altında ayrı bir alt başlık açılarak harçlarının üretimi hakkında oldukça detaylı bilgiler 

verilmiştir. Devamında farklı başlıklandırma türü kullanılarak beton, alçı harçları ve 

bitüm ve asfalt hakkında malzeme ve karışım bilgileri verildiği görülmektedir. 

Başlıklandırmadaki karışıklık nedeniyle bu bölümün incelenmesinde kitaptaki 

başlıklandırmaya bağlı kalınmamış, “Harç Türleri” başlığı altında; 

A. Kireç Harçları 

B. Beton 

C. Alçı ve Alçı Harçları 

Biçiminde başlıklandırılarak incelenmiştir. Buna göre: 

 

A. Kireç Harçları: 

Harcın tanımı, 

“Harç diye kireç veya çimento ile kum veya puzolan veyahut horasan gibi 

mevaddın birbiriyle karışmasından hasıl olup havada veyahut su içinde katılaşarak 

donmak hassasını haiz olan çamurlara tesmiye olunur ki bu madde taşları birbirine 

rapt ve ilsaka hizmet eder.”  
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Biçiminde ifade edilmektedir. Tanımdan itibaren, kitabın genel dil 

kullanımındaki gibi edebi bir üslup ve noktalama işaretlerinin kullanımındaki 

eksiklikler dikkat çekmektedir. 

A.1. Kireç Harçlarının Sınıflandırması: Kireç harçlarıyla ilgili olarak bu başlık 

altında öncelikle kireç harçlarının gruplandırması yapılarak genel fiziksel ve mekanik 

özellikleri hakkında bilgiler verilmiş, sonrasında üretim biçimleri açıklanmıştır. 

Kitabın yazıldığı dönemde, kireç ve çimento harçları arasında günümüzdeki gibi kesin 

bir ayrım yapılmadığı görülmektedir.  

Kireç harçları, genel olarak üç gruba ayrılmış, her birinde ayrıca alt 

gruplamalar yapılmıştır. Uzun bir metin biçiminde tanımlamalarla beraber yapılan bu 

gruplama, derli toplu bir ifadeyle aşağıda özetlenmiştir; 

1- Kireçli Harç 

a. Yağlı veya Zayıf Kireç + Kum      (Kumlu Adi Harç) 

b. Yağlı Kireç + Horasanlı veya Puzolan 

c. Su Kireci + Kum 

i. Birinci derece (priz süresi 3 gün, 1 yıl sonra tuğla sertliği) 

ii. İkinci derece (priz süresi 1 hafta, 1 yıl sonra yumuşak taş sertliği) 

iii. Üçüncü derece (priz süresi 20 gün, 1 yıl sonra sabun sertliği) 

2- Çimentolu Harç 

3- Kireçli ve Çimentolu Harç 

Gruplamalarla beraber bu harçların donma özellikleri ve kullanıldıkları yerler 

hakkında bilgiler de verilmektedir. Bu kapsamda; kumlu adi harcın havada sertleşen 

fakat suda hiçbir zaman sertleşmeyen bir harç olması, dolayısıyla toprak üstündeki 

duvarlarda kullanıldığı belirtilmektedir. Horasan veya puzolanlı harcın suda katılaşma 

özelliğinden dolayı nemli ortamlarda ve temellerde kullanıldığı ve zamanla taş kadar 

setleştiği, puzolanlı harcın atmosfere açık ortamda dona karşı dayanımının düşük 

olduğu, ancak kum ilavesiyle daha yavaş sertleşen fakat dona dayanıklı bir harç elde 

edilebileceği ifade edilmektedir.  

Su kireci ile yapılan harçlar, hem havada hem suda sertleşebildiği için en iyi 

harç olarak tanımlanmakta, Avrupa’daki inşaatların hemen tamamında su kireçli harç 

kullanıldığı belirtilmektedir. Su kireci ile yapılan harçlar, hava kireci (yağlı veya zayıf 
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kireç) ile yapılan harçlarla kimyasal açıdan karşılaştırılmaktadır.13 Ayrıca kargir 

binaların nemden korunması veya neme maruz kalan yerlerde yapılacak duvarın 

dayanım kazanmasının sağlanması için su kireci kullanılması elzem olarak 

görülmektedir. 

Rıhtım ve benzeri su içindeki yapılarda kullanılacak kireç harçları, bu bölümde 

karışım yönünden ayrıca ele alınmıştır. Buna göre; 

a) Adi kireç + Çok kuvvetli puzolan  

b) En zayıf su kireci + Kuvvetli puzolan + Kum  

c) Orta su kireci + Yarı kuvvetli puzolan + Kum 

karışımlarının harçlarda kullanılması önerilmektedir. Ancak burada, karışımlardaki 

malzemelerin uyumu genel kültür bilgisi olarak verilirken karışım oranlarının 

belirtilmemiş olması, imalatın denetlemesini yapacak hedef okur kitlesi açısından 

yetersiz bir bilgilendirme olarak görülmektedir. 

Harçlarda kireç/kum oranına bu bölümde özel bir önem verilmektedir. Çünkü 

kireç/kum oranı harcın dayanımı üzerinde etkilidir. Karışımdaki kirecin, kum 

taneciklerinin aralarındaki boşluğu tamamen doldurması esastır. Aksi halde kum 

tanecikleri birbirine yapışamayacağından harcın dayanımı düşer. Kum taneleri 

arasındaki boşluk ise “Kum” başlığında açıklandığı üzere kumun cinsine ve tane 

boyutuna bağlı olarak değişiklik gösterir. Bu nedenle harç imal edilirken kuma 

katılacak kireç miktarını tespit etmek için kum tanecikleri arasındaki boşluğun 

hesaplanmasına ilişkin olarak basit bir test verilmektedir. Hacmi belirli bir kaba alınan 

bir miktar kum üzerine su doldurulup kum boşaltıldıktan sonra kalan suyun hacminin 

ölçülmesine dayanan bu test sonucuna göre boşluk oranı dere kumu için yaklaşık %30-

40 civarındadır. Bu nedenle su kireçli harçlarda kum miktarı daha az olmak üzere; 

Adi kireçli harçlarda; 1 kısım sönmüş hamur kireç  2,5 kısım kum 

Su kireçli harçlarda; 1 kısım sönmemiş hamur kireç 1,7 - 2,5 kısım kum 

olarak verilmektedir. 

                                                           
13 “... bu harclar tasallub ettiği vakit hava kireci gibi karbonit-i kils haline girmeyip su içinde suyun 

vEsadetiyle imtizaç ederek silisit-i kils haline geçerler.” (YM, 87) 
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Kum tanecikleri arasındaki boşluktan dolayı, 1 m3 harç için gerekli kireç ve 

kum hacmi toplamı 1m3’ten fazladır. Verilen örnekte bu oran; 

Hamur kireç 0,45 m3 + Kum 0,90 m3 olup, 

1 m3 harç için gerekli kireç ve kum hacmi toplamı 1,35 m3 olarak hesaplanmaktadır. 

Farklı inşaatlarda farklı kum/kireç oranları kullanıldığı belirtilerek kitabın 

sonuna eklenen A Cetveli’nde, inşaatlarda kullanılan harçlardaki kum ve kireç oranını 

gösterilmiştir. (Bkz. Ek 1) 

A.2. Kireç Harçlarının İmali: 

Bu bölümde, Yapı Malzemesi kitabında “Harçlar” başlığı altında ele alınan ve 

bu bölümde değerlendirilen kireçli ve çimentolu harçların imalat biçimleri 

ayrıntılarıyla ve dikkat edilecek hususlara ayrıca yer verilerek açıklanmaktadır. 

Kirecin toz veya hamur halinde olmasına göre ayrı harç imal usulleri verilmektedir. 

Yapılan harcın kuruluk düzeyi, çok kuru harca yapılacak muamele, ustaların genellikle 

yaptığı hatalar ve bunlar için uyarı niteliğinde öneriler sıralanmıştır. Ayrıca bu başlık 

altında çimentolu harçlar ile kireç ve çimentolu harçların üretimi de açıklanmaktadır. 

1. Kireçli Harçlar: Kireçli harcın üretiminde; üretilecek harç miktarı az 

ise malzemeler temiz bir zeminde çapa ve kürekle karıştırılarak yapılmakta, gerekli 

harç miktarı çok ise harç karıştırıcı kullanılmakta olduğundan bahsedilmektedir. 

Malzemelerin karışım sırası ve biçimi, kirecin toz ya da hamur halde oluşuna göre 

değişir. 

Hamur halindeki kireçten harç yapılırken kum azar azar ilave edilir ve iyi 

karıştırılmalıdır. Karışıma su eklenmez. Kum birden ilave edilirse su eklemek gerekir 

ki, bu da karışımdaki boşlukları dolduracağından harcın dayanımına olumsuz etki 

yapar. Harcın mümkün olduğunca kuru olması gerekir. Harç ne kadar kuru olursa, 

kireç ile sarılmış kum tanecikleri arasındaki boşluk o kadar fazla olur. Böylece 

tanecikler havadaki karbondioksiti fazlaca ve kolayca tutacağından daha sağlam bir 

harç elde edilmiş olur.  

Toz halindeki kireç ile harç imal edilirken önce su ile kireç karıştırılıp elde 

edilen hamura sonra kum eklenebileceği gibi, önce toz halinde kireç ve kuru kum 

harmanlanarak bu kuru harmana kontrollü su ilave edilmek suretiyle de harç 

yapılabilir. İstanbul’da harç yapımında daima ikinci yöntem kullanılmaktadır. Harcın 

kıvamı, “kürek üstünden dökülmeyecek kadar” olmalıdır. (YM, 90) 
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Harcın iyi karışması ve yapıldıktan sonra yağmur ve güneş altında birkaç 

günden uzun süre bırakılmaması dayanımı açısından çok önemlidir. Su kireci ile 

yapılan harç ise üstü kapalı alanda ve toprakla temas etmeyecek biçimde altına tahta 

veya çimento serilerek imal edilmeli ve kullanım öncesinde bir günden fazla 

bekletilmemelidir. 

Su kireci katı imal edilmelidir. Fakat duvar örgüsünde birlikte kullanılacağı taş 

ya da tuğlanın kuru olmaması, ıslatılmış olması da çok önemlidir. Aksi takdirde suyu 

çabuk emen duvar malzemesi harcın birdenbire kurumasına ve toz gibi dağılmasına 

neden olur. Ustaların en çok hata yaptığı hususlardan biri de harcı sulu, malzemeyi 

kuru olarak kullanmalarıdır. Duvarın sağlam olması için bunun tam tersine hareket 

edilmesi gerektiği, “Ekseri usta ve duvarcılar harcı sulu ve mevadd-ı inşaiyeyi kuru 

olarak istimal ederler halbuki bir duvarın sağlam olması bu şeraitin tamamiyle 

aksinedir yani harç kuru ve mevadd-ı inşaiye yaş olmalıdır.” ifadeleri ile 

vurgulanmaktadır. (YM, 91) 

Adi kireçle yapılan harçlar bekletilmeye bağlı çok kuruması halinde biraz 

ıslatılarak yumuşatılabilir. Ancak su kireci ile yapılan bir harç fazla katılaşmışsa 

kesinlikle su eklenmemeli, kürekle ezilerek yumuşatılmalı, yeterince yumuşamıyorsa 

kullanılmamalıdır. Su kireci ile yapılan harç, aksine yağmura maruz kalmışsa toz kireç 

ilave edilerek istenilen kıvama getirilebilir. 

Taze kireç harçlarını don ve soğuk hava etkisinden korumak önemlidir. Bu 

harçlarla yapılmış duvarların iki ay içinde don ve soğuk havaya maruz kalma riskleri 

varsa üzerinin hasır, saman veya toprak ile örtülmesi gerekir. 

2. Çimentolu harçlar: Çimentolu harçların imali de kireç harçlarına benzerlik 

göstermektedir. Kullanılan çimentonun seri (çabuk) veya batı (geç) donan oluşuna 

göre bu çimentolardan yapılan harçlar da bu bölümde seri ve batı donan harçlar olarak 

iki gruba ayrılmıştır. Ancak metnin devamında bu terimler yerine “çabuk donan 

çimento harcı” ve “yavaş donan çimentolu harç” ifadelerinin tercih edildiği 

görülmektedir. 

Çimentolu harç imalinde de kireç harçlarındaki gibi öncelikle kullanılacak kum 

miktarı tespit edilir. Normal dayanımda bir çimento harcı için 5 kısım kuma 2 kısım 

çimento karıştırılmalıdır; buna göre 1m3 harç için gerekli kum + çimento hacmi 

toplamı 1,40 m3’tür. Buna ilaveten bu bölümde “Eğer safi çimentodan harç yapılırsa 
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bir metre mikabı harç için 1,25 metro mikabı çimento lazım gelir.” ifadeleri ile kumsuz 

çimento harcı tanımlanmaktadır. Safi çimento harcının kullanıldığı yerler “Çimento 

kumsuz olarak ancak sarnıç, su hazinesi veya su mecralarındaki delikleri kapamak 

gibi derhal donması icap eden mahallerde ve zayıf kireçlere suda donmak hassasını 

vermek üzere karıştırmak üzere istimal olunur.” ifadeleriyle, kitabın sonunda 

çimentolu harçlara ilişkin bazı özellikler ve karışım oranlarının yer aldığı B 

Cetveli’nde verilmiştir. (Bkz. Ek 1) 

Çabuk donan çimento harcı, tahta bir tekne içinde harmanlanan kum+çimento 

karışımına çimentonun yarısı kadar su eklenerek ve mala ile karıştırılmak suretiyle 

yapılır. Harç, yapıldıktan sonra 10 dk içinde kullanılmalıdır. Bu nedenle tek defada 4-

5 okkadan fazla hazırlanmaz. 

Yavaş donan çimento harcı ise kireç harcı gibi kürek ve çapa ile karıştırılır. 

Karışım oranı genellikle 2 kısım kum ile 1 kısım çimento şeklindedir. Çabuk donan 

çimentolardan daha mukavemetlidir. 

 

3. Kireç ve çimentolu harçlar: Kireç ve çimentolu harçlar da kireç, 

çimento ve kumdan yapılan harçlardır. İki türlü imal edilmesi mümkündür: 

1- Toz kireç ve çimento karıştırılıp ardından kum eklenerek, 

2-  Kireç ve kum ile harç yapılıp üzerine çimento serpilerek. 

 

B. Beton: Beton başlığı altında betonun tanımı, özellikleri, bir metreküp beton 

karışımındaki harç (hamur haldeki sönmüş su kireci) ve taş oranı ile bunun 

dayanıma etkileri, beton imal edilme biçimi ve imal edilirken dikkat 

edilmesi gereken hususlar açıklanmaktadır.  

 Beton tanımı, “Beton diye su kireci ile kum veya üç dört santimetreden büyük 

olmayan taş kırıntıları karıştırılarak yapılan harçlara tesmiye olunur.” şeklinde ifade 

edilmektedir. (YM, 94) Ardından paragraflar halinde ve dağınık biçimde verilen 

betonun özellikleri, özetle aşağıda maddeler halinde sıralanmıştır. Buna göre beton; 

a) Elastik olması nedeniyle harçtan daha sağlam ve daha idarelidir. 

b) Su içindeki rıhtımlardaki beton suyun nüfuzuna ve basınca dayanıklı 

olmalıdır. 
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c) Su seviyesi üzerindeki temel ve rıhtımlardaki beton basınca dayanıklı 

olmalıdır. 

d) Betonun su geçirmemesi için gerekli harç hacimce, taşlar arasındaki 

boşluklar kadar olmalıdır.14 

e) Betonun kuvvetli olması için gerekli harç hacimce, taş aralarındaki boşluk 

hacminden yarısı kadar daha fazla olmalıdır.15 

Taşlar arasındaki boşluğun hesaplanmasında kum için kullanılan yönteme atıf 

yapılmaktadır.16 Genel olarak orta büyüklükte, yani yumurta büyüklüğünde kırılmış 

taş veya çakılların arasındaki boşluk oranı %48-50’dir.17 İri kumdaki tanecikler arası 

boşluk en fazla %40’tır. Buna göre normal bir harç yapmak için 1m3 kırılmış taş veya 

iri kum ile 0,56-0,60m3 kireç karıştırılmalıdır.18 Bu durumda, 1m3 beton için gerekli 

taş ve kireç hacimleri toplamı, boşluklar dikkate alınmaksızın 1,33m3 olmaktadır. 

Kitabın sonunda farklı özelliklerdeki betonlar için harç ve çakıl karışım oranları ile 

kullanım yerleri C Cetveli’nde verilmiştir. (Bkz. Ek 1) Bu cetvelde betonlar; semiz, 

adi, biraz zayıf, zayıf ve gayet zayıf olmak üzere 5 grupta ele alınmaktadır. Kullanım 

yerlerinin ortak özellikleri dikkate alındığında, bu gruplamanın su geçirimsizliği ve su 

basıncına dayanım kriterlerine göre yapıldığı anlaşılmaktadır. Beton, kitabın yazıldığı 

dönemde çoğunlukla temeller ve rıhtımlar gibi suya maruz ve yüksek performans 

gerektiren ortamlarda kullanılan bir inşaat malzemesidir. 

C Cetvelindeki farklı betonlarda kullanılan harç ve çakıl hacimlerinin 

boşluksuz toplamları, yukarıda 1m3 normal bir beton için verilen 1,33 toplam 

malzeme hacmi ile karşılaştırıldığında en dayanıklı betondan en zayıf betona doğru 

1,43-1,2 aralığında değiştiği Tablo 3’te görülmektedir. 

                                                           
14 Bu ifadedeki “harç” kelimesinin sehven, hamur halindeki sönmüş su kireci için kullanılmakta olduğu 
anlaşılmaktadır. 
15 Bu ifadedeki “harç” kelimesinin sehven, hamur halindeki sönmüş su kireci için kullanılmakta olduğu 
anlaşılmaktadır. 
16 Kum tanecikleri arasındaki boşlukların hesaplanması için “Harçlar” başlığı altında tarif edilen basit 
test, kitabın 88. Sayfasında yer almaktadır. 
17 Kitapta beton yapımında kullanılan taşların en fazla büyüklüğü verilirken “Bu betonlardaki taşın 
hacmi beş santimetreyi tecavüz itmez.” denilmektedir. (YM, sf.95) Bu ifade ile taşın santimetre 
cinsinden çapı mı yoksa santimetrakare cinsinden hacmi mi tanımlandığı anlaşılamamaktadır. 
18 Bu ifade, kitapta yanlış biçimde “Bir metro mikabı kırılmış taş veya iri kum yerine 0,56 veya 0,60 

metro mikabı kadar harc vaz’ edilmelidir.” Şeklinde ifade edilmiştir. (YM, sf.95) 
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Çizelge 2.3: C Cetveli (bkz. Ek 1) 

1 m3 beton için  

Semiz beton 

Semiz beton 

Adi beton 

 

Adi beton 

 

Biraz zaif beton 

 

Zaif beton 

Gayet zaif beton 

Harc19 

0,57 

0,53 

0,50 

 

0,48 

 

0,45 

 

0,38 

0,20 

Çakıl 

0,86 

0,77 

1,00 

 

0,84 

 

0,90 

 

1,00 

1,00 

Harç + Çakıl 

1,43 

1,30 

1,50 

 

1,32 

 

1,35 

 

1,38 

1,2 

Kullanıldığı yerler 

Metin temellerde 

Su kemerleri temellerinde 

Deniz içine vaz edilmek için suni 

kaya ve büyük taşlar imalinde 

Köprü ve rıhtım duvarlarının 

temellerinde 

Müteharrik ve rutubetli zemin 

üstünde yapılan bina temellerinde 

 

Kuru arazideki bina temellerinde 

Keza 

Betonun üretim biçimi de kitabın bu bölümünde detaylı biçimde 

açıklanmaktadır. Normal olarak düz bir yerde malzemeler kürekle karıştırılıp ardından 

tarakla taranarak daha iyi karışması sağlanır. Büyük inşaatlarda beton karıştırmak için 

ayrıca biri “değirmen gibi” denilen, diğeri “betonu muhtelif satıhlar üzerinden şelale 

gibi düşürerek” karıştıran iki farklı aletten bahsedilmektedir.  

Beton yapımında kullanılacak taşların üzerinde toprak kalıntısı olmaması için 

yıkanması, kullanım sırasında taşların ıslak olması ve hazırlanan betonun 4-5 saat 

içinde kullanılmasına dikkat edilmesi belirtilmektedir. Bekleyip sertleşen betonların 

yumuşatılma usulü için kireç harçlarındaki yöntem tekrar edilmektedir. Ayrıca eski, 

sertleşmiş beton ile taze betonun kesinlikle karıştırılmaması uyarısı yapılmaktadır. 

Betonlara bazen çimento eklemek gerektiğinden bahisle çimentonun önceden 

hazırlanmış beton üzerine serpilip karıştırılmaksızın erimesinin beklenmesi gerektiği 

belirtilmektedir. 

Betonun yerine konulması için eğimli bir yüzeyden akıtılması önerilmekte, 

yüksekten bırakılması halinde kireç ayrılacağından alt kısımlardaki betonun zayıf 

olacağı belirtilmektedir. Ayrıca su içinde beton dökülmesine ilişkin önemli hususlar 

detaylandırılmaktadır.20 

                                                           
19 Bu ifadedeki “harç” ifadesi, hamur halindeki sönmüş su kireci için kullanılmaktadır. 
20 “Keza su içindeki rıhtımlarda da beton bu vechile bir sath-ı mail üstünden dökülür fakat iki 
metrodan fazla derinlikte olan sularda beton dibe inerken su kireci suda eriyeceği cihetle boru 
şeklinde kapalı tekneler içinde indirilir. Su içinde beton rıhtım yapılırken teşkil iden kireç kaymağının 
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Bu bölümün devamında “Harçlar ve Betonun Mukavemet ve Kuvve-i 

İltisakiyyesi” başlığı altında farklı harçların ve betonun santimetrekareye düşen basınç 

dayanımı (sıklete derece-i tahammül) ve çekme dayanımları (kuvve-i ceriyyeye karşı 

mukavemet) değerlerinin verildiği görülmektedir. (Bkz. Ek 1) Ancak verilen basınç 

dayanımlarının bazılarında harcın imalinden sonra ne kadar süredeki değer olduğu 

belirtilirken bazılarında bu bilgi verilmediği görülmektedir. Örneğin; su kireci, 

horasan ve puzolanlı harçların basınç dayanımı ölçümünün yapıldığı ay 

belirtilmemiştir. Bu durum, maksimum basınç dayanımını çok uzun sürede aldığı 

önceki bölümlerde belirtilmiş olan bu harçlar için karşılaştırılabilirlik olasılığını 

ortadan kaldırmaktadır. Çekme mukavemetinin ise, genel olarak basınç 

mukavemetinin 1/8’i oranında olduğu ifade edilmektedir. Buna göre her iki tabloda 

verilen harçlardan bazılarının basınç ve çekme mukavemetlerinin karşılaştırması 

aşağıdaki gibi görülmektedir; 

Harç türü   Basınç dayanımı  Çekme dayanımı 

(Adi) Su kireci harcı   74    9   

Kuvvetli su kireci harcı 144    15 

Çimento harcı   92 (4 aylık)   14 (12 aylık) 

İnşaatlarda kullanılacak harç ve betonda, emniyet açısından tabloda verilen 

basınç ve çekme mukavemet değerlerinin 1/10’u dikkate alınması ve daha fazla yük 

bindirilmemesi gerektiği belirtilmektedir. 

Basınç ve çekme dayanımı birimi gerek metin içinde ve gerekse tablolarda 

belirtilmemiştir. 

C. Alçı ve Alçı Harçları: 

Alçı konusu da diğer malzemeler gibi doğada bulunduğu halinden son kullanım 

biçimlerine kadar geniş bir perspektifte ele alınmıştır. Bu başlık altında alçı taşının 

fiziksel ve kimyasal özellikleri, alçının elde edilişi, fiziksel özellikleri, saklama 

koşulları, kullanıldığı yerler, alçı hamurunun hazırlanışı, kaliteli alçı hamurunu tanıma 

yöntemleri, alçının dayanım özellikleri, tutkallı alçı hamuru ve iç ve dış mekanda 

kullanım yerleri ile kullanım biçimleri açıklanmaktadır. 

                                                           
behemehal çıkarılması lazımdır. Eğer suların etrafı açık olursa suların cereyanı bu maddeyi sürükler 
fakat etrafı kapalı temeller derununda behemehal teşekkül iden beyaz tortunun çıkarılması lazımdır.” 
(YM, sf.97) 
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Esası kibritit-i kils olan alçı taşı doğada pek saf halde bulunmamakta, 

genellikle %46 hamız-ı kibrit, %32 kireç ve %22 sudan oluşmaktadır. Çakmak demiri 

ile kıvılcım çıkarmaz, çekiçle vurulduğunda kırılmaz fakat bıçakla kesilecek kadar 

yumuşak bir taştır. Yoğunluğu 2,30’dur. 120 °C’de yakıldığında suyunu kaybederek 

alçı halini alır.21 Fırından çıkarılan alçı taşı uzun saplı çekiçlerle kırılıp taş değirmende 

toz haline getirilir. 

Alçı, havanın nemini kolay çekip kesilir. Bu nedenle inşaatlarda çok miktarda 

alçıyı saklamak için toz halindeki alçı kapalı bir alana yığılır, üzeri biraz su ile 

ıslatılarak sert bir kabuk oluşturulmak suretiyle hava ile teması kesilir.  

Metinde alçının, tanelerinin inceliğine göre birkaç türe ayrıldığından 

bahsedilmekte ancak bu sınıflamaya yer verilmediği görülmektedir. 

Alçının iç ve dış mekanlarda kullanıldığı yerler ve kullanım biçimleri detaylıca 

açıklanmaktadır. İç mekanda alçı, tavan ve duvar sıvası olarak, ayrıca kapı kenarı ve 

benzeri yerlerde düz veya çiçekli zıhlar yapımında ve kalıba dökülerek tavan 

tezyinatında kullanılmaktadır. İç mekanda alçıya tutkal karıştırılarak mermer taklidi 

sıva yapımında kullanılmaktadır. Dış mekanda alçı kullanımında ise tutkallı alçıya 

mermer tozu eklemek gerekir. Dış mekanda kullanılacak alçının dayanımını artırmak 

için alçı taşının yakılması sırasında müdahale edilir; alçı taşı fırında bir süre 

yakıldıktan sonra çıkarılıp şap çözeltisine batırılarak yakılmaya devam edilir. 22 

Alçı hamurunun hazırlanması için tahta bir tekneye yeterince su konulup 

üzerine çıkıncaya kadar alçı eklenir. Bakır mala ile hızlıca karıştırılarak homojen bir 

hamur haline getirilir. Alçı/su oranı normalde 1/1 olup, hızlı priz alması istenilen 

dekoratif elemanlarda su miktarı azaltılır, mala giremeyecek kadar dar yerlere akıtmak 

üzere hazırlanan alçıda ise su miktarı biraz artırılır. Alçı, hamur haline getirildiğine 

hacmi %20 artar. Alçı hamuru kullanımdan 24 saat sonra %1 daha hacimce genişler. 

                                                           
21 “Alçı taşları yüzde 46 hamız-ı kibrit 32 kısım kireç ve 22 kısım sudan mürekkebdir. Fakat saf alçı 
taşlarına pek nadir tesadüf olunur. Bunlar ekseriya karbonit-i kils ile birlikte bulunurlar. Alçı taşı 
üzerine çekicle urulduğu vakit kolay kolay kırılmaz. Fakat çekicin taşa tesadüf ettiği yerlerde çukurluk 
kalır. Bıçakla kesilebilecek kadar yumuşaktır. Kesafeti 2,30dur. İhrak edilip 120 derece-i hararette 
teshin olundukda suyu gider ve “bila ma-i kibritit- i kils” halini alır ki bu da alçıdır.” (YM, sf.99) 
22 “Harici kısımlar içün tutkallı alçıya mermer kireci dahi ilave olunur. Fakat alçıya daha büyük bir 
metanet virmek içün alçı taşı biraz ihrak idildikden sonra şab mahlulü içine batırılub tekrar ihrak 
ameliyatı devam olunduktan sonra toz haline getirilirse daha sağlam olur. Ve tıbkı mermer gibi bir 
cila alır.” (YM, sf.103) 



63 
 

Taşa gömülmüş demirleri sabitlemek için alçının bu özelliğinden yararlanılmaktadır. 

Alçı kullanılırken hacimce genişleme özelliği dikkate alınır. 

Alçının kalite kontrolü için alçı hamurunun yumuşaklığına ve rengine 

bakılması önerilmektedir. Yumuşak ve ele ince gelen alçı hamuru makbuldür. Sarı 

renkli ve sert alçı hamuru yavaş donup akabinde çatlama yaptığı için tercih 

edilmemektedir. Toz alçının kalitesini test etmek için bir miktar toz alçı, yarısı 

hacminde su ile karıştırılır; simit gibi yuvarlanarak uzun bir parça haline getirilir; 7-8 

dakika içinde kolay kırılmayacak kadar sertleşirse iyi olarak nitelendirilir. 

Alçıdan iç mekanda düz ve mermer gibi bir sıva yapmak için içine renksiz veya 

balık tutkalı gibi beyaz bir tutkal karıştırılır. Uygulandıktan sonra pomza taşı ile 

düzeltilip tekrar cila taşı ile cilalanır. Renkli mermer taklidi sıva yapmak için ise tutkal 

farklı metal oksit boyalarla renklendirilerek alçıya karıştırılır; istenilen şekil ve renkte 

damarlı mermer taklitleri yapılır. 

Alçı bahsinin devamında, ana başlık karakterinde açılan “Alçının Kuvve-i 

Tahammüliye ve İltisakiyyesi” başlığı altında alçının basınç dayanımı ile farklı 

malzemelere olan yapışma özellikleri hakkında bilgiler verilmektedir. (YM, sf.103) 

Kitabın genelinde başlıklandırma konusunda görülen uyumsuzluk ve çelişkilerden 

dolayı bu başlık ayrıca ele alınmamış, alçı başlığı altında incelenmiştir. 

Saf alçının basınç dayanımı 50 kg/cm2, kireç kaymağı karıştırılmış alçının 

basınç dayanımı ise 82 kg/cm2’dir. 

Alçının çekme dayanımı kıvamına göre değişir. Kopma dayanımı ise ahşap 

malzeme ile uyumlu olmadığı yukarıda belirtildiğinden yalnızca taş, tuğla ve demir 

için verilmektedir. Alçının çekme ve kopma dayanımı değerleri aşağıdaki gibi 

verilmektedir: 

“Koyu alçı     11 kilogram 

Adi vechile sulandırılmış alçı   4       “ 

Alçının tuğla ve taşla kuvve-i iltisakiyyesi 2,70       “ 

Alçının demirle kuvve-i iltisakiyyesi  14       “ ” 

İnşaatta kullanılacak alçının basınç, çekme ve kopma değerleri için, verilen 

değerlerin 1/10’unun alınması gerektiği belirtilmektedir. 

D. Harçlara İlişkin Diğer Malzeme ve Uygulama Bilgileri: 
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Bu başlık “Bitüm ve Asfalt” adı altında ele Alınmış ancak bitüm ve asfalttan 

başka, çimentolu derz dolgu harcı, duvar yüzeylerine uygulanan nem izolasyon 

karışımı ve Portland çimentosuna dona dayanıklılık özelliği kazandıran bir formül için 

birer yan başlık açıldığı görülmektedir. Yan başlıkların tamamı içerik ve malzeme 

açısından üst başlıkla örtüşmemektedir. Bu nedenle üst başlık olan “Bitüm ve Asfalt” 

yerine daha kapsayıcı bir başlık kullanılması gerektiği, ancak bu durumun kitabın 

genelinde görülen ve kitabın hazırlanması aşamasında revize edilemeyen kusurlardan 

olduğu göz önüne alınarak tüm yan başlıklar “Harçlara İlişkin Diğer Malzeme ve 

Uygulama Bilgileri” başlığı altında incelenmiştir. 

1. Bitüm ve asfalt 

Bu başlık altında bitüm ve asfalt hakkında tanım yaparak başlayan ve doğada 

bulunuşu, fiziksel özellikleri, inşaatta kullanım şekli ve kullanım yerleri hakkında 

bilgiler verilmekte, ayrıca diğer başlıklarda olduğu gibi kullanıma ilişkin bazı önemli 

hatırlatmalar yapılmaktadır. (Bkz Ek 7 Bitüm ve Asfalt) 

Bitüm, metnin başında “Karbon, mevaddü’l-ma’ ve mevaddü’l-hamuzeden 

mürekkeb suni veya tabii mevadd-ı madeniyyeden ibaretdir.” şeklinde, asfalt ise 

“Bitümlerin kalkerle karışık bir cinsi vardır ki buna asfalt denir.” cümlesi ile 

tanımlanmaktadır. Ancak tanımlamaların tek başlık olan “Bitüm ve Asfalt” yan başlığı 

altında yapılmış olması metnin anlaşılmasını zorlaştırmakta ve önceki bölümlerdeki 

gibi bazı konuların tam etüt edilmeden metne aktarıldığı ve yeterli revizyonlardan 

geçirilmeden kitaplaştırıldığını göstermektedir.  

İnşaatlarda asfalt, yaya kaldırımları ile teraslar gibi nem sorunu olan zeminlerin 

kaplamasında kullanılmaktadır. Asfalt ile bitüm 85-95/10-15 oranlarında karıştırılmış 

olarak Avrupa’dan ithal edilmekte, kullanılacağı zaman %1 katran veya zift ilave 

edilerek font kazanlarda eritilmekte, iki misli kum ile karıştırılarak sıcak halde iken 

altı rıhtımlanmış23 veya dökülmüş kaba kum zemin üzerine uygulanmaktadır. Burada 

geçen “rıhtımlamak” teriminin günümüzde grobeton terimi ile kullanılan “beton 

dökmek” anlamında kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

2. Taş aralıklarının derzi için istimal olunacak çimentolu harç 

                                                           
23 “Asfalt istimal olunacak vakit bu işe mahsus sac veya font kazanlar derununda yüzde 1 kadar 
katran veya zift ile birlikte kaynatılıp içine iki misli kum karıştırılarak sıcak bir halde iken altı 
rıhtımlanmış veya dökülmüş kaba kumdan ibaret olan zemin üstüne yapılır.” (YM, sf. 104-105) 
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Bu başlıkta taş duvarlarda yapılacak derz için “Müsavi miktarda kum, toz kireç 

ve mürdesenk karıştırılıp macun oluncaya kadar bezir yağı ilave edilerek hamur haline 

sokulduktan sonra taşların aralarını derz için istimal olunursa mürur-u zamanla taş 

kadar sert olur.” denilerek bir derz harcı formülü verilmektedir. Ancak yapıda 

kullanılan taşların farklı sertliklerde olduğu dikkate alındığında, formülü verilen derz 

harcının ilk yapıldığında ve zamanla ne kadar sertleştiği konusunda yeterli 

bilgilendirme yapılmadığı görülmektedir. Rakamsal veriler içermeyen, gözleme dayalı 

bu bilginin geleneksel uygulamaya ait olduğu anlaşılmaktadır. 

3. Duvarlarda rutubeti men için 

Bu başlıkta, su yalıtımı için iç ve dış mekandaki ahşap, taş ve sıvalı duvar 

yüzeylerine uygulanabilecek bir karışım formülü verilmekte ve yapılışı tarif 

edilmektedir. Bunun için teneke kap içinde 1 kg bezir yağı ile 300 kilogram sarı 

balmumu birlikte kaynatılır. İçine 1 kg kurşun beyazı ilave edilip karıştırılır. Karışım 

sıcak halde iken duvara fırça ile ilk kat sürülür. İki gün kadar kuruması beklenip ikinci 

kat uygulanır. 

4. Portland çimentosunun dondan müteessir olmaması için 

Çimentolu kireç harcına suda eritilmiş soda ilavesi esasına dayanan formül  

          “ 1 litre  Portland çimentosu 

1  -  kireç 

1  -  kum  

İçinde bir kilo soda halledilmiş 3 kilogram su”  

içeriğiyle verilmekte, bu şekilde hazırlanan harcın yüksek sıcaklık veya don etkisiyle 

kesinlikle çatlamayacağı belirtilmektedir. 

2.1.4. Ağaçlar 

Kitabın başında yapılan gruplandırmada “Ağaçlar” olarak gruplandırılan 

bölüm, metin kısmında “Kereste” başlığı altında verilmektedir. Bölüm, inşaatta 

kullanılan ağaç türleri, ağaç gövdesinin kısımları, uygun kesim zamanı ve yöntemi, 

kerestelerin kurutulması ve uygun nem oranları hakkında bilgiler verilen giriş 

niteliğindeki kısım ile başlamaktadır. Bu kısımda ayrıca İstanbul’da kullanılan 

kerestelerin cins, ebat ve kullanım yerlerini gösteren bir cetvelin kitabın sonuna derç 

edildiği bilgisi yer almaktadır.  
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Bölüm içinde ayrıca “Kerestelerde tesadüf edilen kusurlar”, “Kerestelerin 

çürümesi esbabı”, “Keresteleri çürümekten muhafaza usulleri” ve “Kerestelerin cere 

olan mukavemetleri” yan başlıkları altında detaylı bilgiler verilmektedir. Yan başlıklar 

altında verilen bilgilerde zaman zaman kapsam dışına çıkıldığı görülmekte olup bu 

hususlara aşağıda, ilgili yan başlıklar incelenirken değinilmiştir. 

Bölümün incelenmesinde aşağıdaki gibi, öncelikle yan başlıksız verilen giriş 

kısmı değerlendirilmiş olup ardından yukarıda belirtilen sıralama ile yan başlıklara 

bağlı kalınarak içerik analizi yapılmıştır. 

Ağaçlar, yumuşak, sert ve çıralı olmak üzere üçe ayrılmaktadır: 

1- Sert ağaçlar: Elyafı sık ve ağır ağaçlardır; meşe, kestane, ceviz vb. 

2- Yumuşak ağaçlar: Elyafı gevşek olan ağaçlardır; ıhlamur, söğüt vb. 

3- Çıralı/reçineli ağaçlar: Kış-yaz yapraklarını koruyan ağaçlardır; çam türü. 

Çıralı ağaçlar, içindeki reçine ağaç kesilmeden önce çıkarılmaması koşuluyla 

yağmura ve neme oldukça dayanıklıdırlar. Kurtlanma yapmaması için kesimden 

hemen sonra kabukları soyulması gerekmektedir.  

İnşaatta kullanılan keresteler genellikle ağaçların gövde kısmından çıkarılır. 

Ağaçların gövdesi dıştan içe doğru üç kısımdan oluşur; kabuk, yumuşak kısım, sert ve 

mukavemetli kısım. 

Ağaçların kesim yaşı, aynı türden dahi olsa mukavemeti üzerinde etkili olan 

önemli bir kriterdir. Çok genç veya çok yaşlı ağaçlar sağlam ve dayanıklı olmadığı 

gibi çabuk çürürler. Bu nedenle ağaçların sinn-i kemalde kesilmesi gerekir. Sinn-i 

kemal her ağaç için farklıdır. Örneğin meşe için sinn-i kemal 100 yıldır. 50 yıllık meşe 

kesim için genç, 200 yıllık meşe ise yaşlı kabul edilir. Ağaçlar genellikle 100 yaşından 

sonra boyca uzamayıp enine genişlemeye devam eder. Metinde, “bir ağacın yaşı, 

özünü ihata eden dairelerin adediyle sayılabilir” denilerek yaş halkalarına 

değinilmekte, ağacın “öz” kısmından herhangi bir tanımlama yapılmaksızın ilk kez bu 

ifade içinde bahsedilmesi dikkat çekmektedir. (YM, sf.107-108) 

Ağaçların kesimi için en uygun zaman dilimi, suyunun çekilmiş ve 

gözeneklerinin sıkılaşmış olduğu Eylül’den Mart ayına kadar olan sonbahar-kış 

dönemidir. Mart ayına doğru kesilen ağaçların kabukları, “suyu henüz yürüdüğü” için 

daha kolay çıkar. Yaş iken kesilen ağaçlar, sonradan kuruma sırasında “tahammür 
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eden” suyun ağacın yapısını bozması nedeniyle çarpıldığından, inşaatta kullanılması 

sakıncalıdır. (YM, sf.108) 

Metinde, ağaç kesilmeden önce içindeki suyun uzaklaştırılması için “Ağaç 

kesilmeden evvel gövdesinin ortasına kadar aşağı taraftan bir yarık açılıp bir müddet 

bırakılmak faideden hali değildir. Bu veçhile suyu kabuğuna geçmiş ve ağacın içinde 

anı bozacak bir madde kalmamış olur.” denilerek geleneksel pratikteki bir bilginin 

aktarımı yapılmaktadır. (YM, sf.108) İnşaatta kullanılan ağaç türlerinin kesimdeki su 

içerik yüzdeleri %19 (gürgen) ile %50 (kavak) arasında değişmekte olup kuruduktan 

sonra dahi en az %15-20 nem oranında oldukları belirtilmektedir. 

Hızlı kuruyan ağaçlar çatlayıp yarılır. Bu nedenle kullanılmadan önce en az iki 

yıl doğal olarak kurumaya bırakılmalıdır. Yapı Malzemesi kitabında verilen tabloya 

göre, inşaatta kullanılan ağaçlar kuruma sırasında ağırlıklarının %29 (dişbudak) ila 

%46’sı (ıhlamur) oranında kayba uğrarlar. Bir metreküp kuru ve yaş ağaç arasındaki 

ağırlık farkı aşağıdaki gibi gösterilmektedir: 

 “ Yaş iken  Kuru iken 

Mişe  1049 kiloğram 675 kiloğram 

Dişbudak 900 “  645 “ 

Karaağac 950 “  550 “ 

Çam  895 “  555 “ 

Ihlamur 817 “  439 “.” (YM, sf.110) 

 

Toprak içine gömülecek ağaçların ya da ahşap direklerin ortam koşullarına 

daha uzun süre dayanması için yüzeyi hafifçe yakılarak bir kömür tabakası oluşturulur. 

Bu süre, yumuşak ağaçlara göre sert ağaçlarda daha uzundur. 

Keresteler ağacın cinsine ve inşaatta kullanılacağı yere göre farklı şekil ve 

büyüklükte kesilmekte ve kesim şekline göre isimlendirilmektedirler. Ayrıca 

kerestelerin, ağacın yetiştiği yöreye özel adları ve ölçüleri bulunmaktadır. İstanbul’da 

kullanılan kerestelerde “çap onbeşliği”, “çap yediliği”, “çap altılığı”, “çap beşliği”, 

“çap dörtlüğü” veya “sıra onbeşliği”, “sıra altılığı”, “sıra beşliği”, “sıra dörtlüğü” gibi 

adlandırmaların kereste hacmi üzerinden yapıldığı anlaşılmaktadır. (Bkz. Ek-1, Meşe 

ve Kestane Takımı) Buna göre çap altılığının uzunluk/en/boy ölçüleri 
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1,55/0,10/0,15m. olduğu dikkate alındığında hacminin 1,55x0,10x0,15=0,068m3, sıra 

altılığının hacminin ise 4,55x0,12x0,12=0,066m3 olduğu görülmektedir. Bunun 

yanısıra “Vordina” denilen ve 4,55-4,90x0,15-0,18x0,15-0,18m ölçülerinde değişen 

ebatlarda oldukça büyük ve özel adlandırılmış keresteler de bulunmaktadır. Yöreye 

göre değişen isimler kapsamında ise “Filyos Kirişi”, “Filyos Kütüğü”, “Kısa Filyos 

Kütüğü” ve “Filyos Çam Omurgası” gibi farklı ebatlardaki keresteler topluca “Filyos 

Takımı” olarak adlandırılmaktadır. Bundan başka gerek hacme göre adlandırılmış ve 

gerekse özel adlarla bilinen çok çeşitli kereste piyasada yer almakta olup bunlar da 

“Lata takımı”, “Kalas takımı”, “Çıralı takımı”, “Fabrika takımı” ve “Adi tahta takımı” 

gibi farklı takım adları altında gruplanmışlardır. (Bkz. Ek-1) 

2.1.4.1. Kerestelerde tesadüf edilen kusurlar 

Kerestelerde inşaatta kullanım açısından kusurlu sayılan durumlar ve 

oluşumlar oluş nedenleri ve doğuracağı sonuçlarla beraber maddeler halinde 

açıklanmıştır. İnşaatta kullanılan kerestelerdeki kusurlar aşağıdaki gibi verilmektedir: 

1. Çürük budaklar 

2. Çarpık damarlar 

3. Müdevver yarıklar 

4. Çatlaklar 

5. Arzani çatlaklar 

6. Beyaz ve kırmızı renkte damarlar 

7. Kurumuş ağaç keresteleri 

8. Tahammür 

9. Kurt yeniği 

10. Seretan 

11. Çifte zar 

12. Dahili çürük 

2.1.4.2. Kerestelerin çürümesi esbabı 

Kerestelerin çürüme nedenleri bu başlıkta önem sırasına göre 4 derecede 

sıralanmaktadır; 

1. Nem ve ısının kısa ve uzun vadedeki etkileri. 
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2. Ağacın kireç ve harçla temasta bulunması. 

3. Ağacın az çok tahammür etmiş (mantarlanmış) kısımlarının içinde kurt 

ve böcek tohumlarının (yumurtalarının) bulunması. 

4. Ağaç suyunun tahammür edip ağacın çürümesine ve kurtlanmasına 

neden olması. 

2.1.4.3. Keresteleri çürümekten muhafaza usulleri 

Metinde, kerestelerin havanın etkisinden, kurtlanmaktan, deniz kurdundan, 

harçla temas yoluyla oluşacak bozulmalardan, genel bozulma etkilerinden korumak ve 

sertleştirmek için farklı koruma yöntemleri açıklanmaktadır.  

Ağaçları sertleştirmek için birkaç kat zeytinyağı sürmek yeterlidir. 

Keresteleri açık hava koşullarından korumak için yüzeylerine yağlı boya 

sürülür veya katranlanır. Hangi yöntem kullanılırsa kullanılsın, köprüler gibi önemli 

ahşap yapılar ve binalarda kullanılan ahşabın her 30 yılda bir yenilenmesi gereklidir.  

Katran, ahşabın içine nüfuz eden bir madde olduğu için daha etkin bir koruma 

sağlamaktadır. Elde edilişine göre iki tür katran vardır; doğal katran ve Acide 

proligneux’den24 çıkarılan katran. 

Katranlama işlemi için katranlanacak kereste veya ağaç ateşte kurutulup ısıtılır. 

Üzerine kaynar haldeki katran bir kat sürülür.25 Katran uygulaması, gerek görülmesi 

halinde üç kat yapılabilir. Bu durumda üçüncü kat katran içine, ağırlıkça %6-7 

oranında sönmüş toz kireç eklenir. 

Harçla veya toprakla temastan oluşacak bozulmalar için ahşap katranlama 

yöntemi yanı sıra temas edecek yüzeyleri hafifçe yakılarak koruyucu kömür tabakası 

oluşması sağlanarak da korunabilir 

Ahşabı kurtlanma riskine karşı korumak için katranlama veya yağlı boya 

kullanılır. 

Mütemadiyen tatlı veya tuzlu su içinde bulunan ahşap bozulmaz. Hatta meşe 

türü, tatlı su içinde daha da sertleşir. Tuzlu su, içinde bulunduğu ahşaba nüfuz ederek 

mantar ve kurtların etkisinden koruduğu gibi daha sıkı, sağlam ve sert olmasını sağlar. 

                                                           
24 Prolinöz asit: Odun sirkesi (Birol&Günal 2022) 
25 1 m2 ahşap yüzey için yarım kg katran gereklidir. (YM, sf.114) 
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Kerestelerin korunması için farklı çözeltiler de mevcuttur. Bunların en etkili ve 

fiyatı en uygun olanı kibritit-i nuhastır.26 Bu madde ağaçların yangın dayanımını 

artırdığı gibi doğal ve yeşil bir renk verir. Kibritit-i nuhas uygulaması üç yöntemle 

yapılır; 

a) Doğal yolla emdirme: Ağaç kesilmeden önce, ağacın üst kısmına 

takılan bir depodan boru ile akıtılarak ağacın köküne yakın bir yerden 

açılan yarıktan kontrollü biçimde içeri verilen sıvının bileşik kaplar 

prensibi ile ağaç tarafından birkaç saat içinde en üst dallarına kadar 

emilmesinin sağlanması, 

b) Basınç ile nüfuz ettirme: Ağaç kesildikten hemen sonra düşey konumda 

tutulan tomruğun üst kısmına iyice sabitlenen silindirik bir depodaki 

sıvının basınç uygulanarak yukarıdan aşağı doğru ağaca nüfuz 

ettirilmesi, 

c) Vakum ile emdirme: Büyük bakır silindirik tank içine alınan ağacın 

önce su buharı verilerek tanktaki havanın alınması, sonra belirli 

orandaki kibritit-i nuhas çözeltisinin belli bir basınç ile tanka verilerek 

ağacın liflerine nüfuz ettirilmesi,27,28 

Denizde kullanılacak kereste ile uzun süre açık hava koşullarına maruz 

kalacak, şimendifer traversleri ve telgraf direkleri gibi ahşapların mutlaka belirtilen 

yöntemlerden biri ile korunması gereklidir. Vakum ile koruma yöntemiyle bezir yağı 

nüfuz ettirilmiş tahta ve kerestelerin kırk yıl boyunca hiçbir bozulma belirtisi 

göstermedikleri bilinmektedir. Fakat bu yöntem diğerlerine göre pahalı olduğundan 

toprağa veya harca temas edecek yüzeylerde katranlama veya kömür tabakası 

oluşturma yöntemleri tercih edilmektedir.  

Toprak içinde kalacak ahşapları korumak için katran sürülmeden önce 5mm 

kalınlıkta yakılarak kömür tabakası oluşturulması daha iyi bir koruma sağlamaktadır. 

Ancak katran bir süre sonra kuruyup çatladığından ağaç nem ve kurtlanmaya açık hale 

                                                           
26 “Kibritit-i nuhas”: Bakır sülfat (YM, sf.115) 
27 “Üçüncüsü de ağaçları her tarafı kapalı büyük madeni ve bakır üstüvaneler derununa vaz’ etdikden 
sonra su buharı gönderip hava çıktıkdan sonra su buharının tekasifiyle halli husule getirilir ve bade 
her yüz litrede iki kilogram kibritit-i nuhası havi 40 ila 45 derece hararette bir mahlul sevk edilip 
tulumba ile 10 hava-i nesimi tazyiki kadar tazyik edilerek ağacın elyafına nüfuz ettirilir.” (YM, sf.116) 
28 Bu yöntemin maliyeti diğerlerinin yarısı kadardır. (YM, sf.116) 
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gelir. Bu nedenle katran yerine aşağıdaki karışımın birkaç kat sürülmesinin daha iyi 

bir koruma sağlayacağı belirtilmektedir: 

“ Reçine   100 gram 

Kaba üstübec  100 “ 

İnce kum  400 “ 

Bezir yağı  10 “ 

Kibritit -i nuhas 5 “ 

Hamız-ı kibrit  2 “ ”. (YM, sf.118) 

 

Bu yan başlık altında ayrıca, ahşabın koruma yöntemleri açıklandıktan sonra 

illüstratif bir figür ile ayrılmış bir bölüm daha yer almaktadır. Başlıksız olan bu 

bölümde kerestelerin basınç mukavemeti ile ilgili bilgiler tablolarla desteklenerek 

verilmektedir. Ancak verilen bilgilerin birbiri ile ilişkili bir akış içinde olmadığı ve 

tablolarda farklı birimler kullanıldığı görülmekte olup bu durum verileri 

karşılaştırmayı ve konunun anlaşılmasını zorlaştırmaktadır. 

Örneğin başlıksız bölümün “Kerestelerin bir desimetre mikabı hesabiyle 

sıklet-u satıhları” (YM, sf.118) adı altında bir tablo ile başlaması, ardından “Bir metro 

mikabı hacimdeki iki ağaç beynindeki vezin farkını irae eder cetvel” (YM, sf.119) adı 

altında sayfa 110’daki giriş kısmında verilen cetvelin tekrar verilmesi gibi durumlar, 

metnin revize edilmeden henüz taslak halindeyken yayına hazırlandığını 

göstermektedir. 

Ahşap direk olarak kullanılacak kerestelerin uzunluklarına bağlı olarak 

santimetrekareye düşen basınç dayanımı aşağıdaki Çizelge 2.4’te verilmiştir: 

Çizelge 2.4: Ahşap direk olarak kullanılacak kerestelerin uzunluklarına bağlı olarak 

santimetrekareye düşen basınç dayanımı 

Kerestenin 

ismi 

Uzunluğun en küçük kaideye nisbeti 

12den aşağı 12 16 20 24 28 32 36 40 48 60 100 

Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo Kilo 

İyi mişe 30 ila 40 25 21,2 17,80 15 12 10,8 9,20 7,60 5 2,5 00 

Adi mişe 19 8,40 7,40 6,40 5,60 5,20 00 00 00 00 00 00 

Çıralı çam 40 ila 50 35 28,4 24,2 20,6 17,6 15 13,2 11,2 7,5 00 00 

Beyaz çam 9,80 8 6,60 5,80 5 0 00 00 00 00 00 00 
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Bu tabloda verilen değerler, ahşabın kırılmasına neden olacak ağırlığın 1/10’u 

olarak belirtilmektedir. Toprağa gömülü kazıklar için basınç dayanımı ise kesit 

yüzeylerinde 30-35 cm2’dir. 

2.1.4.4. Kerestelerin cere olan mukavemetleri 

Bu başlık altında kerestelerin çekme dayanımı ile ilgili olarak verilen tek bilgi 

milimetre başına çekme dayanımı tablosu olup ağacı koparacak kuvvetin bunun 10 

katı olduğu belirtilmektedir. Aynı başlık altında çekme dayanımı dışında verilen 

konular ağaçların biçilme biçimleri, kerestelerin tesviye edilmeleri ve suni tahta 

yapımı olarak görülmektedir.  

Ağaçları kesmek için kullanılan testereler ve testere dişleri ağacın cinsine ve 

kuruluk-yaşlık durumuna göre değişmektedir. Yumuşak ve yaş ağaçlar için balık 

kılçığı dişli testere, kuru ve sert ağaçlar için ise tek taraftan, iki taraftan veya müselles-

i mütesavi-i ilsakın29 şeklinde testereler kullanılmaktadır. Kereste ne kadar kuru ve 

sert olursa testerenin dişleri o kadar bitişik ve kısa olmalıdır bilgisi verilmektedir. 

Meşe ve çam ağaçlarının kesimi hakkında işçilik süreleri için verilen tabloda; 

“ İki bıçkıcı  10  saatde  15 metru murabbaı  (Mişe keser) 

“      “     10   “ 20      “       “  (Çam keser)” 

Meşe ağacı kesimi için birim işçilik maliyeti 0,66 saat/m2, çam ağacı için 0,5 

saat/m2 olarak hesaplanmaktadır. 

Suni tahta imali için öncelikle 1-3 kısım çıralı ağaç talaşı ile 1 kısım kaolen 

karıştırılarak hazırlanan hamur kalıplanır. Akabinde “kırmızı derece-i hararetde 

kızdırıldıktan sonra” fırında kurutulur. Elde edilen malzeme “tahta taklitleri ve 

döşemeler” yapımında kullanılır. (YM, sf.122) 

Genel bir değerlendirme yapıldığında, “Keresteler” başlığı altındaki yan 

başlıklarda verilen bilgilerin bir kısmının giriş niteliğindeki bölümde özetlendiği 

görülmektedir.  

                                                           
29 Çaprasitvari (Bkz. Ek-1, Sözlük) 
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Giriş kısmında verilen bilgilerin zaman zaman yan başlıklarla yeterince 

ilişkilendirilmediği görülmektedir.30 Örneğin; “Keresteleri çürümekten muhafaza 

usulleri” başlığı altında ahşabın sertleştirilmesi için zeytinyağı sürülmesi önerilmekte 

fakat bunun nedeni açıklanmamaktadır.  

Metinde, giriş kısmında verilen bilgilerle yan başlıklar altında aynı konuda 

verilen bilgiler arasında çelişkiler görülmektedir. Örneğin; ağaçların kesildikten sonra 

inşaatta kullanılması için gerekli en az kurutma süresi için giriş kısmında “Keresteler 

istimalden evvel laakall iki sene kurumalıdır.” (YM, sf.109) denilmektedir. Bunun 

aksine “Kerestelerde tesadüf edilen kusurlar” başlığı altında ise “Ağaclar kat’ından 

sonra ve hiç olmazsa laakall bir sene kurumalıdır.” (YM, sf.112) denilerek aynı konu 

için iki farklı teknik bilgi verilmektedir. Bu çelişki, yazarın farklı kaynaklardan 

derlediği bilgilerle metni kaleme aldığını ve konuyu tam olarak özümseyip yeterli 

araştırma yapmadan kitaplaştırdığını göstermektedir. 

Kerestelerin basınç mukavemeti ile ilgili konunun başlıksız geçilmesi, diğer 

taraftan “kerestelerin cere olan mukavemetleri” başlığı altında, başlık ile içerik 

arasında başka diğer bölümlerde de görülen uyumsuzluklar , kitabın yeterince redakte 

edilmeden taslak halinde baskıya alındığını göstermektedir. 

Dil yönünden incelendiğinde “Kereste” bölümünde de sıklıkla Arapça kökenli 

kelime ve terkiplere rastlanılmaktadır. Bu kapsamda en çok, “arzen”, “tulen”, “tulani”, 

“üstüvani/üstüvane” gibi kelimelerin birden fazla yerde kullanıldığı görülmektedir. 

Metin içinde bazı yerlerde “tulani” kelimesi yerine “şakuli” gibi eş anlamlı veya “çıralı 

ağaçlar” ile “reçineli ağaçlar” gibi aynı çağrışımı yapan yakın anlamlı kelimelerin 

tamlamalar içinde birbirine alternatif olarak kullanılması yoluyla dil yönünden 

zenginleştirme çabası içine girildiği anlaşılmaktadır. Ancak, ilk cümleden itibaren yer 

yer, birbirinin tam karşılığı olmayan “kereste” yerine “ağaç” veya “ağaç” yerine 

“kereste” ifadelerinin kullanımı, yazarın konuya yeterince hakim olmadığını ve teknik 

                                                           
30 Kereste ana başlığının giriş niteliğindeki kısımda “Toprak içine gömülecek ağaclar veya direklerin 
sathı hafifce yakılarak bir kömür tabakası ile mestur bulundurulursa daha ziyade dayanır ve bu hassa 
(özellik) sert ağaclarda yumuşak ağaclardan daha ziyadedir. Bir ağacın evsafı yetiştiği toprağa 
göredir Kuru ve taşlık olan yerlerde yetişen ağaclar sert ve sulak yerlerde yetişenler yumuşak olur. 
Keresteler istimalden evvel laakall iki sene kurumalıdır.” (YM, sf.109) bilgileri verilmekle 
yetinilmektedir. Ancak bu bilginin asıl detaylandırıldığı bölüm olan “Keresteleri çürümekten muhafaza 
usulleri” başlığı altında koruma usulleri verilirken sertlik-dayanım ilişkisine değinilmemektedir. 
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terminoloji bilgisinin yetersiz olduğunu göstermektedir. Ayrıca metinde Arapça’dan 

alıntı “seretan”, “tahammür” gibi terimlere yer verildiği görülmektedir. Buna ilaveten 

teknik bir açıklama yaparken dahi “rutubet ve hararetin tesirat-ı mütevelliye ve 

müteâkıbeleri” veya “dişleri müselles-i mütesâvi-i ilsâkın şeklinde destereler” gibi 

Arapça kelimelerle örülü terkiplerin kullanılması, yazarın sahip olduğu mesleki 

disiplin ve taşıdığı edebi kaygının sonucu olarak görülmektedir. Arapça kelime ve 

terkipler yanı sıra bölümde “Acide pyroligneux” gibi Fransızca’dan alıntı terimler de 

yer almaktadır. 

2.1.5. Madenler 

“Madeniyyat” başlığı altında verilen bu bölümde, genel olarak inşaatta 

kullanılan metallerin kullanıldıkları yerlerden kısaca bahsedilmiştir. Özel olarak 

“demir” ve “dökme” başlığı altında inşaatta sıklıkla kullanılan metallerin üretimleri ve 

kalite kriterleri gibi detaylı bilgiler verilmektedir. Bölümün incelemesi yapılırken 

kitapta kısaca değinilen metaller “diğer metaller” başlığı altında toplanmış, en önemli 

olduğu belirtilenler ise kitaptaki başlıklarına bağlı kalınarak incelenmiştir. 

2.1.5.1. Demir 

Demir, sanayi ve inşaatta kullanılan en önemli metaldir. Soğuk iken sert olup 

ateşte yumuşatılınca inşaatta kullanım için gerekli mukavemete erişir. Ateşte önce 

koyu kırmızı, sonra ateş kırmızı ve en son beyaz renk alır. Beyaz renkte iken bir başka 

demir ile kaynaşabilir. 

Demir, yumuşak ve sert olmak üzere ikiye ayrılır. Yumuşak demir elastik 

özellik gösterdiğinden inşaatta kullanılır. Sert demirler inşaatta kesinlikle 

kullanılmazlar.  

Demirler, ne kadar saflaştırılmış olursa olsun, çıkarıldığı maden ocağına göre 

az çok silis, karbon, manganez, kükürt, fosfor ve çinko içerir. İnşaatta kullanılacak 

demirler olabildiğince bu safsızlıklardan arındırılmış olmalıdır. Bu başlık altında 

bahsedilen safsızlıkların demire etkilerine “Manganezli demirler sıcak iken kırılır ve 

güç dövülür. Bunlardan saç yapılır. Fosfatlı demirler soğuk iken pek kolay kırılır. 

Kükürtlü demirler ise hem soğuk ve hem de sıcak iken kırılır. Bu en fena demirdir.” 

ifadeleriyle kısaca değinilmektedir. (YM, sf.124) 
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Demirler kullanım yerine göre farklı şekillerde olup dökme ve dövme olarak 

ikiye ayrılır. Dökme demire “font” da denilmektedir. (YM, sf.124) Demirin üretimden 

kaynaklanan kusurları; “sathı veya dahli pullu olması”, “bazı çatlakları bulunması” 

ve eğelendiği zaman “derununda mevadd-ı ecnebiyyenin vücuduna delalet iden bir 

takım siyah lekelerin zuhura gelmesi” olarak sıralanmaktadır. (YM, sf. 125) Bu tür 

demirlerin inşaatta kullanılması için tekrar çekiçle dövülmesi gerekir. Kaliteli bir 

dövme demirin yoğunluğu 7,80 olup çekiç altında 7,90’a kadar çıkmaktadır. 

İnşaatta kullanılacak demirlerin özellikleri; “soğuk iken kırılmaksızın bir 

zaviye-i kaime kadar bükülüp doğrultulabilecek kadar elastiki olmalı, beraber iyice 

kaynamalı, ince ve mütecanis daneli olmalı ve her milimetre murabbaı için 35 ila 40 

kilogram bir kuvve-i ceriyyeye mukavemeti olmalıdır.” ifadeleriyle açıklanmaktadır. 

(YM, sf.125) 

Bu başlık altında ayrıca “Demirin muayenesi” yan başlığı açılarak inşaatta 

kullanılmaya uygun demirin kalitesinin nasıl anlaşılacağına ilişkin yöntemlerden 

detaylı biçimde bahsedilmektedir.31  

Muayene yöntemlerine ilaveten aynı yan başlık altında inşaatta kullanılan 

saflaştırılmış demirden yapılmış malzemelerin formları, ticari isimleri ve bazılarının 

kullanıldığı yerler hakkında da bilgiler verilmektedir. Buna göre bahsedilen ticari 

isimler; çubuk, lama, putrel32, saç levha (tahta), demir sütun, içi boş boru33, ince tel ve 

çivi olarak görülmektedir.  

Demir inşaat ürünlerinin kullanıldığı yerler ise metinde düz metin şeklinde 

açıklanmış olup aşağıda özetlenmiştir; 

Putrel: Kargir binaların döşeme kirişlerinde, bağlamalarda ve taban olarak, 

                                                           
31 “Demiri muayene için evvela bir ucundan çelik kalemle çizerek örste bir parçası koparıldıktan 

sonra elyafının sık ve birbirine irtibatlı olup olmadığı, büyük parçalarda zerratın ince ve mütecanis 

bulunup bulunmadığı muayene olunur. İnsicamesi iri daneli ve billuri olub parlak satıhlardan 

müteşekkil ve sarı lekeli olanlar istimal edilmemelidir. Bade örs üstünde demirin kalınlığının iki misli 

kadar bir kısmını soğuk ve sıcak iken birkaç defalar 30 derece bir zaviye şeklinde büküp doğrultmalı 

ve eğri demir kırılmaz ve çatlamaz ise iyi olduğuna hüküm etmelidir. 

Demirin iyi tesfiye edilmiş olduğunu anlamak için çekiç altında çatlamaksızın 8 ila 7 milimetre 

sahnında ince bir levha haline gelebilmesi ve kenarına yakın delindiği vakit kenarda kalan parça ile 

beraber kopmaması ve keza birbirine iyice kaynamasına bakmak lazımdır.” (YM, sf.125-126) 

32 Metinde “Fransızcadaki T harfi gibi bükülmüş” şeklinde tanımlanmaktadır. (YM, sf. 126) 
33 Metinde “su için içi boş boru” şeklinde geçmektedir. (YM, sf. 126) 



76 
 

Çubuk: Bilhassa betonarmede ve bağlamalarda, 

Demir tel34: Asma köprü inşasında ve betonarme imalinde, 

Saç levha: Bazı inşaatlarda kiremit olarak kullanılmak üzere “yollu ve oluklu” 

olarak imal edilenleri bulunmaktadır. 

Saç levhaların kalınlıkları 5-14 mm arasında değişmektedir. Çabuk 

paslandıklarından kalay veya çinko ile kaplanırlar. Kaplanmış olanlara “teneke” veya 

“galvanize saç” denilmektedir. (YM, sf.126) 

2.1.5.2. Dökme35 

Metinde dökme, “Dökme denilen demir, karbonla kömürden müteşekkil bir 

nevi halitadır.” ifadeleriyle bir demir bileşiği olarak tanımlanmaktadır.  Renklerine 

göre “kül rengi”, “beyaz” ve “her iki dökmenin mahlutundan ibaret” olmak üzere üç 

türünden bahsedilmektedir. Kül renkli dökmeler inşaatta kullanılmak için uygundur. 

Dökme ve dövme demirlerin taşla bağlantısı kurşun ve çimento ile yapılır. 

Kurşun ile bağlama yöntemi “Taş içine yapılan yuvalar mukaddema güzelce 

temizlenir ve kurşun dökülecek ise kurşunun derhal donmaması ve girinti çıkıntılara 

girmesi için iyice ısıtıldıkdan sonra demir mahalline konulup öylece dökülür ve 

donuncaya kadar tahrik edilmez.” şeklinde açıklanmaktadır. (YM, sf.128) 

2.1.5.3. Diğer Metaller 

İnşaatta demir ile dökmeye göre daha nadir kullanılan metallerden metin içinde 

“Dökme” başlığı altında bold karakterde yan başlıklar açılarak bahsedilmektedir. 

Bunlardan çelik ve çinko yan başlık biçiminde dahi açılmamış, bold karakterde bir 

başlık-kelime ile başlayan cümle şeklinde metin devam ettirilmiştir. 

a. Çelik 

Font demire silis ilave edilmiş halidir. İnşaatta kullanılan alet edevatın 

üretiminde kullanılır. İnşaatta kullanılmaz. 

b. Bakır 

                                                           
34 Metinde asma köprülerde kullanılma nedeni olarak demir çubuktan daha fazla ağırlık taşıma 

kapasitesine atıf yapılmış ve “(2) milimetre kutrunda bir demir tel (240) kilogram sıkleti taşıyabilir.” 

açıklaması ilave bilgi olarak verilmiştir. (YM, sf. 126) 
35 Bu başlık altında belirtilmemiş olmakla beraber “dökme” demirin “font” olarak da adlandırıldığı 

“Demir” başlığı altında belirtilmişti. (bkz. YM, sf.124) 



77 
 

İnşaatta çok nadiren kullanılır denilmekte olup bakırın diğer kullanım yerleri 

hakkında geniş bilgi verilmektedir. 

c. Kurşun 

Kurşun, inşaatta “demirleri taşa raptetmek için” külçe şeklinde, “su yolları 

için” boru biçiminde ve “camilerle hamam kubbeleri gibi kargir ebniyyelerin 

damlarını örtmek için” levha (tahta) halinde olmak üzere üç formda kullanılmaktadır. 

d. Çinko 

Binaların dere, oluk, su boruları ile saçak, balkon ve teraslarında kullanıldığı 

belirtilmektedir.  

Ayrıca, kurşun ve çinko levhalar kalınlıklarına göre farklı ağırlıkta 

olduklarından dolayı kıh ile satılmakta olduğu metinde ifade edilmektedir. 

2.1.6. Cam 

Camların inşaatta sıklıkla kullanılan bir malzeme olduğu belirtilmesine rağmen 

kitapta bu malzeme için yalnızca yarım sayfa yer ayrılmıştır. Bu başlık altında camın 

tanımı, kimyasal ve fiziksel özellikleri ile üretim biçimine referans veren“kum ile 

potas veyahut sudun şedid hararetle imtizaçlarından husule gelmiş bir nevi muzaaf 

silisit-i sud veya potasdan ibaret şeffaf bir cisimdir.” şeklinde yapılmıştır. 

Camların genel olarak “adi”, “dübye” ve “glas” olmak üzere üç türü 

bulunduğundan bahsedilmektedir. Adi cam 1-2,5 mm, cam ise 2-4 mm kalınlıktadır. 

Tezyinatta kullanılan cam türleri ise “buzlu”, “pullu”, “çiçekli”, “hareli” ve “katedral 

camı” olarak adlandırılırlar. Ayrıca özel camlar36 ile tuğla veya malta37 biçimindeki 

camlar da bulunmaktadır. 

2.1.7. Boya ve Diğer Yapı Malzemeleri 

Bu başlık altında, Yapı Malzemesi kitabındaki “Boya”,  “Kurutucu”, “Kurşun 

ve Çinko Beyazları”, “Boyanın İmali”, “Yağlı Boyadaki Hileler”, “Cilalı Boya”, 

“Tutkallı Boyalar”, “Badanalar”, “Macun” ve “Camcı Macunu” başlıklarıyla verilen 

bilgiler analiz edilmiştir. Analizde kitaptaki başlıklar korunmuş, bölüm sonunda 

                                                           
36 Metinde “karanlık yerlere fazla ışık vermek üzere kabliyyet-i inkisariyyesi fazla olan bir takım 

hususi camlar” şeklinde işleve referansla tanım yapılmıştır. (YM, sf.129) 
37 Metinde “aynı zamanda ışıklık hizmetini ifa eden tuğla veya malta biçimindeki camlar” olarak ifade 

edilmiştir. (YM, sf.129) 
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başlıklandırma ve içerik ile kullanılan terminoloji yönlerinden değerlendirme 

yapılmıştır.  

2.1.7.1. Boya 

Metnin başında, inşaatı dış etkilerden korumak ve güzel görünmesini sağlamak 

için kullanılan boyanın yağlı ve tutkallı olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmektedir.  

Bu başlık altında yağlı boya ile ilgili üretim süreci, kullanılan yağların türleri, 

özellikleri ve tercih nedenleri ile yağlı boyanın duvar veya tahta gibi farklı yüzeylere 

uygulanması konuları açıklanmıştır. Ayrıca boya öncesi yüzey tesviyesi için 

kullanılacak macun formülü verilmiş ve taze boya kokusunun mekandan giderilmesi 

için önerilerde bulunulmuştur. 

Temel olarak yağlı boyanın yapılışı, “Üstübeç veya çinko beyazının yağ 

derununda ezilmesinden husule gelen beyaz boyaya arzu edilen renkteki toz boyaların 

karıştırılmasından yağlı boya hasıl olur” biçiminde açıklanmaktadır. (YM, sf. 130) 

Yağlı boya yapımında üç farklı yağ kullanılmaktadır; bezir yağı, ceviz yağı ve haşhaş 

yağı. Her üç yağda aranan özellikler ile yağlı boyaya kattığı olumlu ve olumsuz yönleri 

karşılaştırılmaktadır. Buna göre; 

Yağlı boya yapımında kullanılacak bezir yağı en az altı ay dinlenmiş, çiğ, saf, 

kokusuz, lezzetli ve yeşilimtırak beyaz renkte olmalıdır. Bezir yağında genellikle 

reçine bulunduğu belirtilerek bunun ispirto ile kimyasal reaksiyonuna dayalı basit 

analiz yönteminden bahsedilmiştir. Dış hava koşullarına dayanıklı olduğu için dış 

mekanlarda kullanılır. Ancak zamanla sararma yapar. 

Ceviz yağı, dış koşullara bezir yağı kadar dayanıklı değildir. Ancak sararma 

yapmadığı için tazeliği korunması istenilen iç mekan boyalarda ve her zaman 

terebentin ruhuyla karıştırılarak kullanılır. Terebentin/yağ oranı 3/1’dir.  

Haşhaş yağı ceviz yağından da dayanıksızdır. Bu yüzden sadece iç mekandaki 

ince işçilikli boya işlerinde kullanılır.  

Bu açıklamalardan sonra ülkemizde sadece bezir yağı kullanıldığına dikkat 

çekilmektedir. Avrupa’da boyanın üzerine verni sürüldüğü, bizde ise kaynamış bezirle 

yapılan cila uygulandığı bilgisi verilmektedir. 
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Boyanacak yüzeyin hazırlanırken; “duvar”38 yüzeyi önce süpürülüp yüzeydeki 

delikler macunlanmakta, sonra astar olarak birkaç kat kaynar bezir yağı sürülmektedir. 

Macun, üstübeç ve bezir ağırlıkça ½ oranında karıştırılarak elde edilmektedir. Ağırlık 

birimi olarak kıyye39 ifadesi kullanılmıştır. 

Boyanacak satıh ahşap ise zeminin boyaya hazırlanması için önce iyice 

yıkanarak temizlenmelidir. Sonra budakları ateş veya kezzap ile yakılır. Bir kat astar 

geçilir. Gerekmesi halinde som macun çekilerek zımparalanır. Boya ile ahşap yüzey 

arasındaki boşluklarda ısı etkisiyle oluşacak gazların boyayı şişirmesini önlemek için 

ahşap yüzey yıkandıktan sonra içine hamız-ı kibrit katılmış kireç suyuyla ıslatılır. 

Çinko örtülü damlarda güneşin etkisiyle oluşacak aşırı ısınmayı önlemek için 

çinko kaplamaların beyaz yağlı boya ile boyandığı bilgisi de bu bölümde verilirken 

uygulama tekniğine de değinilmektedir. Bu amaçla çinko kaplama, boya ile daha iyi 

aderans sağlaması için önce seyreltik tuz ruhu çözeltisi ile hafif ve kontrollü biçimde 

ıslatılmalıdır.40 

Boyanan iç mekandaki kokuyu gidermek için bir tabak içinde klorür-ü 

kalsiyum bırakılarak kapıları kapalı olarak bir müddet bekletilir. Sonra bir iki gün 

havalandırılır. Hamız-ı kibrit gazı da kokuyu alır. Eskiyen yağlı boyaları çıkarmak için 

ise 2/10 veya 3/10 oranında su ile çözülmüş Amerikan potası çözeltisi kullanıldığı 

bilgisi bu bölümde verilmektedir. 

2.1.7.2. Kurutucu 

Nemli havalarda yağlı boyanın kısa sürede kuruması için kullanılan 

malzemelere ve uygulama biçimlerine bu başlık altında değinilmektedir. Bahsi geçen 

kısa kuruma süresi metinde 24 saat olarak verilmektedir. Konu başlığının eşanlamlı 

kelimeyle beraber “Kurutucu (Siğatif)” olarak da verildiği görülmektedir. 

                                                           
38 Duvar ifadesi ile ahşap veya metal dışındaki kagir duvar yüzeylerinden bahsedildiği metnin 

devamından anlaşılmaktadır. Ancak sıvalı ya da sıvasız ayrımı yapılmamakta, taş veya tuğla yüzey 

farkına değinilmemektedir. Buradan da, kitabın yazıldığı dönemde konut mimarisinde genel olarak 

duvar kelimesiyle sıvalı duvar yüzeylerinden bahsedildiği sonucu çıkarılmaktadır. 
39 Okka 
40 Puşideleri çinko olan damlarda güneşin tesiriyle husule gelecek harareti bir derece tenkıs 

maksadıyla muahharen çinkolar üzerine beyaz yağlı boya sürülmek düşünülmüştür. Boyanın çinko ile 

iltisakını temin için evvelce çinko üzerine su ile karıştırılmış hafif bir tuz ruhu mahlulü sürmek icab 

eder. Fakat bu mahlulün gayet hafif olmasına ve çinko üzerinde çok kalıp da çinkoyu delmemesine 

dikkat etmelidir. (YM, Sf. 132) 
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Genel olarak boyaların hızlı kuruması için kilogram başına 10-15 gr. kaynamış 

bezir eklenmesi yeterlidir.  

Boya kurşun beyazı ile yapılmışsa kendi ağırlığının 1/10 veya 1/30’u oranında 

hamız-ı üsrüb ile, çinko beyazı ile yapılmışsa 1/10’u oranında hamız-ı evvel manganez 

ile birlikte kaynatıldığında 24 saatten kısa sürede kuruduğu bilgisi verilmektedir. 

Kullanılan terminoloji açısından değerlendirildiğinde, yağlı boyalarda 

kurutucu malzeme kullanılmasının bilimsel temelinin Batı disiplininden aktarıldığı, 

“kurutucu” ifadesiyle “siğatif” teriminin başlıkta eşanlamlı olarak yan yana 

kullanılmasından anlaşılmaktadır. Ancak “siğatif” terimi hakkında daha detaylı bir 

açıklama yapılmamış olmasından veya diğer bölümlerdekinin aksine konunun 

girişinde başlığa ilişkin bir tanım yapılmamasından, konunun detay olarak görüldüğü 

anlaşılmaktadır. Başlıkta verilen Fransızca kökenli eşanlamlı “Siğatif” terimi yerine 

metin içindeki kurutucu malzeme isimlerinde Arapça kökenli adlandırmaların tercih 

edildiği görülmektedir. Bu durum, kurutucu olarak kullanılan malzemelerin piyasada 

bilinen ve kullanılan malzemeler olduğu ve bu nedenle yaygın kullanılan adların tercih 

edildiği şeklinde değerlendirilebilmektedir. Buna ilaveten kaynamış bezir yağı ekleme 

yoluyla yağlı boyanın kuruma süresinin kısaldığı bilgisi, ancak bunun ne kadar 

olduğunun bilimsel olarak ölçülmemiş olması kurutucu kullanma geleneğinin pratikte 

var olduğunu ancak yeni yeni bilimsel verilerle örtüştürülerek fark edilmeye 

başlandığını göstermektedir.  

2.1.7.3. Kurşun ve Çinko Beyazları 

Bu iki beyaz renkli boya, diğer renklerde baz olarak kullanılması itibariyle 

öncelikle ve ayrı ele alınmıştır. Metnin girişinde “Üstübeç dediğimiz kurşun beyazı bir 

taht-ı karbonit-i üsrüb ve çinko beyazı da toz halinde hamız-ı tutiyadan başka bir şey 

değildir.”41 tanımı verilerek kurşun beyazının piyasa adının üstübeç olduğu ve her iki 

beyaz rengin de kimyasal bileşim adları ile verilerek aralarındaki farka dikkat çekildiği 

görülmektedir. Metnin devamında her iki boyanın olumlu ve olumsuz yönleri ile 

fiziksel ve mekanik özellikleri karşılaştırılmaktadır. Metinde ayrıca saflık kontrolü 

                                                           
41 Bkz. YM, Sf.133. 
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için kullanılan analiz yöntemleri açıklanmakta ve son olarak inşaatta kullanılan temel 

renk grupları kimyasal özelliklerine göre ayrılıp haklarında genel bilgi verilmektedir. 

Metinde bazı özellikleri yönünden kurşun ve çinko beyazı arasında yapılan 

karşılaştırma özetlenerek Çizelge 2.5’te gösterilmektedir; 
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Çizelge 2.5:Kurşun Beyazı ve Çinko Beyazı’nın Karşılaştırılması 

 
Kurşun Beyazı Çinko Beyazı 

Kimyasal adı 
Taht-ı karbonit-i üsrüb Hamız-ı tutiya 

Piyasa adı 
Üstübeç - 

Sağlığa etkisi 
Zararlı  

(“Nakkaş Sancısı” hastalığına yol 

açmaktadır, kuruduktan sonra dahi 

zehir etkisi devam etmektedir) 

Zararsız 

Yağ kaldırma 

oranı 

%40 

Bu nedenle; 

a) Daha az dayanıklıdır. 

b) Daha küçük yüzey kapatır. 

%85 

Bu nedenle; 

c) Daha dayanıklıdır. 

d) Daha büyük yüzey 

kapatır. 

Renk 
Daha az beyaz ve mat Daha beyaz ve cilalı 

Atmosferik 

koşullara dayanım 

Zamanla sararır Zamanla sararmaz 

Her iki beyaz boyanın da piyasada toz halinde satıldığı metinde belirtilmekte, 

ancak saflığından emin olmak için toprak halde satın alınıp elde toz haline getirilmesi 

tavsiye edilmektedir. Bu haldeki boyanın dahi içinde tebeşir, barit veya başka boya 

maddeleri gibi safsızlıklar bulunmadığından emin olmak için uygulanan kül tayini ve 

asitle muamele testleri gibi nitel analiz yöntemleri kabaca açıklanmaktadır.42 Bu 

testlerin bilimsel bir kaynaktan alındığı fakat ısı derecesi, yanma süresi, kullanılan asit 

derişimi gibi bilimsel detaylardan arındırılarak genel kültür bilgisi düzeyinde 

sunulduğu görülmektedir. 

İnşaatta kullanılan renkler metinde “minyum” ve “toprak boyaları” olarak iki 

gruba ayrılmaktadır.  

                                                           
42 “Kurşun beyazının safiyetini muayene için ateşde teklis edildikten sonra tiz-ab içinde 

kaynamaksızın hallolmalıdır. Yani köpük hasıl etmemeli ve suda gayr-i münhal tortu bırakmamalıdır. 

Kaynamak keyfiyeti tebeşirin vücuduna ve tortu dahi kibritit-i baritin vücuduna delildir. 

Çinko beyazını muayene için bir parçasını bir kadeh su içinde karıştırdıktan sonra birkaç damla 

hamız-ı kibrit ilave edilip tekrar karıştırıldıkda eğer saf ise tamamen erir ve su berrak bir renk alır. 

Eğer kaynar ve tortu bırakırsa derununda tebeşir ve kurşun beyazı veya sair bir madde-i ecnebiyye 

olduğu anlaşılır.” (Bkz. Y.M. Sf.134) 
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Minyum, yani hamız-ı üsrüb, piyasada sülgen olarak bilinen kırmızı renk 

pigmentidir. Toprak boyaları ise “siyah ve renkli okreler” olarak nitelendirilmektedir. 

Toprak boyaları içinde de kırmızı renk olarak kullanılan hamız-ı hadid yer alır; fakat 

bu kırmızı, sülgenden farklıdır. Sülgen, demirlerin pastan korunması için kullanılır. 

Piyasada toz halinde satılan sülgen içinde toprak kırmızısı karıştırılmamış olmasına 

dikkat edilmesi gerektiği belirtilmekte, fakat nedeni açıklanmamaktadır. Metinde 

sülgen için beyaz renk içeren ve içermeyen iki karışım tanımlanmaktadır.43 Birinci 

karışımda sülgen, neft ve bezir ağırlıkça 2/1/1 oranında karıştırılmakta; ikinci 

karışımda ise sülgen oranı 5’e çıkarılarak 300 dirhem beyaz boya ilave edilmektedir.44  

Bu karışımlarda baz olarak kullanılan beyazın kurşun beyazı veya çinko beyazı olması 

yönünde bir ayrıma gidilmediği görülmektedir. 

Okreler hakkında verilen tek bilgi, bunların belli boyutta tanecikler halinde 

olması gerektiğidir. Tanecik boyutu ise “Bu renklerin hepsinde de zerrat bir desimetro 

murabbaında 145 tel geçen bir elekden geçecek kadar ince olmalıdır.” Şeklinde ifade 

edilmektedir. (Y.M., Sf. 135). 

2.1.7.4. Boyanın İmali 

Boya imali genel ifadelerle “Boya imal itmek içün matlub olan rengi evvela çiy 

veyahud kaynamış bezir yağıyla güzelce ezmeli ve bade bir sülsü45 terebentin yani neft 

yağı ile kesilmiş mikdar-ı münasib bezir yağı derununda hall itmelidir.” Şeklinde 

açıklanmaktadır (Y.M., Sf. 135).  Boyanın dayanımını düşürdüğü için dış mekanda 

kullanılacak yağlı boyalara neft katılmaması önerilmekte, ancak İstanbul’da boya 

üretilirken her zaman neft yağının kullanıldığı bilgisi verilmektedir  

                                                           
43     “Sülügen Boyası 

Kıyye      Dirhem 

 
44     “Sülügen Boyası 

  Kıyye      Dirhem 

Neft  1   Beyaz boya  300 

Bezir  1   Sülügen   5  Kıyye 

Sülügen  2   Bezir   1 “ 

     Neft   1 “ .” (Y.M, Sf.135) 

 
45 Bir sülsü: Üçte biri. 
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Boyanın yüzeye birkaç kat sürülerek uygulandığı belirtilmekte, alt kat 

boyalarda yüzeyle bağlantıyı iyi sağlamak amacıyla yağ oranının, üst tabakalarda ise 

boya oranının fazla olması gerektiği vurgulanmaktadır. Hangi tabakada ne oranda 

boya ve yağ olması gerektiği hakkında bilgi verilmezken boya ve astar için farklı yağ 

miktarları içeren aşağıdaki iki karışım formülü verilmektedir: 

 “Boya     Astar 

  Kıyye      Kıyye 

Üstübeç 3   Kaynamış bezir 1 

Neft  1   Üstübeç  2 

Bezir yağı 1   Neft   1” (Y.M., Sf.136) 

 Formülü verilen boya ve astarda üstübeç, yani kurşun beyazının baz alındığı 

görülmektedir. Ayrıca siyah, beyaz ve kırmızı boyalar için karışım oranları aşağıdaki 

gibi tablo şeklinde sunulmaktadır. Beyaz boyanın çinko beyazı için verildiği tabloda 

mürdesenk adı altında yine kurşun oksit kullanılmaktadır: 

  “Kilo 

   0,375 Çinko beyazı 

Beyaz boya içün 0,500 Bezir yağı 

   0,125 Mürdesenk (hamız-ı üsrüb) litharge 

   0,200 Siyah 

Siyah   0,600 Bezir yağı 

   0,200 Mürdesenk 

   0,375 Kırmızı 

Kırmızı  0,500 Bezir yağı 

   0,125 Mürdesenk” (Y.M., Sf.136) 

 

Çimentolu yüzeyde ve nemli yüzeylerde yağlı boyanın bozulmaması için ise 

“.. evvela bir tabaka hamız-ı kibrit sürülüp kuruyuncaya kadar bırakılır. Sonra fırça 

ile neft yağında eritilmiş balmumundan ibaret bir astar geçirilir ve bade bir bez veya 

yünlü bir kumaşla her tarafına sürülerek yayıldıktan sonra yağlı boya urulur.” (Y.M., 
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Sf.137) denilerek sülfirik asit tabakası uygulandıktan sonra üzerine bir kat neft yağında 

(terebentin içinde) eritilmiş balmumunun zemini pürüzsüzleştirmek amacıyla astar-

dolgu olarak kullanıldığı bir formül verilmektedir. 

2.1.7.5. Yağlı Boyadaki Hileler 

Yağlı boyadaki hileler, yağa karıştırılan miktar artırıcı maddeler ve neftin 

kalitesi olmak üzere iki bileşen üzerinden ele alınmıştır.  

Yağa karıştırılan maddeler başlıca tutkal, kola, su ve reçine olarak verilmekte, 

bunların varlığının anlaşılması için basit tanı yöntemleri tarif edilmektedir. Temel 

olarak yağlı boya içinde tutkal olup olmadığı, boya ıslatıldığında yumuşaması esasına 

dayanır. Kontrol, ya tırnak batırılarak ya da ispirto sürülüp yumuşatıldıktan sonra bir 

bez sürtülerek yapışıp yapışmadığına bakılmak suretiyle anlaşılır. 

Yağlı boyada kola olup olmadığı, boyadan alınacak bir numunenin su ile 

kaynatıldıktan sonra içine tentürdiyot damlatılması ve tentürdiyotun renk değiştirmesi 

esasına dayanır. 

Yağlı boyaya alkali tuzda çözünmüş su ilavesi kırmızı turnusol kağıdı ile 

tanınmaktadır. 

Yağda reçine olup olmadığı ise ispirto ile kaynatılıp su eklendiğinde karışımın 

renginin beyaza dönmesiyle anlaşılmaktadır. 

Neftin kalitesi kokusu ve rengine bakılarak anlaşılır. Berrak ve çam kokulu 

olmalı, katranlı veya gazlı gibi kokmamalı ve sarımtırak olmamalıdır. 

2.1.7.6. Cilalı Boya 

Cilalı boya başlığı altında yapılan tanımlama ve açıklamalarda vernili boya 

ifadesi tercih edildiği görülmektedir. Vernili boya, yağda ezilmiş boyanın verni ile 

karıştırılmasıyla elde edilir. Üç tür verni kullanılmaktadır; yağlı verni, ispirtolu cila ve 

ruhlu cila.46 Bileşimleri verilirken yağlı verni ve ispirtolu cilada madde miktarları 

                                                           
46  “Yağlı verni; müsavi mikdar kaynamış bezir ile kopal verniğinden yapılır ve derununa çabuk 

kurumak içün yağın iki misli terebentin konulur. Kilidlerin üstünü boyamak üzere istimal idilen siyah 

parlak verni bezir yağı kehribar tozu ve jüde bitümünden yapılır. 

İspirtolu cila. İspirto ile terebentin reçine gomalaka ve sandarak denilen maddelerden 

yapılır. 

 İspirto  1 litre 

 Sandarak 0,25 kilo 

 Terementin 0,15 “ 
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belirtilmiş fakat ruhlu cilada belirtilmemiştir. Buna karşılık ruhlu cilanın geç kuruması 

ve kokusu olması gibi olumsuz özellikleri yanısıra ispirtolu ciladan daha ucuz ve 

dayanıklı olduğu ifade edilmiştir. 

2.1.7.7. Tutkallı Boyalar 

Tutkallı boyalar, toz boyanın su ile ezildikten sonra tutkallı sıcak su ile 

karıştırılmasıyla elde edilir. Baz renk olarak kullanılan beyaz boya üstübeç değil, 

İspanya Beyazı denilen ve suda eriyen kaba üstübeçtir. Boyanın imali “Kaba üstübec 

suda ezilir ve vezninin üçde biri kadar eritilmiş ve kaynar beyaz jelatin tutkalıyla 

karıştırılıp bade arzu edilen rengin ilavesiyle matlub olan boya elde edilmiş olur. Bu 

hususta kuyu suyu kullanılmamalıdır. Çünkü boyaları bozar.” (Y.M., Sf.140) 

denilerek tarif edilmekte, kaba üstübeç/tutkal oranı ile kullanılacak su kalitesine 

özellikle dikkat çekilmektedir. Malzeme oranları aşağıdaki gibi verilmektedir: 

 “ 3 Kaba üstübec (İspanya) beyazı 1 kiloğram 

   Su     0,50 kilo 

1 Tutkal” (Y.M., Sf.140) 

 

Tutkallı boyalarda kullanılan tutkal, yani jelatin, hayvansal tutkal olup “eski 

eldiven veya koyun derisi gibi eski deri parçalarının” (Y.M., Sf.140) kaynatılıp 

astardan süzülerek soğutulmasıyla elde edilir. Soğuyan tutkal donar. Bölümde ayrıca 

1 kilo tutkalın 6-8 m2 yüzeyi boyayabildiği belirtilmektedir. 

Tutkallı boya ile boyanacak yüzeylerin hazırlanması konusunda da bu başlık 

altında bilgiler verilmektedir. Boyanacak duvar yüzeyi temiz, kuru olmalı, delikleri 

İspanya beyazı ve tutkalla hazırlanmış bir macunla doldurulmalı, gerekirse aynı 

malzemelerden hazırlanmış bir astar geçilmelidir. Yaş yüzeye uygulanan boyanın leke 

leke olacağı bilgisi de verilmektedir.  

Ahşap yüzeylerin boyanmaya hazırlık aşamasında, budakların reçine 

vermemesi için kezzapla yakılması ve gerekirse kaba macun geçilmesi gerektiği 

belirtilmektedir. Boya birkaç kat uygulanmakta, iyi aderans sağlanması için en alt iki 

                                                           
Sandarak güneşe mütehammil olmadığından bu cilalar yalnız dahilde istimal olunabilür. 

Ruhlu cila. Terementin ruhu derununda sakız ve reçine hall idilerek yapılır. 

Bu cila daha batî’ kurur ve kokusu vardır. Fakat daha ucuz ve ispirtolu cilalardan daha dayanıklıdır. 

Bunlardan maada bronz taklidleri boyalar ve muhtelif demir boyaları vardır.” (Y.M., Sf.139) 
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kat çok sıcak, üst katların giderek daha az sıcak uygulanması gerekmektedir. Alttaki 

tabaka kuruduktan sonra bir üst tabakanın sürülmesi önemlidir. En üste cila sürülecek 

ise en üst boya tabakasının soğuk uygulanması gerektiği detayı ayrıca verilmektedir.  

Kullanılacak tutkal kötü kokmamalıdır. Aksi takdirde kokusu aylarca sürer. 

Tutkal kokusunu gidermenin tek yolu üzerine birkaç kat verni sürmektir. 

2.1.7.8. Badanalar 

İç ve dış mekana uygulanan badanalar olmak üzere iki grupta ele alınmıştır. 

Dış mekanda kullanılan badanalar aşağıdaki karışımdan oluşmaktadır; 

1 hacim    taş tozu 

 2 “     kireç şerbeti 

 Uygun miktarda   toprak boya 

 (1 kova boya için) Yarım kilo  şap (dış koşullara mukavemet için). 

Kireç badanası tutkallı veya tutkalsız olabilir. Tutkalsız badanalarda boyanın 

sürtünme ile elbiselere geçmemesi için içine %5-6 şap atılması ve kullanılacak suyun 

soda ile doyurulmuş olması gerektiği bilgisi verilmektedir. 

2.1.7.9. Macun 

Boyanacak yüzeylerdeki boşluk ve çatlakların doldurulması ve pürüzlerin 

düzeltilmesi için farklı yüzey malzemelerine göre farklı macun karışım oranları 

verilmektedir. Buna göre duvar yüzeylerinde; 

“ Kaba üstübec   0,66 kilo 

(Üstübeç) kurşun beyazı 0,34 “” (Y.M., Sf.143) karışımına yeterince 

bezir yağı eklenerek elde edilen macuna duvarın rengine uygun toprak boya ilave 

edilerek hazırlanan macun kullanılır. 

Ahşap yüzeylerde; 

“ 0,90 Kaba üstübec 

 0,10 Yağ” (Y.M., Sf.143) 

veya; 

“ 0,82 Çinko beyazı 

 0,08 Kaba üstübec 

 0,10 Yağ” (Y.M., Sf.143) 
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karışımları kullanılmaktadır. 

Yangına maruz kalabilecek yerlerde kullanılan ahşap kaplamaların, kullanım 

öncesinde aşağıdaki karışıma batırılması gerektiği ayrıca belirtilmektedir; 

“ Adi su   1 kilogram 

 Kibritit-i amonyak 90 “ 

 Karbonat  25 gram 

 Boraks   25 “ 

 Tutkal   25 “” (Y.M., Sf.144) 

2.1.7.10. Camcı Macunu 

Camcı macunu, “Camları çerçevelere takdıktan sonra oynamamalarını ve 

aralıklarından hava ve yağmur girmesini ve daha sağlam durmalarını temin 

maksadıyla” kenarlarına sürülen madde olarak tarif edilmektedir. Macun; 

“ Kaba üstübec (İspanya beyazı) 500 gram 

 Üstübec (Kurşun beyazı)  125 “    ”(Y.M., Sf.145) 

Karışımının uygun miktarda sıcak bezir yağı ile karıştırılıp macun kıvamına 

getirilmesiyle elde edilir. Hazırlanan macun, kurumaması için su içinde saklanır. 

Eskiyen macunların camlı doğramadan çıkarılması için üzerine dikkatli 

biçimde kızgın demir sürülmesi gerektiği bilgisi verilmektedir. 

Boya ve diğer yapı malzemeleri hakkında genel bir bölüm değerlendirmesi 

yapıldığında; bölüm içinde aynı bilginin farklı alt başlıklar altında tekrar edildiği 

durumlar Boya başlığında da görülmektedir. Örneğin; bezir yağında reçine 

safsızlığının ispirto ile basit analizi “Boya” başlıklı bölümde anlatılmış, ayrıca “Yağlı 

Boya’da Hileler” başlıklı bölümde tekrar verilmiştir. 

2.1.8. Ekler 

Yapı Malzemesi kitabının son kısmında, içindekiler bölümünden sonra yer 

almak üzere kitapta atıf yapılan tablolar ve yapı sektörü ile ilgili firmaların malzeme, 

ürün ve hizmet tanıtım ve reklamlar bulunmaktadır. Transkribe tablolar, kitabın ilgili 

bölümlerinin incelemesi sırasında ilişkili olarak tezin ekler kısmına konulmuştur.  
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Bu bölümde “Tablolar” başlığı altında, kitapta yer alan tablolar hakkında genel 

bir inceleme yapılmıştır. Tanıtım kapsamındaki La Farj su kireci hakkında verilen 

bilgiler ve dönemin malzeme ve ürün yelpazesi hakkında bilgiler sunan firma 

reklamları ise “Tanıtım” başlığı altında incelenmiştir. 

2.1.8.1. Tablolar 

Yapı Malzemesi kitabının sonuna eklenmiş 7 adet cetvel (tablo) 

bulunmaktadır. Bunların adları ve içerikleri aşağıda Çizelge 2.6’da gösterilmektedir; 

Çizelge 2.6: Yapı Malzemesi Kitabı Sonundaki Cetveller ve İçerikleri 

Tablo Adı 
İçeriği 

A Cetveli 
1 m3 harç içindeki kum ve kireç miktarı 

(B Cetveli) Çimentolu Harçlar 
1 m3 harç içindeki kum ve çimento miktarı 

(C) Cetveli 
Farklı özelliklerdeki betonlar için harç ve 

çakıl karışım oranları ile kullanım yerleri 

Mevadd ı muhtelifenin beher milimetre murabba-ı 

sathının kuvve-i ceriyye ile kırılması için icab eden 

kuvveti kilogram olarak iş’ar eder cedvel 

Çeşitli tür ve formlardaki metaller ile bazı 

ağaç türlerinin çekme dayanımı 

Mevadd-ı muhtelifenin beher milimetro sathının 

kırılıncaya kadar tahammül ettikleri tazyiki kilogram 

olarak gösterir cedvel 

Çeşitli tür ve formlardaki metaller ile bazı 

ağaç, doğal taş ve tuğla çeşitlerinin basınç 

dayanımı 

Sütun halindeki ecsam-ı muhtelifenin kalınlıkları ve 

boylarına nisbeten mukavemet ettikleri sıkletin 

miktarını irae eder cedvel 

Sütun formundaki bazı metallerin (demir, 

bakır, kalay ve kurşun) narinliklerine bağlı 

basınç dayanımı 

İnşaatda Müsta’mel Kerestenin Cins ve Nev’iyle 

Ebadı ve Mahall-i İsti’malleri 

Filyos Takımı 

Meşe ve Kestane Takımı 

Lata Takımı 

Kalas Takımı 

Çıralı Takımı 

Fabrika Takımı 

Adi Tahta Takımı 

Gibi gruplar altında toplanan ve piyasada 

her biri özel adlarla adlandırılan 

kerestelerin ağaç cinsleri, ebatları ve 

kullanım yerleri 
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Bu tablolar, içeriğindeki malzemelerle ilgili oldukça detaylı rakamsal veriler 

içermektedir. Kitabın ilgili bölümlerinde kısmen bu tablolarda verilen değerlere 

değinilmiştir. Ancak basınç ve çekme dayanımı gibi bazı teknik değerlerin ve C 

cetvelinde verilen kullanım yerlerinden su bendi, su kemeri gibi özellikli inşaatlara 

ilişkin harç karışım oranlarının, kitabın giriş kısmında açıklanan hedef okuyucu kitlesi 

için oldukça detay düzeyinde bilgiler olduğu anlaşılmaktadır. Bu detaydaki bilgilerin 

ders notları gibi teknik kaynaklar kullanılarak kitaba alındığı dikkate alındığında, 

hedef okuyucu kitlesinin yer yer uzman yapı denetçisi seviyesine yükseltildiği 

görülmektedir. Bu düzey farklılaşması, yazarın entelektüel birikimi ve kişisel ilgi alanı 

ile açıklanabilir bir durum olarak görülmektedir. 

2.1.8.2. Tanıtım 

Yeni hazır malzemelerin tanıtım bilgileri ve inşaat sektörüne yönelik 

reklamalarının yer aldığı kitabın son kısmında La Farj su kirecine geniş yer ayrılmıştır. 

İthal edilen bu kireç hakkında dünyanın farklı şehirlerinde ve inşaat türlerinde 

kullanıldığı yerler, kirecin içeriği, basınç ve çekme dayanımı, mimari tasarıma olumlu 

katkısı ve kullanılacağı yapı türü ile kullanım yerine göre değişen 1 m3 harç için 

gerekli kireç miktarına ilişkin bilgiler verilmektedir. (Bkz. Ek-7 Lafarj Su Kireci) 

Burada verilen bilgilere göre konut inşaatında 1m3 harç için 200-250 kg Lafarj su 

kireci gereklidir. Bunun dışında su kemeri, tünel, rıhtım, su bendi, dalgakıran gibi 

yerlerde kullanılacak harç için de aynı detayda bilgi verildiği görülmektedir. 

La Farj kireci ile harç imalatı da detaylı biçimde açıklanan bölümde, bu kirecin 

beton imalinde de en uygun kireç olduğu bilgisi verilerek zayıf, kuvvetli ve adi beton 

için 1 m3 kum-çakıl karışımına ilave edilecek su kireci miktarları kg cinsinden tablo 

halinde sunulmaktadır. Verilen tablodaki miktar bilgilerinde zayıf beton için 100-125 

kilo kireç kullanılırken adi beton için 100-175 kg ve kuvvetli beton için 175-100 kg 

Lafarj su kireci bilgisi verilmektedir. Beton kalitesi ile doğru orantılı artış göstermeyen 

kireç miktarı rakamları, verilerde yazım hatası olabileceği ihtimalini gündeme 

getirmekte ve rakamsal verilerin güvenilirliğini azaltmaktadır. 

Bu bölümde yer alan firma reklamlarında hazır prekast kagir inşaat 

malzemelerinin piyasada yer aldığı olduğu görülmektedir. Bu malzemelerden bazıları 
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beton dökme sütun, trabzan, cephe kaplama taşı, söve ve karo mozaik döşeme 

kaplaması olarak reklamarda sunulmaktadır. 

Diğer hazır yapı malzemesi ve tefriş elemanları arasında kereste, kurşun boru 

imali ve montajı, musluk, lavabo, duvar çinileri, kalorifer ve mutfak sobaları,.... 

Reklamlar arasında Ahen ve Münih Sigorta Şirketi Acentesi’nin reklam ilanı, 

eğitici dil kullanımı, nasihatla başlaması, sigorta yaptırmanın önemi ve gereklilikleri 

üzerinde durması ve bu yolla yiminci yüzyıl başında yapı sektöründeki duyarlılığın ve 

halkta da duyarlılık oluşturma çabasının örneklenmesi bakımından dikkat çekicidir.47 

Reklamda ahşap inşaat yanısıra ahşap ihzaratın da sigorta kapsamına alındığı 

görülmektedir. 

Reklamlarda Avrupa mallarının kalitesine de dikkat çekilmektedir. 48 Kereste 

tüccarı Yorgaki Boyacıoğlu’nun reklamında kalite yanında piyasadaki ahşabın 

kullanım yerine göre ne kadar detaylandırılmış olduğu da anlaşılmaktadır. 

Metal ürünlerde de Avrupa’dan ithal malzemelere yer verilmekte, inşaat 

demirleri ve putrelleri İngiltere, Belçika, Almanya ve İsveç’ten ithal edilmektedir.49 

İthal metal ürün mağazası olarak adlandırılan dükkanda, özellikli ürün olması 

nedeniyle Avusturya’dan ithal hidrokromin boyaya da yer verildiği anlaşılmaktadır.  

                                                           
47     “Yapı Yaptıranlara Bir Nasihat 

Yapı yaptırıldığı esnada gerek ustaların dikkatsizliği ve gerekse gece nöbetçisinin kayıtsızlığı 

yüzünden bir sigara veya kibrit düşmesiyle zaten yonga ve talaşla dolu olan yapılarda ateş zuhur ettiği 

her zaman görülmektedir. Binaenaleyh yapıların esna-yı inşaada sigorta edilmeleri mal sahipleri için 

büyük bir ziyan önünü almak demektir. 

 Galata’da köprü karşısında Sıvacıoğlu Hanı’nda (Ahen ve Münih) sigorta kumpanyasının 

acentesi bulunan Mösyö (V. F. Cincil) bu gibi inşaatı ve hatta daha başlanılmadan kereste vesaireyi 

ehven fiatla sigorta eder.” (Y.M. Sf.158) 

 
48 “... Mağazasında tekmil fabrika takımının her nevi, lambalı döşemelik, kirişlik, tavanlık, 

kalas, pasalık, basamaklık gibi Avrupa mallarının en iyi cinsi bulunur.” (Y.M. Sf.160) 

 
49     “Ağob Esayan ve Biraderler 

46 Sirkeci İskelesi. İstanbul 

Tarih-i Te’sisi 1859 

Demir ve Mevadd-ı Madeniyye Mağazası 

İngiliz, Belçika, Alman, İsveç demirlerinin envaıyla her nevi Belçika ve Almanya putrelleri. 

T putrelleri demir çubuklar, demir ve çelik saç levhalar. Yalın ve iki katlı düz ve oluklu galvanize saçlar. 

Zincir vida ve cıvata. Simanarme içün demir çubuk bakır levha ve çivilerin envaı ile çam ve mişe 

parkeler ve çimento bulunur. 

 Avusturya’nın en meşhur Hydrochromine dinilen ve soğuk su ile karışdırılub sürülen ve 

tesirat-ı havaiyye ve rutubete mukavemet iden bir nevi boyaların yegane deposudur.” (Y.M. Sf.160) 
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Ekler, Tablolar ve Tanıtım kısımlarıyla ilgili genel bir değerlendirme 

yapıldığında; 

Ekler başlığı altında incelenen kitap eki tablolar ve reklam ilanlarının içerikleri, 

dönemin inşaat piyasasındaki ürün çeşitliliği ve inşaat yapım yaklaşımlarının düzeyi 

hakkında genel durumu ortaya koyar niteliktedir. 

Tablolarda görülen ahşap keresteler takım adı altında piyasada yer almaktadır. 

Takım içindeki kereste adlandırmaları genel olarak hacimlerine göre “Altılık”, 

“Yedilik” gibi adlarla yapılmaktadır. Ancak buna ilaveten kerestenin yapıdaki 

kullanım yerine veya yetiştirildiği bölgeye göre özel adlarla adlandırılan, yahut 

“Vordina”, “Hacı Veli Latası” gibi farklı özel adlarla bilinen keresteler de piyasada 

bulunmaktadır. “Seren Kapağı”, “Çap Onbeşliği”, “Sıra onbeşliği”, “Vordina” gibi 

bazı kerestelerin takım içinde yer almasına rağmen piyasadan kalktığı veya “Filyos 

Latası” yerine “Filyos Kirişi” gibi başka bir ad ile değiştirildiği örnekler de 

görülmektedir. 

Kitabın sonunda yer alan reklam amaçlı ilanlarda kagir prekast yapı 

elemanlarının piyasada yer aldığı anlaşılmaktadır. Hidrokromin boya ve La Farge 

hazır su kireci gibi nitelikli yapı malzemeleri 20. Yüzyılın başlarında Avrupa’dan ithal 

edilerek piyasada tanıtılmakta ve kullanımı teşvik edilmektedir. Ahşap yapılara 

ilaveten ahşap inşaat şantiyesinin ve şantiyedeki ahşap yapı malzemesi ihzaratının da 

sigortalanması, bu dönemde bir yenilik olarak görülmektedir. 

2.2. BÖLÜM DEĞERLENDİRMESİ 

2.2.1. Dil ve terminoloji yönünden değerlendirme 

Celal Esad kitabında Osmanlıca’nın Arapça ve Farsça dil varlığına oldukça 

fazla yer vermiştir. Kullandığı yer yer çok ağır terkipler ve kelimeler, teknik bir kitap 

olmanın ötesinde sanat kitabı yaklaşımıyla ele alınmış izlenimi vermektedir. Bunda 

Celal Esad’ın kişisel arka planının yoğun etkileri görülmektedir. 

Kitaptaki bazı kelimelerin yerine farklı yerlerde daha yalın eşanlamlıları 

kullanılmış olması, yazarın sanatlı dil kullanımının bilinçli bir tercih olduğunu 

göstermektedir. Bunun örnekleri daha çok mukaddime kısmında görülmektedir. 

Örneğin metnin farklı yerlerinde icar kelimesi ile kira kelimesi kullanılmış, (Arseven 

1908, s.4-6) mahzurlar ve mehazir kelimeleri peş peşe gelen cümlelerde tercih 



93 
 

edilmiştir. (Arseven 1908, s.8) Bazı farklı cümlelerde ise işbaşı ve kalfa terimlerinin 

hem farklı anlamda (Arseven 1908, s.17) hem eşanlamlı olarak (Arseven 1908, s.14) 

kullanıldığı görülmektedir. Bu durum, kitabın yazıldığı dönemde henüz terminolojinin 

tam olgunlaşmadığı ya da yazarın bu konuda yeterli teknik farkındalığa sahip olmadığı 

değerlendirmesine yol açmaktadır. 

Yapı Malzemesi kitabı, transkripsiyon çalışması sırasında incelenen teknik 

sözlüklerde ve kitap ve makalelerde birçoğunun örneğine rastlanılamamış, çoğu  

kimyasal formül ifadeleri olan teknik terimler ve terkiplerle karşılaşılmıştır. 

Osmanlıca kelimelerle kurulan bu terkiplerin sözlüklerdeki kelime karşılıkları ayrı ayrı 

bulunarak ve alan bilgisi kullanılarak günümüz karşılıkları oluşturulmuştur. Bazı 

kimya terimlerinin kitabın yazıldığı dönemdeki okunuşları da terminolojik zenginliğe 

katkı sunması açısından bu kapsamda metin içinden süzülmüştür. Tez eki sözlükçeye 

de alınan bu terkipler, terimler ve okunuşlar aşağıda sıralanmaktadır; 

 

Kitapta kullanılışı: Anlamı 

âm-ı febol:   amfibol 

bi’l ma-i karbonit-i kils: hidrate kalsiyum karbonat  

bi’l ma-i kibritit-i kils: alçı taşı (kalsiyum sülfat dihidrat)   

bil’ ma-i silisit-i alümin: hidrate alüminyum silikat 

bilâ mâ-i hâmız-ı kalsiyum: susuz kalsiyum oksit (sönmemiş kireç) 

cerr-i eskal:    mekanik 

emlah-ı muhteviyye :  çeşitli tuzlar 

hâmız-ı azot (kezzap): nitrik asit 

hâmız-ı evvel kalsiyum:  kalsiyun oksit  

hâmız-ı fehim   demir oksit 

hâmız-ı kalsiyum:   kalsiyum oksit 

hâmız-ı karbon:  karbonik asit 

hâmız-ı kibrit:   kükürt dioksit, sülfürik asit 

hâmız-ı klor-u mâ (tuz ruhu): hidroklorik asit 

hâmız-ı madeni:  maden oksit 
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hâmızat:   asitler 

mevadd-ı fahmiye:  organik maddeler (fahm: kömür, karbon) 

mevadd-ı uzviyye  organik maddeler 

mevaddü’l-hamûza:  asitli (sirke gibi keskin) maddeler 

mevaddü’l-ma’:  sıvı maddeler 

müselles-i mütesâvi-i ilsakîn: birbirine bitişik iki eşit üçgen 

rıhtımlamak:   beton dökerek tesviye etmek 

silisit-i kils:   kalsiyum silikat 

silisit-i müsenna-yı alümin: alüminyum silikat 

silisit-i sud:   sodyum silikat 

2.2.2. İçerik yönünden değerlendirme 

2.2.2.1. Kagir malzeme taş ve tuğla 

Taş konusu tarihi perspektiften bakılarak ele alındığı görülmektedir. Taşların 

tanımlanması ve sınıflandırılmasında oldukça detaylı ve bilimsel bir yol izlenmiştir. 

Tanımlamalarda kimyasal yapı ve bileşimlerin daha önemsendiği, ifadelerde de 

kimyasal bileşimlerin yazım yoluyla aktarıldığı görülmektedir.  

Taşların yoğunluk ve gözeneklilik bilgilerini içeren mekanik özellikleri 

hakkında detaylı bilgilendirmeler ve hesaplamalar aktarılmış, ancak yapıda 

kullanılacak taşlarda bu verilerin nasıl değerlendirilmesi gerektiği açıklanmamıştır. Bu 

durum, metnin başka bir kaynaktan kopyalanarak ya da geniş alıntılarla aktarılarak 

oluşturulduğu izlenimi vermekte, bir ders kitabı niteliği taşımasına rağmen hitap ettiği 

okuyucu kesimi tarafından nasıl yorumlanacağı belirsiz bir durum olarak 

görülmektedir. 

Taşlar başlığında İstanbul’da kullanılmakta olan bazı taşların kaynağına ilişkin 

verilen “Malta, Marsilya, Moskof, Tiryeste ve Makarya Köyü” taşları gibi bilgiler 

(YM, s.23), dönemin malzeme kullanımındaki coğrafi çeşitliliği göstermesi 

bakımından önemlidir. 

Taşlara ilişkin kullanılan ve 2000’li yıllarda çok az bilinen veya hiç bilinmeyen 

bazı özel adlandırmalara ilişkin söz varlığı da bu kitabın literatüre kazandıracağı 

önemli verilerdendir. Örneğin; Sultan Ahmed Meydanı’ndaki Dikilitaş’ta kullanılan 
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Şark Graniti, Bandırma’da çıkarılan ve parke ve kaldırım yapımında kullanılan bir 

granit türü olan Bandırma Taşı ve Bandırma Tomruğu, (YM, s.27) ve somaki 

mermerlerin üzerindeki damarlara göre adlandırılmalarında kullanılan “kaplan derisi, 

yılan derisi ve elh” isimlendirmeleri bu türden sayılabilecek dönemin malzeme 

adlandırmalarındandır. 

Tuğlalar hakkında verilen bilgilerde tuğla ocakları ve tuğla üretim biçimlerine 

ilişkin uzun ve detaylı açıklamalar kitabın mukaddimede özgülendiği amaçtan çok, bir 

ders kitabı niteliği taşımaktadır. İstanbul’da üretilen Büyükdere tuğlası Şahbaz ve 

Komando tuğlaların Avrupa’dan ithal Marsilya tuğlalarıyla kalite yönünden 

karşılaştırılarak yeterli görülmesi, (YM, s.27) geleneksel bilgi birikimi ve tecrübenin 

kaliteye yansıması olarak değerlendirilmektedir. 

2.2.2.2. Harçlar 

Yapı tarihinde en önemli malzeme grubu bağlayıcı niteliğinden dolayı harçlar 

olmuştur. Bunlar içinde hidrolik bağlayıcıların önemi daha büyüktür. Bu nedenle 

özellikle XVIII. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren hidrolik bağlayıcıların tarihine 

yönelik araştırmalar artmıştır. XIX. Yüzyılda kimyagerler başta olmak üzere, 

mimarlar, mühendisler ve alaylı ustalardan derlenen bilgilerle bağlayıcılar konusunda 

önemli gelişmeler ortaya konulmuştur. Bağlayıcılar ilk kez Eckel tarafından 1902 

yılında sınıflandırılmıştır. Bu sınıflandırmada bağlayıcılar daha çok suni taş 

üretiminde kullanılan karmaşık bağlayıcılar ve alt grup olarak silikatlı bağlayıcılar 

veya hidrolik çimentolar grubunda ele alınmıştır. XX. Yüzyılın başından itibaren 

Portlant çimentosu ve manyezili çimentoların üretim ve kullanımında önemli bir artış 

görülmektedir. Bununla beraber diğer karmaşık ve geleneksel bağlayıcıların kullanımı 

giderek azalmıştır. (Baturayoğu Yöney ve Ersen 2009) 

Bu bağlamda Osmanlı’da da mimari ve yapım teknikleri gerek resmi gerekse 

sivil alanda Batı ile paralel bir gelişme göstermektedir. Özellikle 1870 Pera 

yangınından sonra Altıncı Belediye Dairesi tarafından kagir bina yapımının zorunlu 

tutulması kagir yapıların artması konusunda önemli ve öncü role sahip olmuştur. 

(Cantürk&Özgüven 2018) Bu dönemde inşa edilen yapılarda geleneksel malzemelerin 

yanında çimento kullanımı da artmıştır. İlk uygulamalarda su kireci veya çimento 

kireci gibi yerel imkanlarla üretilen malzemeler kullanılırken suni çimento 
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Avrupa’daki üretici ülkelerden ithal edilmiştir. Ülkemizde ilk çimento fabrikası 1910 

yılında Darıca’da kurulmuş, ardından 1911 yılında Eskihisar’da Portland çimentosu 

üreten bir fabrika daha faaliyete geçmiştir. (Cantürk&Özgüven 2018) 

Geleneksel kireç harçlarının çimentolu harçlarla yer değiştirmesi, geleneksel 

yapım tekniklerinin modern yapım teknikleriyle yer değiştirmesine paralel bir gelişme 

göstermektedir. Bu yer değiştirmenin, uygulamalar dikkate alındığında keskin bir 

geçiş değil, karma kullanımları ve teknikleri içeren kademeli bir geçiş şeklinde 

gerçekleştiği görülmektedir. XIX. Yüzyıl, bu geçişin örneklerini kapsamsı bakımından 

koruma uygulamalarında çok derin uzman bilgisi ve tecrübesi gerektiren hassas bir 

dönemdir. Restorasyon uygulamalarında en çok tarihi bilgi kaybı, bu eksiklik 

nedeniyle ortaya çıkmaktadır. Çünkü XIX. Bu dönemde tarihi yapılara yapılan ve 

bugün “dönem  eki” olarak korunması gereken bir çok müdahale,  niteliği tam olarak 

anlaşılmadan ve içeriğindeki çimento varlığına bakılarak muhdes müdahale 

kapsamında değerlendirilerek yapıdan uzaklaştırılmaktadır.  

Kültür varlığı olarak korunan tarihi yapıların daha çok bitiş yüzeylerinde yer 

alan ve sıva, derz, boya uygulamalarında görülen bu dönemsel müdahale kayıplarını 

en aza indirebilmek için o dönemin malzeme kullanımı ve tekniklerinin anlaşılmasına 

katkı sunan bilgiler içermesi bakımından Yapı Malzemesi kitabının harçlar ve boyalar  

bölümleri  içerik yönünden en önemli  başlıklar olarak değerlendirilmektedir. 

Harçlar konusunda kirecin ocaktan taşın temini ve kirecin üretiminden 

başlayan, saklama koşullarına ve harçlarda kireç-kum karışım oranları ile üretilen 

harçların mekanik özelliklerine giden detayda malzeme bilgisi gibi, ders notu 

niteliğinde teknik bilgilere kitapta geniş yer verilmiştir. Portland çimentosu yanı sıra 

21. yüzyıl başlarında inşaat malzemesi olarak kullanılan fakat 2000’li yıllarda pek 

bilinmeyen Hevelin (ya da Havelin) çimentosunun varlığına ilişkin bilgi, dönem 

yapıları üzerinde çalışan araştırmacı ya da uygulamacı uzmanlar açısından önemli 

görülmektedir. 

Harç türleri arasında sayılan kireçli ve çimentolu harçlar hakkındaki bilgiler, 

dönem yapılarında çokça kullanılan malzeme olması itibariyle içerik ve üretim 

biçimleri açısından önemli bir bilgi aktarımı sağlamaktadır. (YM, s. 85-87) Beton 

imalinde kullanılan taş ve harç oranlarını gösteren cetvel gibi bazı ekler, dönemin 

uygulamaları hakkında daha detaylı bilgiler sunmakta, uygulamaları yorumlamaya 
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katkı sunacak detay veriler olarak görülmektedir. Ancak metin içindeki bazı tablolarda 

(örneğin; Y.M., s.63’te, kireçlerin türlerine göre bileşimindeki arjil ve kireç miktarını 

gösteren tablodaki rakamsal verilerin birimi verilmediğinden, miktarın hangi türden 

olduğu ya da verilen rakamsal değerin miktar mı oran mı ifade ettiği açık değildir;)  ve 

kitap ekinde atıf yapılan cetvellerde (örneğin; Y. M., s.146’da yer alan C Cetveli) 

rakamsal verilere ilişkin birim bilgisi yer almaması, tabloların anlamlandırılmasını ve 

değerlendirilmesini güçleştirmekte veya imkansızlaştırmaktadır. 

Günümüz açısından dönem özelliği taşıyan mermer taklidi sıva yapımına 

ilişkin metodolojik açıklama, koruma alanına geleneksel yöntem bilgisi sunma 

açısından değerli bir veridir. Kitapta iç mekanda kullanılmak üzere; 

“Renkli mermer taklidi sıva yapmak için tutkala hâmız-ı madenilerden 

müteşekkil boyalar ilave olunarak renk verildikten sonra arzu edilen şekil ve renkte 

damarlı mermer taklitleri yapılır. Eğer yapılacak sıvanın düz ve mermer gibi olması 

matlup ise renksiz bir tutkal ve mesela beyaz balık tutkalı karıştırılmak lazım gelir. Bu 

yoldaki sıvalar yapıldıktan sonra pomza taşı ile düzeltilip tekrar cila taşıyla cilalanır.” 

(YM, s.102)  

bilgisi önemli bir veri olarak görülmektedir. Dış mekânda uygulanacak mermer 

taklidi sıvalar için “Harici kısımlar için tutkallı alçıya mermer kireci dahi ilave olunur. 

Fakat alçıya daha büyük bir metanet vermek için alçı taşı biraz ihrak edildikten sonra 

şap mahlûlü içine batırılıp tekrar ihrak ameliyatı devam olunduktan sonra toz haline 

getirilirse daha sağlam olur. Ve tıpkı mermer gibi bir cila alır.” (YM, s.103) 

açıklamaları da uygulamaya yönelik çok değerli detay bilgilerdir. 

2.2.2.3. Ahşap malzeme 

Ahşap malzeme ile ilgili ağacın türünden, kesiminde, kurutulmasından 

saklama koşullarına kadar oldukça detaylı bilgi verilmektedir.  

Bölümde özellikle ahşabın korunmasına ve dayanımını artırmasına yönelik 

açıklanan geleneksel yöntemler, koruma alanına çevreci anlayışta katkı sağlayacak 

önemli bilgi aktarımları olarak görülmektedir. Bu kapsamda;  

1- Toprak içine gömülecek ağaçlar veya direklerin yüzeylerinin hafifçe 

yakılarak bir kömür tabakası ile kaplanmasının sağlanması, (YM, s.109) 
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2- Açık havaya maruz yerlerde kullanılacak ahşapların prolinöz asitten elde 

edilen doğal katranla katranlanarak hem yüzeylerinin hem nüfuz yoluyla iç 

kısımlarının çürümeye karşı korunması, (YM, s.114) 

3- Katranlanacak kereste veya ağacın ateşte ısıtılıp kurutulduktan sonra 

katranın kaynar vaziyette üç kat uygulanması ve üçüncü kat içine 

ağırlığının %6-7’si kadar sönmüş kireç tozu eklenmesi, (YM, s.114) 

4- Ağaçlara yanmaz özellik vermek için en etkili malzeme olarak bünyelerine 

farklı yöntemlerle kibritit-i nuhas (bakır sülfat) nüfuz ettirilmesi (YM, 

s.115)  

gibi yöntemler önemli bilgi aktarımları olarak görülmektedir. Ahşaba bezir 

yağı nüfuz ettirilmesinin 40 yıla kadar koruyucu etkisi olduğu (YM, s.116-

117) bilgisi de çağdaş ve çevreci koruma uygulamaları açısından 

değerlendirilebilecek bir bilgi kapsamındadır. 

Suni tahta üretimine yönelik verilen bilgi, (YM, s.122) günümüzde geleneksel 

kabul edilebilecek dönemsel bir metodun kayıt altına alınması açısından kitabın 

literatüre bir katkısıdır. 

Piyasada bulunan ve piyasadan kalkan ahşaplarla ilgili olarak kitabın sonunda 

ekli tablolarda verilen ebat ve adlandırma bilgileri, Arseven’in Istılahat’ı Mimariye 

adlı sözlük çalışmasında da yer almakla beraber kitap içeriği açısından önemli 

tamamlayıcı bilgilerdendir.  

2.2.2.4. Metal ve Camlar 

Metallerle ilgili kısımda inşaatta en çok kullanılan malzeme olarak demir 

hakkında detaylı üretim, saklama ve test bilgi verilmektedir. Diğer metaller hakkında 

kısa tanımlama ve kullanım yeri bilgisi verilerek metin yönünden zenginleştirildiği 

görülmektedir. 

İnşaatta kullanılan camlarla ilgili olarak “adi”, “dübye” ve “glas” şeklindeki 

genel sınıflandırma ile tezyinatta kullanılan cam türleri hakkındaki “buzlu”, “pullu”, 

“çiçekli”, “hareli” ve “katedral camı” sınıflandırmaları dönemin terminolojisinin 

bilinmesi açısından değerli kayıtlardır. Ayrıca özel camlar grubunda sayılan malta 

biçimindeki camlar da bugün pek bilinmeyen bir terim olarak literatüre katkı 

sunmaktadır. (YM, s.129) 
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2.2.2.5. Boyalar 

Boya, ilk çağlardan itibaren farklı uygarlıklarca farklı hammaddeler 

kullanılarak birbirinden habersizce geliştirilmiş önemli bir maddedir. Eski çağ 

uygarlıklarında boya yapılması gizli bir sanat olarak görülmüştü.  XI-XVII. Yüzyıllar 

arasında Avrupa’da tablo ve fresklerde kullanılan boya, ressamların kendileri 

tarafından yapılmaktaydı. Pigmentler organik ve madensel kökenli olup su ya da bezir 

ile birlikte kullanılmaktaydı. Osmanlı dönemindeki geleneksel yapılarda da benzer 

pigmentler ile Osmanlı veya Türk beziri olarak bilinen bezir yağı kullanılmaktaydı. 

1840 yılında çinko oksit, 1855 yılında kurşun sülfat ve 1948 yılında titan oksit 

bulunarak reçineli bağlayıcılarla beraber endüstriyel boya yapımında kullanılmaya 

başlandı. (Eriç 2002, s.359)  

Günümüzde boya konusundaki koruma uygulamalarında kolaylık sağladığı 

için endüstriyel ürünlerin kullanımının yaygın olduğu bilinmektedir. Bu durum, eserin 

özgünlüğü açısından olduğu kadar sentetik esaslı malzeme kullanımından 

kaynaklanan olumsuz çevre etkileri açısından da dikkatle değerlendirilmesi gereken 

bir konudur.  

Yapı Malzemesi kitabında açıklanan ve doğal malzeme ve el üretimine dayalı 

geleneksel yağlı ve tutkallı boya elde etme yöntemleri, gerek geleneğin ve eserin 

korunması ve gerekse çevrenin ve insan sağlığının korunması açılarından önemli 

bilgiler aktarmaktadır.   Bu kapsamda geleneksel boya üretimi, üstübecin veya çinko 

beyazının yağ içinde ezilmesiyle elde edilen beyaz boyaya değişik renk veren metal 

oksit esaslı pigmentlerin karıştırılması esasına dayanmaktadır. Yaygın olarak iç ve dış 

mekanlarda bezir yağı kullanılmaktadır. Ancak bezir yağının dış koşullara dayanıklı 

oluşuna karşın zamanla sararması olumsuz bir özellik olarak aktarılmakta, iç mekanda 

ceviz ve haşhaş yağı kullanımının daha uygun olduğunun bilinmesine rağmen bezir 

yağı kullanımına devam edildiği ifade edilmektedir. Bu bilgi, kitabın çağdaş koruma 

yaklaşımlarında dikkate alınacak önemli bir katkısı olarak değerlendirilmektedir. 

Yüzeylere boya uygulanmasında dönemin geçerli yaklaşımları ve metodolojisi 

hakkında da önemli bilgi aktarımı yapılmaktadır. Bu kapsamda; 

a) Boyanacak duvar yüzeylerinin yüzeyindeki delik ve hasarlar 

macunlandıktan sonra astar olarak birkaç kat kaynar bezir yağı geçilerek 

boya uygulanması, (YM, s.131) 
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b) Boyanacak ahşap yüzeylerin “budakları ateş veya kezzapla yakıldıktan 

sonra bir kat astar ve bazan som macun çekilerek zımpara ile tesviye” 

edilmesi, sonrasında iki kat astar ve bir kat boya geçilmesi, (YM, s.131) 

c) Damlardaki çinko çatı kaplamalarının güneş etkisi ile oluşacak ısının 

düşürülmesi için beyaz boya ile boyanması öncesinde hafif pürüzlü yüzey 

elde etmek amacıyla kontrollü seyreltik tuz ruhu sürülmesi, (YM, s.132) 

d) Ahşap yüzeylere boya öncesi çekilecek macun formülasyonu için ağırlıkça 

1/2 oranında üstübeç /bezir karışımı kullanılması, (YM, s.131) 

e) Yeni boyanmış mekanlarda boya kokusunu gidermek için mekana bir tabak 

içinde kalsiyum klorür bırakılarak veya ortama hâmız-ı kibrit (kükürt 

dioksit) gazı verilerek 1-2 gün boyunca kapı ve pencerelerin kapatılması, 

(YM, s.132)  

f) Boyanan ahşap yüzeylerde ortam ısısı etkisi ve boyanın ahşaba iyi 

sürülememesi nedeniyle oluşabilecek hava kabarcıklarından dolayı 

boyanın kabarmasını önlemek amacıyla işlem öncesinde yüzeyin hâmız-ı 

kibrit (sülfürik asit) ilave edilmiş kireç suyuyla nemlendirilmesi, (YM, 

s.132) 

g) Yağlı boyaların hızlı kuruması için beyaz baz boyanın türüne göre uygun 

oranlarda kurşun oksit veya mangan dioksit veya kaynamış bezir yağı ilave 

edilmesi, (YM, s.133) 

h) Kurşun beyazının uygulayıcılar üzerinde nakkaş sancısı denilen bir meslek 

hastalığına neden olması ve bu zararlı etkisinin boya kuruduktan sonra da 

devam etmesi nedeniyle çinko beyazının baz boya olarak tavsiye edilmesi, 

(YM, s.133) 

gibi geleneksel uygulama metod ve yaklaşımlarının kaydı açısından kitabın 

koruma alanına sunduğu katkılar kapsamında değerlendirilmektedir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. YAPI MALZEMESİ KİTABININ ÇAĞDAŞI DİĞER BENZER 

BASILI KAYNAKLARLA KARŞILAŞTIRMALI 

DEĞERLENDİRMESİ 

3.1. YAPI MALZEMESİ KİTABININ YAZILDIĞI DÖNEMDEKİ MALZEME 

BİLGİSİ İÇEREN DERS KİTAPLARI İLE KARŞILAŞTIRMALI 

İNCELEMESİ  

Osmanlı eğitim kurumlarında geleneksel eğitimden Batılı eğitim sistemine 

geçiş XVIII. Yüzyılda başlamıştır. Bu kapsamda, Sultan III. Mustafa döneminde 1776 

yılında Baron de Tott tarafından kurulan Hendesehane, subaylara mühendislik 

eğitiminin verilmeye başlandığı ilk kurum olarak görülmektedir. 1781 yılında 

Mühendishane olarak da bilinmeye başlanan bu kurumun müfredatında, o dönemde 

birçok halihazır harita üretilmesini sağlayan topoğrafya dersi yer almıştır.  Geleneksel 

yapım teknikleri XVIII. yüzyılda halen devam etmekte olduğundan, Batı’dan henüz 

malzeme ve inşaat teknikleri transferi başlamamış ve bu alanda bir müfredat henüz 

oluşturulmamıştır. (Eser 2005) 

IX. Yüzyılda Avrupa’da gelişen modern bilimlerin ve eğitim anlayışının 

transferi neticesinde Osmanlı eğitim kurumlarında mimari ve müfredat yönünden 

gözle görülür biçimde yeniden yapılanma başlamıştır. Bu kapsamda Tanzimat Dönemi 

öncesinde II. Mahmut tarafından 1834 yılında kurulan Mekteb-i Harbiye’nin 

müfredatına Fenn-i Mîmarî ve Fenn-i Mimari-i Askeri dersleri ilk kez eklenmiştir. 

Türk, Fransız ve Prusyalı subaylar tarafından verilen bu derslerle, beşinci sınıftaki50 

subaylara askeri inşaat ve haritalama tekniklerinin öğretilmesi amaçlanmıştır. (Eser 

2005) Fenn-i Mimari ders kitabı, dersin hocası olan Belçika Devleti istihkam yüzbaşısı 

Mösyö Leclercq’in kitabının tercümesidir. Erkan-ı Harb yüzbaşısı Mehmet Rıfat 

                                                           
50 Mekteb-i Harbiye başlangıçta 8+1 yıl olarak kurulmuş olmasına rağmen, mezunların askeri birlikleri 

komuta edecek düzeye sahip olamaması ve Fransa’daki okullara denklik sağlanması için sonradan 4 yıl 

daha ilave edilmiş ve ilk mezunlarını 1848 yılında verebilmiştir. (Eser 2005, 35) 
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Manastırlı tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir.51 (Resim 3.1.) Kitap, 

1292H./1875-1876M. yılında Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-i Şâhâne Matbaası’nda 

basılmıştır. Bu kitap, mimari ile ilgili basılmış ilk Türkçe ders kitabıdır. (Günergun 

2005, 154) Beş bölümden oluşan 120+8 sayfalık kitabın ilk bölümü mimaride 

kullanılan malzemelerle ilgilidir. Fenn-i Mimari dersi, 1279H./1862-63M. – 

1293H./1876-77M. yılları müfredatında kesintisiz görülmektedir. Bununla beraber 

ders, kitabın basıldığı 1292H./1875-1876M. yılında yüzbaşı Mösyö Leclercq ve 

yüzbaşı Ahmet Şükrü Efendi tarafından verilmiştir. (Eser 2005)   

 

 

Resim 3.1: Leclerq’in Mehmet Rıfat Manastırlı tarafından tercüme edilmiş “Fenn-i 

Mimari” kitabından iç sayfa örneği (Milli Kütüphane ve YEK Arşivi) 

 

                                                           
51 Leclerq’in Fenn-i Mimari adıyla Mehmed Rif’at tarafından tercüme edilmiş Milli Kütüphane Nadir 

Eserler Koleksiyonu’nda 06 Mil YZ B 430 yer no ile kayıtlı el yazması bir nüshası bulunmaktadır. Bu 

kitap 395 sayfa olup tamamı mimari ile ilgili paragraflar halinde metin içermekte, paragrafların yanında 

ise ilgili paragrafta açıklaması yapılan konuya ilişkin şekil no’su atıfları yer almaktadır. Toplam 313 

şekil atıfı bulunmakta olup şekillerin başka bir ciltte toplandığı anlaşılmaktadır. 
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3.1.1. Leclerq’in “Fenn-i İnşaat ve Mimari” Kitabı 52 

Kitabın Yazma Eserler Müdürlüğü Arşivi’nde EHT 1947 A 952 yer 

numarasıyla kayıtlı bulunan nüshası toplam 423 sayfadır. Osmanlıca matbu kitap, 

Ahmed Şükrü tarafından tercüme edilmiştir. Tamamı metinden oluşmaktadır.53 

(Resim 3.2.) 

Kitabın ilk 81 sayfası genel malzeme bilgisine ayrılmıştır. Kalan sayfalarda 

yapıların mimari ilgili bilgiler yeri geldikçe ayrıca malzeme bilgileri ile birlikte yer 

almaktadır. 

Leclerq’in bu kitabında yapı malzemeleri taşlar, ağaçlar ve madenler olmak 

üzere üç sınıfa ayrılmaktadır. Taşlar birinci sınıf yapı malzemesi olarak nitelenmekte 

ve sert, yumuşak ve dağınık olmak üzere üçe ayrılmaktadır. (Leclerq 1900?,  s.3) 

Taşlar hakkında 4 sayfalık kısa ve genel bilgiler verilmiştir. Sert taşlar yapı malzemesi, 

yumuşak taşlar tuğla imalinde kullanılanlar, dağınık taşlar ise kumlar olarak ele 

alınmıştır. (Leclerq 1900?, s.3-7) Harçlar da aynı başlık altında yaklaşık 2 sayfalık 

genel bilgi ile geçilmiştir.  

                                                           
52 Leclerq’in Fenn-i İnşaat ve Mimari adlı kitabının Ahmet Şükrü tarafından çevrilmiş, Milli Kütüphane 
Nadir Eserler Koleksiyonu’nda 06 MİL EHT A 43417 yer numarası ile kayıtlı bir nüshası daha 
bulunmaktadır. Bu kitap 408 sayfa metin ve 14 sayfa şekil olmak üzere 422 sayfadır ve içeriğindeki 
metinler 408’inci sayfaya kadar EHT 1947 A 952 yer numarasıyla kayıtlı nüsha ile aynıdır. Bu nüshada 
metin burada kesilmiş ve devamına şekiller içeren sayfalar konulmuştur. Bu nüshadaki şekil atıfları 
içerik ile uyumludur. Ancak EHT 1947 A 952 yer numarası ile kayıtlı nüshadaki şekil atıfları ile bu 
kitaptaki şekil numaralarının eşleşmediği görülmektedir. 
53 Metin içinde şekil atıfları olduğu halde kitap sonunda ya da ayrı bir cilt olarak atıf yapılan şekillerin 
bulunduğu bir kaynak tespit edilememiştir. 
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Resim 3.2: Leclerq’in Ahmed Şükrü tarafından tercüme edilmiş “Fenn-i İnşaat ve 

Mimari” kitabından iç sayfa örneği (YEK Arşivi) 

Ağaçlar ikinci sınıf yapı malzemesi olarak kategorize edilmekte ve sert, yağlı, 

yumuşak ve nazik olarak dört kısma ayrılmaktadır. (Leclerq 1900?,  s.9) Metaller 

inşaatta üçüncü sınıf malzeme olarak sınıflandırılmış ve iki sayfalık genel bilgi 

verilmiştir. (Leclerq 1900?,  s.10-11) Malzeme bilgileri kapsamında 11-81. Sayfalarda 

ağaç ve metal malzeme ve yapısal elemanların dayanım ve boyut hesaplamalarına 

ilişkin detaylı formülasyonlar ve tabloların da yer aldığı mukavemet bilgileri 

bulunmaktadır. Bu bölüm içinde ayrıca “Demir Kirişlerin Tûlü ve Hamil Olacağı 

Sıklete Nazaran Maktalarının Ebadını Mübeyyin Cetvel” adıyla yapısal eleman olarak 

demirler hakkında detaylı bir tablo yer almaktadır. Bu yönüyle kitap, malzeme bilgisi 

açısından oldukça teknik içerikte olup mekanik ve mühendislik bilgilerine ağırlık 

verilmiştir. 

Kitabın kalan kısımlarında arazinin hazırlanması (Leclerq 1900?,  s.269) ve 

temellerin inşasından çatı imalatları, doğramalar, döşemeler ve tezyinata kadar 

oldukça detaylı yapı bilgileri verilmektedir. Bu konularda ilişkili olarak açılan 
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başlıklarda ayrıca oldukça detaylı malzeme bilgileri de verilmektedir. Ağaçların 

kısımları, yetiştiği ortama göre özellikleri, türlerine göre kullanım yerleri, 

kurutulmaları ve saklama koşulları gibi detaylı açıklamalar yapılmaktadır. (Leclerq, 

s.299) Örneğin kerestenin kurutulması ile ilgili olarak verilen “Münasip bir ocağın 

dumanıyla keresteyi kurutup dumanda mevcut olan yağ, tedriciyle kurumakta olan 

keresteye nüfuz ederek keresteyi derce-i eşbaa götürür. Tamamen ağaç kuruduktan 

sonra sıcak olduğu halde galeyan halinde bulunan zift yağı banyosu derununa gats 

edilir.” metodu gibi farklı yöntemlerden bahsedilmektedir. (Leclerq 1900?,  s.318) 

Celal Esad’ın Yapı Malzemesi kitabı Leclercq’in bu kitaptaki malzeme 

kısmıyla karşılaştırıldığında; malzemelerin tanımlanmasına, genel özelliklerinin 

detaylı açıklanıp elde edilişlerine, üretim biçimlerine, kullanım yerleri ve saklama 

koşullarına benzer biçimde geniş yer verildiği fakat genel kategorizasyon ve detay 

bilgilerde farklılıklar içerdiği görülmektedir. Buna karşın malzemelerin mekanik 

özellikleri, çok sınırlı temel bilgiler içeren tablolarla sınırlı tutulmuş, formülasyonlara 

hiç girilmemiştir. Bu yönüyle Arseven’in kitabında teknik bilgiler de yer almakla 

beraber bir ders kitabına göre çok sınırlıdır, fakat kitabın genel kültür yönü kapsamlı 

ve detaylı ele alınmıştır. 

Arseven’in kitabında malzeme sınıflandırmaları ise çok farklı bir yaklaşımla 

yapılmıştır. Sınıflandırmada tek benzerlik, kagir malzemenin taşlar grubunda ele 

alınmasıdır. Hatta Arseven’in bağlayıcı grubundaki harçları ayrı bir başlıkta ele alması 

ve boyalar ve diğer bitiş malzemeleri ile ilgili ayrı başlık açarak bu kitapta bulunmayan 

bilgileri içermesi farklı kaynak ya da kaynaklardan yararlandığını göstermektedir.  

3.1.2. Lukuk Paşa ve Rusçuklu Şevki’nin “İnşaatta Müsta’mel Malzeme” 

Kitabı 

Yapılan arşiv araştırmasında karşılaşılan en eski tarihli yapı malzemesi 

kitabıdır. Lukuk Paşa ve Rusçuklu Şevki tarafından 1890 yılında Osmanlıca yazılmış 

ve Mühendishane-i Berr-i Hümayun Matbaası’nda basılmıştır. İTÜ Mustafa İnan 

Kütüphanesi Nadir Eser Koleksiyonu’nda TA403.L85 1890 numarayla kayıtlı olan 

kitap 74 sayfadır. 
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Resim 3.3: (solda) İnşaatta Müsta’mel Malzeme kitabı ön kapak (İTÜ Mustafa İnan 

Kütüphanesi Nadir Eserler koleksiyonu) 

Resim 3.4: (sağda) İnşaatta Müsta’mel Malzeme kitabı iç sayfa örneği (İTÜ Mustafa 

İnan Kütüphanesi Nadir Eserler koleksiyonu) 

Kitapta yalnız kagir malzemeler konu edilmiş ve “Taş”, “Tuğla” ve “Kireç” 

başlıkları altında toplanmıştır. Taşlar; granit, çakmak taşı, çakıl taşları, puding, ahcâr-

ı kelsi, tüf ve mermer olarak sınıflandırılmıştır. (Lukuk Paşa & Rusçuklu Şevki 1890, 

s.2-9) Tuğlalar “kilden imal olunan bir nevi suni taş” olarak tanımlanmakta; kerpiç, 

tuğla ve erimez tuğla adları altında sınıflandırılmaktadır. (Lukuk Paşa & Rusçuklu 

Şevki 1890, s.22, 25, 26) Tuğlalar hakkında ayrıca üretim yöntemleri ve aletleri, 

nitelikleri ve fiyatları ile ilgili bilgiler verilmektedir. Tuğla üretiminde kullanılan 

aletler kapsamında Kırıcı Üstüvaneler, Ta’çîn Aleti ve Alet-i Kat’ gibi aletler hakkında 

ayrı yan başlıklarda bilgiler verilmiştir. (Lukuk Paşa & Rusçuklu Şevki 1890, s.34) 

Kireç konusuna geniş yer ayrılan kitabın 35-74. Sayfalarında kireç çeşitleri, üretimi, 

üretimde kullanılan fırınlar, söndürme usulleri ve bazı fiziksel özelliklerinden 

bahsedilmektedir. Bu başlık altında ayrıca puzolan, sun’î puzolan, Vika çimentosu, 

Vorob çimentosu ve Vassi’nin çimentosu alt başlıklarıyla çimento konusunda daha 

özelleşmiş bilgiler aktarılmaktadır. (Lukuk Paşa & Rusçuklu Şevki 1890, s.66, 71, 73) 

Kitap dil yönünden dönemin söz varlığı özelliklerini yansıtmaktadır. Arapça-Farsça 

ağırlıklı terkiplere fazla yer verilmemiştir. Fransızcadan alıntılanan ve Osmanlıca’da 

harf karşılığı bulunmayan “cliquart” gibi bazı kelimelerin Osmanlı alfabesi yanında 
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tırnak içinde Latin alfabesi ile de yazıldığı görülmektedir. (Lukuk Paşa & Rusçuklu 

Şevki 1890, s.10)  

Celal Esad’ın Yapı Malzemesi kitabı, Lukuk Paşa ve Rusçuklu Şevki’nin 

“İnşaatta Müsta’mel Malzeme” kitabı ile dil ve terminoloji yönünden 

karşılaştırıldığında dönem özellikleri itibariyle büyük benzerlikler taşımakla beraber 

daha sanatlı ifadeler ve terkipler içeren bir kitap olarak görülmektedir.  

İçerik yönünden karşılaştırıldığında ise sınırlı kapsamda ele alınan bu kitapta 

kagir yapı malzemeleri Celal Esad’ın kitabından farklı biçimde sınıflandırmaktadır. 

Esad’ın kitabında olmayan alet ve malzeme bilgileri içermesi, mukavemet ve benzeri 

sayısal teknik bilgilere yer verilmemesi, kitabın belli bir amaç için yazıldığı izlenimi 

oluşturmaktadır. Bu tespitler, Yapı Malzemesi kitabından yaklaşık 20 yıl önce 

basılmış bu kitabın Celal Esad tarafından kaynak olarak kullanılmadığı 

değerlendirmesine götürmektedir.   

3.1.3. “Malzeme-i İnşaiyye Dersleri” Kitabı 

İTÜ Mustafa İnan Kütüphanesi Nadir Eserler Koleksiyonu’nda TA403 .M35 

1910 bulunan Malzeme-i İnşaiyye Dersleri adlı el yazması kitabın kim tarafından 

yazıldığı bilinmemektedir. Kitabın kapağında 1326 (1910) tarihi yazılıdır.54 Kitap 192 

sayfa el yazmasıdır. Rik’a hattıyla kaleme alınan kitabın farklı bölümlerinin kişilerce 

yazıldığı yazı üslubundaki farklılıklardan anlaşılmaktadır. Kitap; genel yazım 

düzenine, çizimlerle destekli açıklama biçimine, gelişmiş sınai proses elemanlarının 

detaylı çizimlerine ve Fransızca’dan alıntılanan çok sayıdaki terim ve isim varlığının 

Latince yazılışlarıyla beraber verilişi dikkate alındığında teliften çok tercüme eser 

görünümü vermektedir. 

Kitapta malzemeler sırasıyla Ahcâr (Anonim 1910, s.1), Kireç (Anonim 1910, 

s.55), Ahşap (Anonim 1910, s.90) ve Demir (Anonim 1910, s.102) olmak üzere dört 

ana başlık altında incelenmiştir. Taş (ahcâr) türleri; “A-Granit ve Porfir”, “B-Ahcâr-ı 

Volkani”, “C-Arduvaz”, “D-Gre ya da Kum Taşı”, “E-Silikatlı Taşlar” ve “F-

Mermer” olmak üzere gruplanmıştır. Alt türlerde faylı arduvaz, faylı lav veya silisli 

                                                           
54 Mahmut Şükrü tarafından 1910’lu yıllarda yazılan Malzeme-i İnşaiye adlı bir kitap olduğu bilgisi 
literatürde mevcuttur. (Talat 2022, s.14) Ancak Mahmut Şükrü’nün bu isimde bir kitabına kütüphane 
kayıtlarında rastlanılamamış olup incelenen anonim eser ile aynı kitap olup olmadığı konusunda bir 
bilgiye de ulaşılamamıştır.  
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gre, kalkerli gre gibi detaylandırmalar görülmektedir. Mermerler ise billurlu, breşli ve 

marnlı mermerler olarak üç alt türde incelenmiştir. Mermer başlığı altında ayrıca 

“Karbonit-i Kils” ve “Kibritit-i Kils Yani Jips” alt başlıklarında kireç taşları ve alçı 

taşlarının ta ele alındığı görülmektedir. Taşların inşaat açısından vasıfları ve kusurları 

hakkında “Malzeme-i Haceriyye-i Tabîiyyenin İnşaat Nokta-i Nazarından Evsafı ve 

Nekayisi” başlığı altında detaylı bilgiler verilmekte, ayrı bir başlık altında taş 

ocaklarından ve taşların çıkarılmasından da bahsedilmektedir. (Anonim 1910, s.14, 

18) Tuğla, “Ahcâr-ı Sınaiyye” olarak nitelendirilmekte ve tuğla ile kiremit imali 

hakkında çizimlerle desteklenen geniş açıklamalara ve üretim prosesleri hakkında 

detaylı bilgilere yer verilmektedir. (Anonim 1910, s.39, 55)  

Kireç bahsinde, kirecin elde edilişi, türleri, nitelikleri, suni çimento üretimi, 

çimentoların özellikleri hakkında prosesleri açıklayan çizimlerle desteklenen geniş 

bilgiler verilmektedir. Kimyasal formüller semboller halinde verilirken altında 

Osmanlıca okunuşları yazılı olarak ifade edilmiştir. Resim 3.5.’te görüldüğü gibi 

kalsiyum hidroksit sönmüş kireç, karbon dioksit hâmız-ı karbon, kalsiyum karbonat 

karbonit-i kalsiyum olarak adlandırılmaktadır. Kireç; yağlı kireç, hafif kireç ve mâi 

kireç-su kireci olmak üzere üç grupta ele alınmıştır. (Anonim 1910, s.63) Kireç başlığı 

altında Portland Çimentosunun üretim prosesi çizimlerle birlikte geniş teknik 

açıklamalarla ele alınmıştır. Ayrıca bu başlık altında kireç ve çimentonun 

sınıflandırılması, özellikleri ve testleri birlikte “Kireç ve Çimentoların Tasnifi Nekaisi 

ve Evsaf-ı Tecrübesi” alt başlığı altında açıklanmaktadır. 

 

Resim 3.5. Kimyasal bileşik adlarının formülasyonu ile beraber yazılı gösterimi 

(Anonim 1910, s.76)  
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Ahşap başlığı altında ağacın genel yapısı, özellikleri, türleri, bozulma türleri ve 

muhafaza biçimleri hakkında açıklamalar yapılmaktadır. Konu anlatımında çizimlere 

de başvurulmuştur. Ağaç türleri sert, yumuşak, çıralı ve ince olarak dört gruba 

ayrılmıştır. (Anonim 1910, s.93) İnce ahşap grubunda maun ve pelesenk sayılmıştır. 

Ahşap konusunun kısa tutulduğu görülmektedir. 

Demir konusu, kitaptaki en ağırlıklı ve detaylı ele alınmış konudur. Bu başlıkta 

font, demir ve çelik ayrı alt başlıklarda tüm üretim prosesleriyle ve kullanılan alet ve 

fırınların çizimleriyle desteklenerek ve fırınlarda kullanılan yakıt türlerine kadar 

oldukça detaylı açıklanmıştır. Malzemenin mekanik özelliklerine geniş yer ayrılmış, 

imal usulü, sulama, tavlama, paslanma gibi etkenlerin mekanik özellikler üzerindeki 

etkisi detaylandırılmıştır. (Anonim 1910, s.190-192) 

Celal Esad’ın Yapı Malzemesi kitabı ile karşılaştırıldığında dil yönünden 

dönemin Osmanlıca kelime varlığının her iki kitapta da kullanılmış olması ortak 

özellik olarak dikkat çekmektedir. Ancak karbonit-i kalsiyum, karbonit-i kelsi gibi 

bazı terimlerde yazılışa yansıyan farklılıklar olduğu görülmektedir. Malzeme 

sınıflandırmalarında tuğla, her iki kitapta da taş ana başlığı altında suni taş alt grubunda 

ele alınmıştır.  

Ahşap konusu Celal Esad’ın kitabında çok daha geniş çerçevede ve derinlikte 

ele alınmış, anonim kitapta yaklaşık 12 sayfada oldukça kısa bilgilerle geçilmiştir. 

Ahşap sınıflandırması, ince ahşap grubu dışında her iki kitapta da ortaktır. 

Metaller konusunda demire ilişkin demir, font (dökme) ve çelik alt gruplaması 

her iki kitapta da aynıdır. Ancak Celal Esad, metaller başlığı altında sadece yapısal 

malzeme olarak demir ve türevlerine değil, kaplamaları da kapsayan daha geniş 

yelpazede metal malzeme bilgisine yer vermektedir. Anonim kitap ise demiri temel 

yapısal malzeme olarak ele almış olup demir sınaisi ağırlıklı ve daha teknik bilgi 

içermektedir. 

Anonim kitabın oldukça fazla sayıda ve açıklayıcı çizimlerle ve Latin 

alfabesiyle kimyasal formüllerin kullanıldığı kimyasal tepkime yazımlarıyla 

desteklenmesi de ders kitabı olarak daha ileri seviye teknik içerik sunmaktadır. Celal 

Esad’ın kitabı daha sanatlı bir dil kullanmakta, formül ve çizimlere yer vermediği gibi 

üretimde kullanılan teknik alet ve tesisleri dahi tanımlamalarla betimleme yoluna 

gitmektedir. Bunun yanı sıra Celal Esad da kitabında bazı yeni malzeme ve alet 
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adlarının Latince yazılışlarına yer vermesi yönüyle anonim kitapla benzerlik 

göstermektedir. Bu, Avrupa’dan tercüme edilen kitaplarla Osmanlı yapı sektörü ve 

literatürüne yeni giren terminolojinin doğru yerleşmesi bakımından dönemin 

kaynaklarının görülen genel bir özelliktir. 

Celal Esad’ın kitabında taş, kireç, ahşap ve metal dışında boyalar ve diğer 

tamamlayıcı malzemelere de yer verilmesi ve ayrıca harç başlığı açılarak daha detaylı 

bilgiler verilmesi kitabın farklılığı olarak görülmektedir.  

3.1.4. Ali Talat Bey’in “Kargir İnşaat ve Eşkali” Kitabı: 

Mimar Ali Talat Bey tarafından 1911 yılında telif edilen kitap, daha sonra 

Mimar Ali Ziya tarafından genişletilmiştir. Genişletilmiş haliyle 1925 yılında 

Mühendis Mektebi tarafından yayınlanmıştır. (Talat 2022, s.11). Bu çalışmada, kitabın 

Latinize edilerek 2022 yılında Koruma Akademisi tarafından yayımlanmış 

değerlendirmeli transkripsiyonundan yararlanılmıştır. Transkripsiyon metni, 

yayımlanan kitabın 157-297’uncu sayfaları arasında yer alan 140 sayfalık metin kısmı 

ile devamındaki 471 adet şekil içeren, hacimce yaklaşık metin kısmı kadar olan sayfa 

numarasız çizim kısmından oluşmaktadır.  

Kargir İnşaat ve Eşkali, genel tanımlar ve proje çizim esaslarının açıklandığı 

altı sayfalık girizgah ile başlar. 166-178’inci sayfalar arasındaki 13 sayfalık kısım 

malzemelere ayrılmıştır. Kitabın kalan kısmı bir inşaatın kısım kısım yapım usullerini 

şekil atıflarıyla tarif etmektedir. Ancak yapım usullerinin anlatıldığı tuğla duvarlar ile 

ilgili kısımda da malzeme bilgisi verilmektedir. 

Kargir yapı malzemeleri “Sulb Malzeme” ve “Lüzûciyetli Malzeme (Harçlar)” 

olarak iki gruba ayrılmaktadır. Sulb (katı) malzemeler başlığı altında; çakıl taşı, kum, 

kalker taşları (kilsli taşlar), kalker cinsinden olmayan taşlar ve sun’i taşlar yan 

başlıklarıyla incelenmiştir. Çakıl taşları, beton yapımında kullanılan taşlar olarak 

nitelenmiş, kalker taşları inşaatta kesme taş ve moloz taş olarak oldukça sık kullanılan 

ve mermer ile tebeşir taşı arasındaki farklı sertliklerde bulunan taşlar olarak 

tanımlanmıştır. Sun’î taşlar grubunda tuğla ve kerpiç tanımlanmış, delikli ve mesammi 

tuğlaların varlığından bir cümle ile bahsedilmiş, döşeme tuğlalarından ise eskiden 

üretilen, fakat yerini çimento ve çini döşemeler aldığı için metruk halde olan bir 

malzeme olarak söz edilmiştir. (Talat 2022, s.166-171) Kitabın “Tuğla ile Kargir 
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İmalat” başlığı altında imalat usullerine geçmeden önce malzeme bilgisi verilmiştir. 

Bu kısımda “Dersaadet’te İmal Olunan Bazı Tuğlaların Cins ve Ebadı” başlığı altında 

tuğlalar; balçık tuğlası, kuru tuğla, makine tuğlası ve prese tuğlası olarak dört türe 

ayrılmıştır. (Talat 2022, s.200-201) 

Lüzûciyetli malzeme başlığı altında; toprak harçlar, yağlı kireç, yağlı kireçten 

imal olunan harçlar, zaif kireç, mai kireç, çimento, harçlarda kumun nisbeti ve alçı 

harcı tanımlanmıştır. Çimento, serî ‘üt tasallub ve batîü’t tasallub olarak ikiye 

ayrılmıştır. (Talat 2022, s.171-177) 

Celal Esad’ın Yapı Malzemesi kitabı ile karşılaştırıldığında dil yönünden 

hemen hemen eşit düzeyde sanatlı bir dil kullanıldığı görülür. Seçilen terminoloji de 

birbirine çok benzemektedir. 

İçerik yönünden karşılaştırıldığında Arseven, kagir yapı malzemeleri hakkında 

çok daha geniş tanımlamalar, testler ve karışım oranlarından bahsetmektedir. Bununla 

beraber malzeme gruplamaları, adlandırmaları ve sıralama biçimleri arasında büyük 

benzerlikler görülmektedir. Ancak değinilen malzemeye verilen önem, her iki kitapta 

farklı düzeyde ele alınma yoluyla ortaya çıkmaktadır. Örneğin; her iki kitapta da 

döşeme tuğlaları sun’î taşlar başlığı altında en son kısımda ele alınmıştır. Arseven, 

döşeme tuğlalarının imalinden detaylı biçimde bahsederken diğer kagir döşemelerden 

“Çimento ve mozaik çinilerde fabrikalarda usul-ü mahsusalarıyla imal olunurlar.” 

İfadesiyle yetinmiştir. (Arseven 1908, s.47) Ali Talat ise döşeme tuğlalarına eski 

yapılarda kullanılan, güncel durum itibariyle çimento ve çini halen üretilmekle beraber 

esasen terkedilmiş bir malzeme olarak değinmiştir. (Talat 2022, s.171) 

İki kitap arasında bazı konulardaki bu benzerlik dikkat çekicidir. Bu, yazım 

tarihleri dikkate alındığında Celal Esad’ın kitabının Ali Talat ve Ali Ziya tarafından 

kaynak olarak kullanılmış olma ihtimaline veya her iki kitabın da benzer kaynaklardan 

yararlanmış olma olasılığına işaret etmektedir. 
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3.2. YAPI MALZEMESİ KİTABININ CUMHURİYETİN ERKEN 

DÖNEMLERİNDE YAYIMLANAN DİĞER MALZEME KİTAPLARI VE 

DERS NOTLARIYLA KARŞILAŞTIRMALI İNCELEMESİ 

3.2.1. Orhan Özdoğanlar’ın 1970 Tarihli “Yapı Malzemesi Ders Notları 

II” Kitabı 

Orhan Özdoğanlar’ın Yapı Malzemesi Ders Notları II adlı 48 sayfalık kitabı 

bağlayıcı maddeler ile ilgilidir. Bu kitapta, Celal Esad’ın kitabındaki başlıklandırma 

ve metodolojinin büyük ölçüde devam ettiği görülmektedir. Dil yönünden büyük 

sadeleşme ile beraber bazı ifade biçimleri ve terminoloji 1970’lerde de geçerliliğini 

korumaktadır.  

Anlatımlarda konunun tarihi arka plandan başlayıp güncel piyasa-kullanım 

bilgisine uzanan yelpazede ele alınmış olma yönünden benzerlik görülmektedir. 

Başlıklandırmalarda da üretim süreci, kullanım koşulları, fiziksel ve mekanik 

özellikleri, muayene metodları ve saklama koşulları sıralamasının izlenmesi her iki 

kitapta da ortak özellik olarak görülmektedir. Metin içlerinde ayrıca kimyasal 

formüllere, grafiklere ve kullanılan üretim ve test cihazları ve fırınlar ile ilgili Celal 

Esad’ın da Yapı Malzemesi kitabında bahsettiği birçok konuda açıklayıcı çizimlere 

yer verilmiştir. Bununla beraber kitabın ön kapağında, Celal Esad’ın kitabında 

betimlemelerle anlattığı Vikat İğnesi (YM, s.77) görseli kullanıldığı görülmektedir. 

(Resim 3.6.) Kitabın sonuna kaynakça eklenmiş olup metin içinde kaynak atıfı 

yapılmadığından bilimsel metin üretme disiplinin henüz yerleşmediği anlaşılmaktadır. 

Ancak 1950’lere kadar giden yakın tarihli kaynaklar kullanıldığı, Celal Esad’ın Yapı 

Malzemesi kitabı ya da diğer Osmanlıca kaynaklardan doğrudan yararlanılmadığı 

değerlendirilmektedir. 
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Resim 3.6: Orhan Özdoğanlar’ın Yapı Malzemesi Ders Notları II kitabı ön kapağı 

(MSGSÜ Merkez Kütüphane) 

3.2.2. -Ferruh Kocataşkın’ın 1966 Tarihli “Yapı Malzemesi Olarak 

Ahşap” Kitabı 

Bilginin çok daha detaylandığı ve bilimsel aktarım biçimlerinin yerleştiği 

görülen kitapta suni ahşap malzemeler de eğitim materyalleri içinde yer almaya 

başlamıştır. Celal Esad’ın Yapı malzemesi kitabında ahşap konusunda bahsedilen 

geleneksel tasniflendirme ve mekanik testlerin çok daha geliştiği ve formüle dayalı 

hesaplamalar, grafikler ve görsellerle desteklenerek bilginin aktarıldığı görülmektedir. 

Terminolojinin de değiştiği, sıklete mukavemet, cerre mukavemet ve tecrübe gibi 

terimler yerine basınç deneyi, çekme deneyi, eğilme deneyi (Kocataşkın 1966, s.42-43) 

gibi ifadelerin yerleştiği anlaşılmaktadır.  

3.2.3. Hulusi Güngör’ün 1967 “Tarihli Kagir Yapı – Cilt I” Kitabı 

Kitap, yazarın teknik öğrenciler ve hocalar tarafından ders materyali olarak 

kullanılması için kendi imkanlarıyla hazırlayıp yayımladığı bir eserdir. 212 sayfadan 

oluşmaktadır. Toplam dört cilt olması yazar tarafından tasarlanan kitabın ilk cildinde 

kum, bağlayıcı maddeler, harçlar, el aletleri-kaldırıcı makinalar, taş duvarlar, tuğla 

duvarlar ve duvarların basınca mukavemetleri ayrı bölümler halinde incelenmiştir. 

Malzeme bilgileri ilgili bölümlerde oldukça detaylı biçimde, kimyasal formüller, 

çizimler ve fotoğraflarla desteklenerek verilmiştir. Yerel malzemeler dikkate alınarak 
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hazırlanan kitapta taş ocakları gibi malzemenin kaynaklarına ilişkin bilgi derinliğine 

inildiği görülmektedir.  

Yararlanılan kaynaklar metin içlerinde atıf yapılmadan kaynakça kısmında 

verilmiştir. Bilgi içeriği Celal Esad’ın Yapı Malzemesi kitabına göre çok daha 

detaylıdır. Ancak kitabın kaynakça kısmında Celal Esad’ın Türk Sanatı Tarihi kitabı 

yer almasına karşın Yapı Malzemesi kitabının bulunmadığı görülmektedir. (Güngör 

1967, kaynakça) Kaynakçadan, kitabın yazımında temel bilgi kaynağı olarak Almanca 

yayınların ve belli konulara yönelik çoğu kurumsal yayın olan Türkçe kitapların 

kaynak olarak kullanıldığı anlaşılmakta, Osmanlıca kaynaklara hiç yer verilmediği 

görülmektedir. 

3.3. BÖLÜM DEĞERLENDİRMESİ 

Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı, yazıldığı dönemdeki malzeme 

ders kitapları ile rekabet edecek kadar detaylı ele alınmış bir kitaptır. İçeriğinde daha 

geniş bir araştırmaya dayanan seçmeci bir tutum izlenmektedir. Bunun yanısıra 

malzeme piyasa fiyatları gibi başka güncel ve yerel kaynaklardan da yararlanarak 

içeriği zenginleştirdiği görülmektedir. Dili süslüdür. 

Cumhuriyet döneminde yazılan malzeme kitapları üzerinde Arseven’in 

kitabının kaynak olarak doğrudan etkisi görülmemektedir.  

Genel bir bölüm değerlendirmesi çerçevesinde; 

Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı kendi döneminde yazılan yapı 

ve malzeme kitapları ile karşılaştırıldığında; 

İçerik yönünden;  

a. Yazıldığı dönemdeki malzeme ders kitapları ile rekabet edecek kadar 

detaylı ele alınmış bir kitaptır.  

b. İtalyan ve gerekse Fransız kaynak alıntıları göze çarpmakta olup tercüme 

değildir, geniş bir araştırmaya dayanan seçmeci bir tutum izlediği 

anlaşılmaktadır. 

c. Malzeme piyasa fiyatları gibi başka güncel ve yerel kaynaklardan da 

yararlanarak içeriği zenginleştirmiştir. 

d. Kitapta bazı proses, makine ve aletlere ilişkin uzun betimlemeler yapıldığı 

halde hiç görsele yer verilmemiştir.  
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Dil ve üslup yönünden; 

a. Kimyasal formül ile tanımlamalar yapılırken uzun Arapça terkipler 

kullanılmış, yer yer Latince adlandırmalar tercih edilmiştir.  

b. Kimyasal formüllere metin içinde hiç yer verilmemiştir.  

c. Teknik olmadığı peşinen varsayılan toplum kesimlerine hitap eden ve 

rehberlik etmesi hedeflenen bir üslup benimsemiştir. 

d. Kimya ve mühendislik terimleri gibi farklı disiplinlerine ilişkin teknik ifade 

biçimlerini kullanmayarak bilimsel disiplin açısından saygılı bir tutum 

tercih etmiştir. 

 

Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı Cumhuriyet döneminde 

yazılan yapı ve malzeme kitapları ile karşılaştırıldığında; 

İçerik yönünden;  

a. Cumhuriyet döneminde yazılan malzeme kitapları üzerinde Arseven’in 

kitabının kaynak olarak doğrudan etkisi görülmemektedir.  

b. Malzemelerin sınıflandırılması ve bilginin belli başlıklandırma anlayışıyla 

sunulma disiplini bazı kitaplarda devam ettirilmektedir.  

c. Cumhuriyet döneminde Latin alfabesi ile yazılan malzeme ve yapı 

kitapları bilimsel bilgi açısından çok daha çeşitlenmiş ve derinleşmiştir. 

d. Cumhuriyet döneminde Latin alfabesi ile yazılan malzeme ve yapı 

kitaplarında yerli ve yabancı yakın dönem kaynaklar tercih edilmiş, 

Osmanlıca kaynaklara hiç yer verilmiştir.  

Dil ve üslup yönünden; 

a. Arseven kitabında kaynakça kullanmazken, Cumhuriyet döneminde 

70’lere kadar yazılan yapı ve malzeme kitaplarında kaynak atıfları 

belirtilmeden yalnızca kaynakçada kitap adları yer almaktadır. 

b. Cumhuriyet Döneminde yazılan kitaplarda kullanılan dil oldukça sadeleşmiş, 

teknik terminoloji günümüze yaklaşmıştır. 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Celal Esad Arseven’in Yapı Malzemesi kitabı, mukaddime kısmında da 

açıklandığı gibi, yazıldığı dönemde yapı yaptırmak isteyen sivil girişimcileri 

bilinçlendirmek üzere piyasaya sürülmüş bir kitaptır. Bu yönüyle dönemin şartlarında 

bir kullanıcı kılavuzu kapsamında değerlendirilmesi gereken bir rehber kitaptır.   

Okur kitlesi olarak teknik olmayan ancak teknik kimseleri denetleme 

durumunda kalan kişiler hedeflenmiştir. Kitabın son kısmında yer alan reklamların 

çokluğu ve alt sektör olarak çeşitliliği dikkate alındığında yayımlandığı dönemde 

ihtiyaç duyulan bir boşluğu doldurması beklenen popüler bir kitap olduğu açıktır. 

Yapı Malzemesi kitabı, içerik derinliği ile yirmi birinci yüzyıl kültürel miras 

koruma terminolojisi ve koruma alan bilgisi yönünden çağdaş koruma alanına katkı 

sunacak veriler içermektedir. Çağdaş koruma uygulamaları yönünden katkıları ise 

kitap içeriğinden analiz edilerek bu tezin İkinci Bölüm değerlendirmesinde verilmiştir.  

Kitabın terminoloji yönünden koruma alanına katkıları, bu tezin ekinde 

hazırlanan sözlükçede kelime ve terimler olarak toplanmıştır. Yazıldığı dönemde 

kullanılan fakat günümüzde bilinmeyen bazı malzeme adlandırmalarının söz varlığı 

olarak bu tez kapsamında literatüre kazandırılmasının, dönemin mimarisi üzerinde 

çalışma yapanların çalıştıkları yapıya veya konuya daha doğru terminolojiyle daha 

doğru yaklaşmasına katkı sunması beklenmektedir.  

Kitap, başlıklandırma-içerik ilişkilendirmesi bakımından zaafiyetler 

içermektedir. Tekrar eden başlıklar altında farklı içerikler, farklı başlıklar altında 

tekrar eden içerikler gibi çelişkiler görülmektedir. Bunun yanısıra, harçlar başlığı 

altında verilen bazı tablolar ile kitabın eklerinde yer alan bazı tablolarda rakamsal 

veriler birim bilgisi içermediğinden değerlendirme güçlüğüne neden olmakta veya 

kullanılamamaktadır. Bazı tablolardaki rakamsal verilerin başka kaynaklardaki aynı 

tablolar ile çelişkiler içermesi ise, basım hatası kaynaklı olarak veri güvenilirliğini 

azaltmaktadır. 

Kitabın inceleme çalışmalarına başlanmadan önce transkripsiyonu yapılarak 

Latinize edilmesi ise, bu tez kapsamındaki önemli bir çalışma olup ileride farklı 

araştırmalara kolaylık sağlayacak bir altlık oluşturmaktadır. Bu nedenle Latinize 

edilmiş kitap metni teze eklenmiştir. 



117 
 

Bu tezin amacı ve kapsamında olmayan ancak çalışmaya başladıktan sonra 

ortaya çıkan bir başka araştırma konusu ise kitabın hedef kitlesi üzerindeki etkisinin 

değerlendirilmesi hususudur. Kitabın bir tür rehber kitap olma özelliği göz önüne 

alınarak yayımlandığı dönemde inşa edilen sivil yapıların uygunluk ve kalitesinin 

artırılması üzerinde ne derece etkili olduğu konusunun araştırılması, kitabın yazılış 

amacına uygunluğunun ölçülmesi açısından yapılabilecek çok değerli bir çalışma 

olacaktır. Kitabın bu etkisini ölçmek, farklı disiplinler açısından farklı yönleriyle 

incelemeyi gerektiren ayrı bir çalışma konusudur. Bu tür bir çalışma için aşağıdaki 

araştırmaların interdisipliner anlayışla yapılması yararlı olacaktır: 

1. Kitabın kaç adet basılarak hangi kütüphanelere dağıtıldığı veya kimlerce 

satın alındığı sorularının cevaplanması önemli görünmektedir. Bunun için 

Ahmet İhsan Matbaasının tarihi kayıtlarının incelenerek baskı adedinin 

belirlenmesi yararlı olacak bir çalışmadır. Kütüphanelerdeki nüshaların 

tespiti ve satın alanların belirlenmesi oldukça zor ve buna karşın faydasının 

ölçülmesi bilimsel açıdan belirsizlikler içermesi nedeniyle etkinliği 

tartışmaya açık bir araştırma olarak görülebilir.  

2. Kitabın mukaddimesinde değinilen mücavir alanlarda yapılan konut ve 

diğer türdeki sivil yapıların mimari ve yapısal nitelik yönünden 

incelenmesinin önemli ipuçları verebileceği değerlendirilmektedir.  

3. Bununla beraber 1879 tarihli Mukavelat Muharrirleri Nizamnamesi ile 

1913 tarihli Katib-i Adl Kanun-ı Muvakkati çerçevesinde yapılan inşaat 

sözleşmelerinin varlığının Noter arşivlerinde ya da ilgili diğer adli 

kurumların arşivlerinde araştırılması, ya da bu tür sözleşmeler konusunda 

yapılan literatür çalışmalarının incelenmesi, konuyu aydınlatmaya katkı 

sunabilecektir. 

4. Kitabın yazıldığı dönemi takip eden yıllarda yapı yaptıran sivil gerçek ya 

da tüzel kişilerin hatıratlarının incelenmesi de önemli katkı sunabilecektir. 
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Ek- 2 Sözlükçe 

 

SÖZLÜKÇE 

 

A 

acide proligneux:  prolignöz asit55 

akdem:    önce 

âm-ı febol:   amfibol 

âmâk:    derinlik 

ameliyyat:   işler, işlemler 

amûden:   dikine 

arşın:    68 cm lik bir uzunluk ölçüsü birimi 

arz:    en, genişlik 

âsâr-ı sarîme:   yarık izleri 

avani:    kap kacak 

B 

bâd-ı heva:   bedava, karşılıksız 

bâlâ :    aşağı 

batâet:    yavaşlık 

batî:    yavaş 

behemehal:   derhal 

behredar:   nimetlenmiş, faydalanmış 

bel’ etmek   yutmak 

bervech-i âtî:    aşağıda olduğu gibi 

beyn:     ara 

beynennas:   insanlar arasında  

bi’l ma-i karbonit-i kils: hidrate kalsiyum karbonat  

                                                           
55 Odun sirkesi (Birol&Günal 2022) 
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bi’l ma-i kibritit-i kils: alçı taşı (kalsiyum sülfat dihidrat)   

bil’ ma-i silisit-i alümin: hidrate alüminyum silikat 

bilâ mâ-i hâmız-ı kalsiyum: susuz kalsiyum oksit (sönmemiş kireç) 

bina-ı âliyye:   anıtsal bina 

bürûdet:   soğukluk (hararetin zıddı) 

C 

cerr-i eskal:    mekanik 

ceyyid:    yeni 

cezbe:    çekme (doğal yolla) 

D 

der-akab:   sonrasında, akabinde. 

der-kâr:   bilinen, âsikar, açık 

desais:    hileler 

E 

eczâ:    ilaç 

edvar:    devirler, çağlar 

ehram:    piramit 

emlah-ı muhteviyye :  çeşitli tuzlar 

esami-i ecsam:  cisimlerin isimleri 

esbab-ı kaviyye:   güçlü sebepler 

esbab-ı mihanikiye: mekanik özelliklerle ilgili nedenler 

eser-i kimyevi:  kimyasal özellik 

F 

faik:    üstün 

fasl-ı müşterek:   ortak kısım  

filvakı’:   gerçekte, aslında 

G 

gayr-ı kâbil-i münhal:  açık (boş) olması mümkün olmayan 

gire:    gre 

güherçile:    potasyum nitrat 
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H 

hakk-ı rüçhan:   üstünlük hakkı 

hâli:    geri (durmak), (bir şeyden) uzak (olmak) 

halita:    alaşım 

hall olmak:   çözünmek, çözülmek, erimek 

hâmız-ı azot (kezzap): nitrik asit 

hâmız-ı evvel kalsiyum:  kalsiyum oksit  

hâmız-ı fehim   demir oksit 

hâmız-ı kalsiyum:   kalsiyum oksit 

hâmız-ı karbon:  karbonik asit 

hâmız-ı kibrit:   kükürt dioksit, sülfürik asit 

hâmız-ı klor-u mâ (tuz ruhu): hidroklorik asit 

hâmız-ı madeni:  maden oksit 

hâmız-ı üsrüb:   kurşun oksit 

hâmızat:   asitler 

hassa:    özellik 

hava-i nesîmiye:  atmosfer  

havass:    nitelik 

havass-ı matlube:  istenilen nitelik 

hîn-i ahir:   daha sonra, ileri bir zamanda 

hîn-i hâcet:    ihtiyaç anı 

hîn-i imal:   üretim zamanı 

 

I 

ıskara:     ızgara 

ıtla’:    kokulu madde sürmek 
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İ 

ifrağ:     dönüştürme 

ihata:    kuşatma 

ihrak:    yakma 

ihtirak:    yanma, tutuşma 

ilsak:    yapıştırma, bitiştirme 

imtidad etmek:  uzun sürmek 

imtizaç:   uyuşma, kaynaşma 

incimad:   donma 

inkılabat-ı tabiiyye:  doğal dönüşümler 

inkısam:   bölünme 

inkışaf:   ortaya çıkma, gelişme, keşfedilme 

insicam:   düzen, tutarlılık 

intâc:    neticelenme, meydana getirme 

intac etmek:   neticelendirmek 

intifâ(at):   sönme(ler) 

intihab:   seçme, seçilme 

intişar:    yayılma 

irad:    kazanç, gelir 

irâe:    gösterme 

irae etmek:   göstermek 

işbâ (derecesi):  doyma (derecesi)   

iştial:    yanma, alevlenme, parlama, tutuşma 

iştira:    satın alma 

itâ:    verme 

K 

kâbil-i tahammür:  tahammürü mümkün, mayalaşması olası 

kable’t-tarih:    tarih öncesi 

kâffe:    bütün, tümü, hepsi 
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kalevî:    alkali 

karbonit-i kils :   kalsiyum karbonat 

kat’-ı nâkıs:   ? 

kâvî:    yakıcı 

kesb-i mümarese:  meleke kazanmak 

kesb-i ülfet etmek:   dostluk kazanmak 

kesret :    bol, çok, ziyade 

kıyye:     okka, okıyye 

kibritit-i nuhas:   bakır sülfat 

kibritit-i sud   sodyum sülfat 

klor sodyum:   sodyum klorür 

kutur:    çap 

kuvve-i iltisakiyye:  yapışma kabiliyeti 

kürre-i arz :   yeryüzü 

L 

laakal:    hiç olmazsa, en azından 

lüzûciyet:   yapışkanlık, yapışkan ve sünek olma durumu 

M 

maaziyadetin:   fazlasıyla  

madde-i nariyye:  yanıcı madde 

mahlut: karışım (farklı cinsten malzemelerden oluşan)  

mahrut:   koni 

mahza:    saf, temiz, yalnız, ancak, tam 

mahzen:   sırf, yalnız 

makta’:   kesit 

mamafih:   bununla birlikte 

massetmek   emmek 

masun:    korunmuş 

matlub:   istenilen, aranılan 

mâyi:    sıvı  
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mebzul:   bol 

medhal :   giriş, ağız kısmı 

mefkud:   kayıp 

mehazir:   sakıncalar 

memâlik:   memleketler 

menşûrî:   prizmatik  

menşûr:    prizma 

merbutiyyet-i maddiyye: maddi bağlılık 

merbutiyyet:    bağlılık 

mesammât   gözenekler 

mess etmek:   temas etmek, dokunmak 

mestur:   kaplı, örtülü, kaplanmış 

metre mikâb:   metreküp 

metre murabba:  metrekare 

mevad:    maddeler 

mevadd-ı ecnebiyye:  yabancı maddeler 

mevadd-ı fahmiye:  organik maddeler (fahm: kömür, karbon) 

mevadd-ı hayvaniye:  hayvansal maddeler 

mevadd-ı müştail:  yanıcı madde 

mevadd-ı turabiye :  toprak maddeleri 

mevadd-ı uzviyye  organik maddeler 

mevaddü’l-hamûza:  asitli (sirke gibi keskin) maddeler 

mevaddü’l-ma’:  sıvı maddeler 

mevzu’:   konulmuş, vaz’ edilmiş 

mezc:    kaynaşma, bütünleşme 

mezc etmek:   karıştırmak, birleştirmek 

mihver:   eksen 

mikâb / mik’ab:  küp 

milel-i kadime:  kadim milletler 

milh:    tuz 

muavenet:   yardım etme 
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muhaddeb:   bombeli 

mukteza:    icab eden, gereken  

mukteza-i maişet:  geçim gereği  

muktezi:   gerekli 

murabba’:   dörtgen 

murabba-i el’şekl :  dörtgen şeklinde, kare şeklinde 

muzâaf:   izafe olunmuş, katılmış, bağlanmış  

muzaaf:    kat kat, katmerli, tabakalı 

muzırr-ı sıhhat:  sağlığa zarar verici 

mücif:    içe işleyen 

müddet-i medîde :  uzun müddet 

müdevver:   yuvarlak, silindirik 

mültezim:   yandaş  

münâzaa:   çekişme 

münderic:   içinde bulunan, yer alan 

münhal:   açık, boş 

mürdesenk:   doğal kurşun oksit 

müreccah:   tercih edilen 

mürekkebat:   bileşikler 

müsâvaten:   eşit şekilde 

müselles-i mütesâvi-i ilsakîn: birbirine bitişik iki eşit üçgen 

müstenid:   istinad eden, dayanan. 

müştehir:    meşhur, ünlü 

müteâkıbe:   sonraki, uzun vadedeki 

mütecânis:   homojen 

müteharrik    :   hareketli 

mütekattı’:   kesintili, mütemadi olmayan  

mütevakkıf:    bağlı 

mütevâliye:   evvelki, kısa vadedeki 
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N 

nâşi:    neş’et eden, ortaya çıkan 

nekais:    noksanlar, eksikler  

nerdüban:   merdiven 

neşv-ü nema:   (yeşerip) büyüyüp gelişme 

nısf:    yarı, yarım 

nümâyan:    görünür, aşikar 

R 

rakid:    durgun 

rasından kaidesine:  baştan ayağa, tepeden tırnağa 

rıhtımlamak:   beton dökerek tesviye etmek 

riyaziye:    matematik 

rubu’:    çeyrek 

S 

sadegi:   sadelik, basitlik, yalınlık  

sadegi-i eşkal:  şekillerin sadeliği  

salâbet:   sağlamlık, metanet 

salaş:     kamışlarla yapılmış kulübe 

sanayi:   sanat  

sanayi-i şekliyye:  form (biçim) sanatları 

sa’y:    çaba, çalışma, gayret 

say-i mütekabil:  çalışma karşılığı 

sihan:    kalınlık 

silisit-i kils:   kalsiyum silikat 

silisit-i müsenna-yı alümin: alüminyum silikat 

silisit-i sud:   sodyum silikat 

siman arme:    betonarme (Takıcak 2022) 

sinn-i kemal:   olgunluk yaşı 

sinn-i muayyen:  belirli yaş  

sulb:    sert, katı 
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sülfat dö sud   sodyum sülfat  

Ş 

şâkulî:    düşey 

şekl-i müseddesiye:   altıgen şeklinde 

şerare:    kıvılcım 

şuubat:    şubeler 

T 

ta’ayyüş:    geçinme, yaşama 

tahaccür:   taşlaşma 

taharri:    araştırma 

tahallüf:   değişme 

tahammuz:   oksitlenme, paslanma 

tahammür:   ekşime, mayalaşma, fermente olma 

tahlil etmek:   zarar vermek, bozmak, eksiltmek   

tahmil etme:    taşıma, yükleme 

tahvil:    değiştirme 

tasallub:   katılaşma, sertleşme 

tashih:    düzeltme 

tayaran:   uçma 

tazyik:    basınç 

tebellür:   kristalleşme 

tebhir:    buharlaştırma 

tebyin :   gösterme 

tedricen:   derce derece, yavaş yavaş, azar azar, 

tehallül:   ayrışma  

tehcir etmek :   uzaklaşmak 

tekâsüf:   yoğunlaşma, sıklaşma, kesifleşme  

teklis:    kireçleştirme 

tenakıs:   azaltma, eksiltme, noksanlaştırma 

tenakus:   eksilme, azalma 
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tenasüb-ü hutut:  çizgilerin orantısı, uyumu 

tesviyye-i türab:  toprağı düzeltme 

tezâyüd (tezâyid)56:  Artmak, çoğalmak 

tûl:    boy, uzunluk 

tûlânî:    boyuna, boylamasına, uzunluğuna 

Ü 

üstüvane:   silindir 

üstüvani:   silindir şeklide direk, sütun. 

V 

 

veçhile:   şekilde 

vesâtat:   aracılık 

Z 

zaviye-i kaime  (kırılmadan) sağlam kalabilecek açı  

zıh:    ince kenar pervazı 

zıll:    kenar 

  

                                                           
56 Kitabın bazı kısımlarında tezâyid olarak yazılmıştır. (Bkz. “Zayıf Kireçler” başlığı, Sf. 57) 
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Ek- 3 Yapı Malzemesi Kitabı İkdam Gazetesi Tefrikası ve Transkripsiyonu 

 
İkdam Gazetesi, R. 25 Haziran 1324 (M. 8 Temmuz 1908, H. 8 Cemaziyelahir 1326), sayı 5071, sayfa 3.  

(Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Hakkı Tarık Us Kitaplığı) 
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